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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet
!

Uwaga!

le it  
upozorn n ! v tomto návodu.
Figyelem!

Aten ie!
operarea produsului.

Uzman bu!
mesio!

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

!

!

Dikkat!

!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your angle grinder.

INTENDED USE
The angle grinder is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings 
in this manual and can be considered responsible for their 
actions. The angle grinder is designed for grinding and 
cutting metals only. Only appropriate grinding discs as 
described in the product speci  cation section of this manual 
should be  tted to the angle grinder. The angle grinder is 
designed for handheld use; it is not to be mounted onto a 
 xture or workbench.

  WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock,  re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING OR 
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS:

a) This power tool is intended to function as a 
grinder or cut-off tool. Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

b) Operations such as sanding, wire brushing 
or polishing are not recommended to be 
performed with this power tool. Operations for 
which the power tool was not designed may create 
a hazard and cause personal injury.

c) Do not use accessories which are not 
specifically designed and recommended by the 
tool manufacturer. Just because the accessory 
can be attached to your power tool does not assure 
safe operation.

d) The rated speed of the accessory must be at 
least equal to the maximum speed marked on 
the power tool. Accessories running faster than 
their rated speed can break and fly apart.

e) The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating 
of your power tool. Incorrectly sized accessories 
cannot be adequately guarded or controlled.

f) Threaded mounting of accessories must match 
the grinder spindle thread. For accessories 
mounted by flanges, the arbour hole of the 
accessory must fit the locating diameter of 
the flange. Accessories that to do not match the 
mounting hardware of the power tool will run out of 
balance, vibrate excessively and may cause loss 
of control.

g) Do not use a damaged accessory. Before each 
use inspect the accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, backing pad 
for cracks, tear or excess wear, wire brush 
for loose or cracked wires. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for damage 
or install an undamaged accessory. After 
inspecting and installing an accessory, 

position yourself and bystanders away from 
the plane of the rotating accessory and run the 
power tool at maximum no-load speed for one 
minute. Damaged accessories will normally break 
apart during this test time.

h) Wear personal protective equipment.  
Depending on application, use face 
shield, safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron 
capable of stopping small abrasive or 
workpiece fragments. The eye protection must 
be capable of stopping flying debris generated by 
various operations. The dust mask or respirator 
must be capable of filtrating particles generated 
by your operation. Prolonged exposure to high 
intensity noise may cause hearing loss.

i) Keep bystanders a safe distance away from 
work area. Anyone entering the work area must 
wear personal protective equipment. Fragments 
of workpiece or of a broken accessory may fly 
away and cause injury beyond immediate area of 
operation.

j) Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting accessory 
contacting a “live” wire may make exposed metal 
parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

k) Position the cord clear of the spinning 
accessory. If you lose control, the cord may be cut 
or snagged and your hand or arm may be pulled 
into the spinning accessory.

l) Never lay the power tool down until the 
accessory has come to a complete stop. The 
spinning accessory may grab the surface and pull 
the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at 
your side. Accidental contact with the spinning 
accessory could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents. The 
motor’s fan will draw the dust inside the housing 
and excessive accumulation of powdered metal 
may cause electrical hazards.

o) Do not operate the power tool near flammable 
materials. Sparks could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid 
coolants. Using water or other liquid coolants may 
result in electrocution or shock.

FURTHER SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL 
OPERATIONS

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory. 
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating 
accessory, which in turn causes the uncontrolled power 
tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s 
rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched 
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the surface of the material 
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may 
either jump toward or away from the operator, depending 
on the direction of the wheel’s movement at the point of 
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pinching. Abrasive wheels may also break under these 
conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and 
position your body and arm to allow you to 
resist kickback forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum control 
over kickback or torque reaction during start-
up. The operator can control torque reactions or 
kickback forces, if proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating 
accessory. Accessory may kickback over your 
hand.

c) Do not position your body in the area where 
power tool will move if kickback occurs. 
Kickback will propel the tool in direction opposite 
to the wheel’s movement at the point of snagging.

d) Use special care when working corners, sharp 
edges, etc. Avoid bouncing and snagging the 
accessory. Corners, sharp edges or bouncing 
have a tendency to snag the rotating accessory 
and cause loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain woodcarving blade 
or toothed saw blade. Such blades create 
frequent kickback and loss of control.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR GRINDING 
AND CUTTING-OFF OPERATIONS

Safety warnings speci  c for grinding and abrasive 
cutting-off operations:

a) Use only wheel types that are recommended 
for your power tool and the specific guard 
designed for the selected wheel. Wheels for 
which the power tool was not designed cannot be 
adequately guarded and are unsafe.

b) The grinding surface of centre depressed 
wheels must be mounted below the plane of 
the guard lip. An improperly mounted wheel that 
projects through the plane of the guard lip cannot 
be adequately protected.

c) The guard must be securely attached to the 
power tool and positioned for maximum safety, 
so the least amount of wheel is exposed 
towards the operator. The guard helps to protect 
the operator from broken wheel fragments, 
accidental contact with wheel and sparks that 
could ignite clothing.

d) Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: Do not grind with 
the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels 
are intended for peripheral grinding, side forces 
applied to these wheels may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are 
of correct size and shape for your selected 
wheel. Proper wheel flanges support the wheel, 
thus reducing the possibility of wheel breakage. 
Flanges for cut-off wheels may be different from 
grinding wheel flanges.

f) Do not use worn down wheels from larger 
power tools. Wheel intended for larger power tool 
is not suitable for the higher speed of a smaller tool 
and may burst.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR 
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply 
excessive pressure. Do not attempt to make an 
excessive depth of cut. Overstressing the wheel 
increases the loading and susceptibility to twisting 
or binding of the wheel in the cut and the possibility 
of kickback or wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and 
behind the rotating wheel. When the wheel, 
at the point of operation, is moving away from 
your body, the possible kickback may propel the 
spinning wheel and the power tool directly at you.

c) When wheel is binding or when interrupting a 
cut for any reason, switch off the power tool 
and hold the power tool motionless until the 
wheel comes to a complete stop. Never attempt 
to remove the cut-off wheel from the cut while 
the wheel is in motion otherwise kickback may 
occur. Investigate and take corrective action to 
eliminate the cause of wheel binding.

d) Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed and 
carefully re-enter the cut. The wheel may bind, 
walk up or kickback if the power tool is restarted 
in the workpiece.

e) Support panels or any oversized workpiece 
to minimize the risk of wheel pinching and 
kickback. Large workpieces tend to sag under 
their own weight. Supports must be placed under 
the workpiece near the line of cut and near the 
edge of the workpiece on both sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket 
cut” into existing walls or other blind areas. 
The protruding wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can cause kickback.

ANGLE GRINDER SAFETY PRECAUTIONS
a) Check that the speed marked on the grinding 

wheel is equal to or greater than the rated speed 
of the product.

b) Ensure that the dimensions of the grinding wheel 
are compatible with the product and that the wheel 
fits the spindle.

c) Grinding wheels must be stored in a dry place.
d) Do not store objects on top of the grinding wheels.
e) Grinding wheels must not be used for any operation 

other than grinding.
f) Grinding wheels must be stored and handled 

with care in accordance with the manufacturer’s 
instruction.

g) Inspect the grinding wheel before use to ensure 
that it is not chipped or cracked. Chips or cracks 
can cause the wheels to shatter, resulting in 
possible serious injury.

h) Ensure that the wheel is fitted in accordance with 
this manual.

i) Ensure that the grinding wheel is correctly mounted 
and tightened before use and run the product at 
no-load speed for 30 seconds in a safe position. 
Stop immediately if there is considerable vibration 
or if other defects are detected. If this condition 
occurs, check the tool to determine the cause.

j) Do not use separate reducing bushings or adapters 
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to adapt large hole grinding wheels.
k) Check that the workpiece is properly supported.
l) Use only grinding wheels approved by RYOBI.
m) Ensure that sparks resulting from use do not 

create a hazard, e.g., do not hit people, or ignite 
flammable substances.

n) Always use protective safety glasses and ear 
protectors. 

o) Use other personal protective equipment, such as 
gloves, apron, and helmet, when necessary.

p) Never place the product on the floor or other 
surfaces while it is running. Grinding wheels 
continue to rotate after the product is switched off. 
Never touch the wheel or place it on the floor or 
other surfaces while it is rotating.

q) Use the product only for approved applications. 
Never use coolants or water or use the tool as a 
fixed tool.

r) Grip the product securely with both hands while 
operating.

RESIDUAL RISKS
Even when the angle grinder is used as prescribed, it is 
still impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 Injury caused by thrown-off particles
 – Metal or abrasive particles may enter the eyes and 

cause severe permanent damage. Wear goggles 
approved for grinding operations when operating 
the product.

 Injury caused by vibration
 – Limit exposure. See Risk Reduction.

 Injury caused by dust
 – Wear appropriate dust control mask with filters 

suitable for protecting against particles from the 
material being worked on and abrasive particles 
from the grinding disc. Do not eat, drink, or smoke 
in the work area. Ensure adequate ventilation.

 Injury from contact with the grinding disc
 – The disc and workpiece will become hot during 

use. Wear gloves when changing discs or touching 
workpiece. Keep hands away from the grinding 
area at all times. Clamp the workpiece whenever 
possible.

 Injury caused by noise
 – Prolonged exposure to noise will increase the risk 

of hearing damage, and the effects are cumulative. 
When using power tools for an extended period of 
time, wear hearing protection. 

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from handheld tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 
numbness and blanching of the  ngers, usually apparent 
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking, and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the product, wear gloves to keep the hands and wrists 

warm. It is reported that cold weather is a major factor 
contributing to Raynaud’s Syndrome.

 After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.

 Take frequent work breaks. Limit the amount of 
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING
Injuries may be caused or aggravated by prolonged use 
of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 133.
1. Switch button
2. Spindle lock button
3. Guard lever lock
4. Grinding wheel
5. Clamp nut
6. Wheel guard assembly
7. Disc flange
8. Auxiliary handle
9. Wrench

STARTUP PROTECTION
Machines with a lock-on switch are  tted with a cut-out. 
This prevents the machine from restarting by itself after a 
power failure. When resuming work, switch the machine off 
and then switch it back on again.

MAINTENANCE

 WARNING
Do not make any adjustments while the motor is in 
motion.

The product should never be connected to a power 
supply when assembling parts, making adjustments, 
cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product will prevent 
accidental starting that could cause serious injury.

 After use, check the product to make sure that it is in 
good condition.

 It is recommended that you take the product to a Ryobi 
authorised service centre for a thorough cleaning and 
lubrication at least once a year.

 If the power supply cord is damaged, it must be replaced 
only by the manufacturer or by an authorised service 
centre to avoid risk. Contact authorised service centre.

 WARNING
To ensure safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service center or other 
qualified service organisation.
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 WARNING
Do not use compressed air to blow dust from the product. 
This practice is dangerous and can cause dirt and grit to 
be blasted into someone’s eyes, causing serious injury.

ENVIRONMENTAL PROTECTION 

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories and 
packaging should be sorted for environment-
friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety Alert

V Volts
Hz Hertz

Alternating current
W Watts
n Rated speed

min ¹ Revolutions or reciprocations per minute

Class II tool, double insulation

Please read the instructions carefully before 
starting the product.

Wear ear protection

Wear eye protection

Wear dust mask.

Do not use chipped, cracked or defective 
grinding wheel

Not for wet grinding. Using water or other 
liquid coolants may result in electrocution or 
shock.

Wear safety hand gloves

Do not use for face grinding.

Wear safety footwear.

Wear eye and ear protection and mask

EurAsian Conformity Mark.

CE Conformity

Ukrainian mark of conformity.

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 
local authority or retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Connect to the power supply.

Disconnect from the power supply. 

Parts or accessories sold separately

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 

Lock

Unlock

Note

Warning

Stop the product.

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 
avoided, will result in death or serious injury.

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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La plus grande priorité a été donnée à la sécurité, aux 
performances et à la  abilité de votre meuleuse d'angle 
lors de sa conception.

UTILISATION PRÉVUE

Cette meuleuse d'angle est destinée à n'être utilisée que 
par des adultes ayant lu et compris les instructions et 
avertissements présents dans ce manuel, et pouvant être 
considérés responsables de leurs actions. La meuleuse 
d'angle est uniquement destinée au meulage et à la découpe 
des métaux. Seuls les disques de meulage appropriés tels 
que décrits dans le chapitre des caractéristiques du produit 
de ce manuel doivent être adaptés sur cette meuleuse 
d'angle. La meuleuse d'angle est conçue pour être tenue à 
la main; il n'est pas recommandé de la  xer sur un support 
ou sur un établi.

  AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non respect des avertissements et 
du mode d'emploi peut entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements ainsi que le mode 
d’emploi pour vous-y reporter dans le futur.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX 
MEULEUSES D'ANGLE

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ COMMUNS AUX 
OPÉRATIONS DE DÉCOUPE ET DE MEULAGE

a) Le but de cet outil électrique est d'être utilisé 
comme une meuleuse et comme un outil de 
découpe. Lisez attentivement l’ensemble des 
avertissements, instructions et spécifications 
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux 
illustrations. Le non-respect des instructions 
présentées ci-après peut entraîner des accidents 
tels que des incendies, des chocs électriques et/
ou des blessures corporelles graves.

b) Il n'est pas recommandé d'effectuer des 
opérations telles que le ponçage, le décapage 
à la brosse métallique et la polissage avec cet 
outil électrique. Le non-respect de cette consigne 
peut entraîner des accidents et des blessures 
corporelles graves.

c) N’utilisez pas des accessoires qui ne sont pas 
spécifiquement conçus pour cet outil et qui ne 
sont pas recommandés par le fabricant Même 
si un accessoire peut être monté sur un outil, cela 
ne garantit pas que vous pourrez utiliser cet outil 
en toute sécurité.

d) La vitesse nominale de l’accessoire doit être 
égale ou supérieure à la vitesse maximale 
indiquée sur l’outil. Les accessoires fonctionnant 
à une vitesse supérieure à leur vitesse nominale 
peuvent se casser et être éjectés.

e) Le diamètre extérieur et l’épaisseur de 
l’accessoire doivent correspondre aux 
caractéristiques spécifiées pour l’outil Si 
les accessoires ne correspondent pas aux 
caractéristiques données, les systèmes de 

protection et de réglage de l’outil ne pourront pas 
fonctionner correctement.

f) La fixation filetée des accessoires doit 
correspondre au filetage de l'arbre de la 
meuleuse. Le trou de montage des accessoires 
se montant par appui sur l'épaulement 
de l'arbre de la meuleuse doit avoir un 
diamètre correspondant à l'épaulement. Les 
accessoires aux dimensions ne correspondant 
pas aux éléments de fixation de l'outil électrique 
entraîneront un balourd, source de vibrations 
excessives et de perte de contrôle.

g) N’utilisez pas un accessoire endommagé. 
Avant chaque utilisation, vérifiez que 
l’accessoire que vous utilisez est en bon état: 
assurez-vous que les disques abrasifs ne sont 
pas ébréchés ou fissurés, que les patins ne 
sont pas déchirés ou usés, que les poils des 
brosses métalliques ne sont pas trop usés 
ou cassés. En cas de chute de l’outil ou d'un 
accessoire, vérifiez l'absence de dommages 
et remettez un accessoire en bon état en 
place au besoin. En cas de chute de l’outil 
ou de l’accessoire, vérifiez qu’aucun élément 
n’est endommagé et, si besoin, installez un 
accessoire neuf. Si l’accessoire est endommagé, 
il se cassera pendant ce test.

h) Porter des équipements de protection 
individuelle.  Selon l’utilisation que vous faites 
de votre outil, portez un masque de protection, 
des lunettes de sécurité ou des lunettes de 
protection. Selon l’utilisation que vous faites 
de votre outil, portez un masque de protection, 
des lunettes de sécurité ou des lunettes de 
protection. Si besoin, portez un masque anti-
poussière, des protections auditives, des gants 
et un tablier de protection afin de vous protéger 
de toute projection de corps étrangers (éléments 
abrasifs, copeaux de bois, etc.). Les masques 
anti-poussière permettent de filtrer les particules 
générées par l’opération que vous menez. Les 
masques anti-poussière permettent de filtrer les 
particules générées par l’opération que vous 
menez.

i) Maintenez les visiteurs à bonne distance de la 
zone de travail. Maintenez les visiteurs à bonne 
distance de la zone de travail et veillez à ce 
qu’ils portent un équipement de protection. Des 
fragments de pièce à usiner ou d’un accessoire 
cassé peuvent être projetés au-delà de la zone de 
travail et causer des blessures corporelles graves.

j) Ne tenez l’outil que par les parties isolées et 
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une 
surface pouvant cacher des fils électriques 
ou lorsque le travail requis est susceptible 
de placer le cordon d’alimentation sur la 
trajectoire de l’outil. Un accessoire de coupe qui 
entre en contact avec un câble "sous tension" est 
susceptible de véhiculer le courant électrique vers 
les parties métalliques de l'outil et de provoquer un 
choc électrique à l'opérateur.

k) Positionnez le cordon d’alimentation de façon 
à ce qu’il soit à distance de l’accessoire en 
rotation. Si vous perdez le contrôle de votre outil, 
le cordon d’alimentation pourrait être coupé ou se 
coincer et votre main ou votre bras pourrait être 
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entraîné vers l’accessoire en rotation.

l) Ne posez jamais votre outil avant que 
l’accessoire ne soit complètement arrêté. 
L’accessoire en rotation pourrait entrer en contact 
avec la surface sur laquelle il est posé et vous faire 
perdre le contrôle de l’outil.

m) Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque 
vous le transportez L’accessoire en rotation 
pourrait se prendre dans vos vêtements et vous 
blesser gravement.

n) Nettoyez régulièrement les fentes de ventilation 
de l’outil. La ventilation du moteur fait pénétrer 
les poussières à l’intérieur du carter moteur, ce 
qui peut générer une accumulation excessive de 
particules métalliques et provoquer des chocs 
électriques.

o) N’utilisez pas votre outil à proximité de produits 
inflammables Des étincelles risqueraient de les 
enflammer.

p) N’utilisez pas d’accessoires nécessitant des 
fluides de refroidissement. L’utilisation d’eau 
ou de liquides de refroidissement peut causer des 
électrocutions ou des chocs électriques.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES 
POUR TOUTES LES OPÉRATIONS

Avertissements relatifs au rebond et autres risques 
associés
Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque 
la meule en mouvement, le patin, la brosse ou tout autre 
accessoire se pince ou se tord, ce qui entraîne le blocage 
rapide de l’accessoire. L’outil, qui continue à fonctionner, 
est alors projeté dans la direction opposée au sens 
d’utilisation de l’accessoire.
Par exemple, si un disque abrasif se coince ou se tord 
dans la pièce à usiner, le bord du disque qui se fait coincer 
peut se faire entrainer dans le matériau et provoquer un 
rebond vers le haut ou vers l'arrière. En cas de rebond, 
le disque abrasif peut également se casser. Le rebond est 
donc le résultat d’une mauvaise utilisation de l’outil et/ou de 
procédures ou de conditions d’utilisation incorrectes
Le rebond est donc le résultat d’une mauvaise utilisation 
de l’outil et / ou de procédures ou de conditions d’utilisation 
incorrectes. Il peut être évité en veillant à respecter 
quelques précautions:

a) Maintenez fermement l’outil et positionnez 
votre corps et votre bras de façon à pouvoir 
contrôler un éventuel rebond Si l’outil dispose 
d’une poignée auxiliaire, veillez à toujours la 
tenir pour avoir un contrôle optimal de l’outil en 
cas de rebond ou de couple de réaction lors de 
la mise en marche de l’outil Prenez les mesures 
nécessaires afin de pouvoir contrôler votre outil en 
cas de rebond ou de couple de réaction.

b) Ne placez jamais votre main à proximité de 
l’accessoire en rotation afin d’éviter tout risque 
de blessures corporelles graves en cas de 
rebond. Accessoire risque de rebondir sur votre 
main.

c) Ne vous placez pas dans la zone où l’outil 
risque d’être projeté en cas de rebond. En 
cas de rebond, l’outil est projeté dans la direction 
opposée au sens de rotation du disque.

d) Faites particulièrement attention lorsque vous 
travaillez sur des angles, des bords tranchants, 
etc. Évitez de faire déraper ou de coincer 
l’accessoire. Lorsque vous travaillez sur des 
angles ou des bords tranchants ou lorsque vous 
faites déraper l’outil, le risque est plus élevé de 
bloquer l’accessoire, et donc de perdre le contrôle 
de l’outil et provoquer un rebond.

e) N’utilisez jamais de lame de tronçonneuse à 
bois ou de lame de scie avec cet outil. De telles 
lames augmentent le risque de rebond et de perte 
de contrôle de l’outil.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ ADDITIONNELS 
POUR LES OPÉRATIONS DE MEULAGE ET DE 
DÉCOUPE

Avertissements de sécurité spéci  ques aux opérations 
de découpe et de meulage :

a) N'utilisez que des types de meule 
recommandés pour votre outil électrique ainsi 
que la protection spécifique à la meule utilisée. 
Les disques pour lesquels l'outil électrique n'a pas 
été prévu ne peuvent pas être protégés de façon 
adéquate et présentent un danger.

b) Les disques ayant en renfoncement central 
doivent être montés de façon que leur surface 
de meulage se trouve sous le plan du carter de 
protection. Un disque monté de façon inadéquate 
qui dépasse du plan du carter de protection n'est 
pas protégé de façon correcte.

c) La protection doit être bien fixée sur l'outil 
électrique et positionnée de façon à offrir 
la meilleure sécurité, afin que la plus petite 
partie possible de la meule soit dirigée vers 
l'opérateur. Le carter de protection aide à 
protéger l'opérateur des fragments d'une meule 
qui se brise, du contact accidentel avec la meule 
et des étincelles susceptibles de mettre le feu aux 
vêtements.

d) Les meules ne doivent être utilisées que dans 
leur domaine d'application recommandé. Par 
exemple: N'utilisez pas le flanc d'un disque 
à tronçonner pour meuler. Les disques à 
tronçonner sont conçus pour meuler sur leur 
périphérie, ils sont susceptibles de se briser si l'on 
y applique une force latérale.

e) Assurez-vous de toujours utiliser des supports 
de disques en bon état et dont la taille et la 
forme sont adaptées au disque à utiliser. Un 
support de disque adapté maintient le flanc du 
disque et réduit le risque de bris. Les supports des 
disques à découper peuvent être différents des 
supports pour meules.

f) N'utilisez pas de disques usés en provenance 
d'outils plus puissants. Les meules destinées 
à un outil plus important ne sont pas adaptées à 
la vitesse de rotation supérieure d'un petit outil et 
sont susceptibles d'éclater.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ PARTICULIERS 
POUR LES OPÉRATIONS DE DÉCOUPE PAR 
ABRASION

a) Ne “coincez” pas le disque de coupe et ne lui 
appliquez pas de pression excessive. Ne tentez 
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pas d'effectuer des découpes d'une profondeur 
excessive. Un excès de contraintes sur le disque 
augmente sa charge et risque de le tordre ou de le 
coincer dans la coupe, ce qui pourrait provoquer 
un rebond ou un bris du disque.

b) Ne positionnez votre corps ni derrière le disque 
en rotation ni dans son alignement. Lorsque 
le disque, au cours du travail, s'éloigne de votre 
corps, un éventuel rebond pourrait projeter le 
disque ainsi que l'outil directement vers vous.

c) Lorsque le disque se bloque, ou lorsque 
vous interrompez la coupe pour une raison 
quelconque, arrêtez l'outil et maintenez-le 
immobile jusqu'à ce que le disque s'arrête 
complètement. Ne tentez jamais de retirer le 
disque à tronçonner de l'élément à couper 
tant que le disque est en rotation, sous peine 
de provoquer un effet de rebond. Si le disque 
se coince, cherchez-en la cause et prenez 
les mesures nécessaires pour que cela ne se 
reproduise plus.

d) Ne reprenez pas la coupe dans la pièce à 
tronçonner. Laissez le disque atteindre sa 
pleine vitesse et pénétrez à nouveau dans la 
coupe. Le disque peut se coincer, être entraîné ou 
provoquer un rebond si l'outil est redémarré dans 
la pièce à couper.

e) Supportez les panneaux et toutes les pièces de 
grande dimension pour minimiser les risques 
de rebond et de pincement du disque. Les 
grandes pièces à couper ont tendance à fléchir 
sous leur propre poids. Les supports doivent être 
placés sous la pièce à proximité de la ligne de 
coupe ou près du bord de la pièce de chaque côté 
du disque.

f) Soyez particulièrement attentif lorsque vous 
effectuez une "coupe en plongée" dans des 
murs existants ou autres zones aveugles. 
Le disque saillant est susceptible de couper les 
conduites d'eau ou de gaz, les câbles électriques 
ou des objets pouvant provoquer un rebond.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX 
MEULEUSES D'ANGLE

a) Vérifiez que la vitesse indiquée sur la meule 
à ébarber est égale ou supérieure à la vitesse 
nominale de l'outil.

b) Assurez-vous que le diamètre de la meule à 
ébarber est compatible avec l'outil et que la meule 
s'insère correctement sur l'arbre.

c) Les meules à ébarber doivent être rangées dans 
un endroit sec.

d) Ne placez aucun objet sur les meules.

e) Les meules ne doivent pas être utilisées à d'autres 
fins que des opérations de meulage.

f) Les meules doivent être rangées et manipulées 
avec précaution, conformément aux instructions 
du fabricant.

g) Avant d'utiliser la meule, assurez-vous qu'elle n'est 
pas ébréchée ou fissurée Si tel est le cas, la meule 
peut se briser, ce qui peut entraîner des blessures 
corporelles graves.

h) Assurez-vous que la meule est montée confor-
mément aux instructions du présent manuel.

i) Assurez-vous avant utilisation que la meule 
est correctement montée et serrée, puis faites 
tourner votre outil à vide pendant 30 secondes en 
l'orientant de telle sorte qu'il ne présente aucun 
danger. Arrêtez votre outil immédiatement s'il vibre 
excessivement ou si vous remarquez d'autres 
problèmes. Dans cette éventualité, contrôlez votre 
outil pour déterminer la cause du problème.

j) N'utilisez pas de bagues de réduction ou 
d'entretoises pour réduire l'alésage de meules à 
grand alésage.

k) Vérifiez que la pièce à usiner est correctement 
maintenue.

l) Utilisez uniquement des meules recommandées 
par RYOBI.

m) Assurez-vous que les étincelles produites par 
l'utilisation de l'outil ne créent pas de situation 
dangereuse, par exemple qu'elles ne sont pas 
projetées sur des personnes ou des substances 
inflammables.

n) Veillez à toujours porter des lunettes de protection 
et des protections auditives. 

o) Si nécessaire, utilisez d'autres équipements de 
protection tels que des gants, un tablier ou un 
casque.

p) Ne posez jamais votre outil sur le sol ou sur 
d'autres surfaces lorsqu'il est en marche. Attention, 
la meule tourne par inertie après l'arrêt de l'outil. 
Vous ne devez jamais ni toucher la meule, ni la 
poser sur le sol ou d'autres surfaces lorsqu'elle est 
en rotation.

q) N'utilisez votre outil que pour les applications pour 
lesquelles il a été conçu N'utilisez jamais de fluide 
de refroidissement ou d'eau. N'utilisez pas votre 
outil comme un outil fixe.

r) Lorsque vous utilisez votre outil, tenez-le 
fermement avec les deux mains.

RISQUES RÉSIDUELS

Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d'utilisation et l'utilisateur doit prêter 
particulièrement garde aux points suivants :

 Blessures provoquées par la projection de particules
 – Des particules métalliques ou abrasives sont 

susceptibles de pénétrer dans les yeux et de 
provoquer des lésions permanentes. Portez des 
lunettes de protection agréées pour les opérations 
de meulage lorsque vous utilisez le produit.

 Blessures dues aux vibrations
 – Limitez l'exposition. Voir “Réduction Des Risques”.

 Blessures dues à la poussière
 – Portez un masque antipoussières approprié équipé 

de filtres adaptés capables de vous protéger 
contre les poussières en provenance du matériau 
sur lequel vous travaillez et contre les particules 
abrasives en provenance du disque de meulage. 
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Ne mangez pas, de buvez pas, et ne fumez pas 
dans l'espace de travail. Assurez une ventilation 
correcte à l'espace de travail.

 Blessures dues au contact avec le disque de meulage
 – Le disque et la pièce à travailler deviennent très 

chauds en cours de fonctionnement. Portez des 
gants lorsque vous changez de disque ou que vous 
touchez la pièce à travailler. Gardez en permanence 
vos mains éloignées de la zone de meulage. Fixez 
la pièce à travailler lorsque cela est possible.

 Blessures dues au bruit
 – Une exposition prolongée au bruit augmente 

le risque d'atteinte auditive, et les effets sont 
cumulatifs. Lorsque vous utilisez des outils à moteur 
pendant une longue période de temps, portez une 
protection auditive. 

RÉDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
à main peuvent contribuer à l'apparition d'un état appelé 
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les 
symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l'exposition au froid et à l'humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l'utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l'appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l'apparition du Syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 
d'exposition journalière.

Si vous ressentez l'un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir la page 133.
1. Bouton interrupteur
2. Bouton de verrouillage de l'arbre
3. Levier de verrouillage de la protection
4. Meule à ébarber
5. Flasque extérieur
6. Ensemble carter de protection du disque
7. Flasque
8. Poignée auxiliaire
9. Clé de service

PROTECTION ANTI-DÉMARRAGE
Les machines avec un interrupteur à verrouillage sont 
équipées d'un dispositif de coupure. Ceci empêche la 
machine de redémarrer par elle-même après une coupure 
de courant. Pour reprendre le travail, arrêtez la machine et 
mettez-la à nouveau en marche.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT
N'effectuez aucun réglage lorsque le moteur est en 
marche.

Le produit ne doit jamais être branché sur une source 
de courant lorsque vous-y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez 
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise 
en marche accidentelle susceptible de provoquer de 
graves blessures.

 Après utilisation, assurez-vous que votre outil est en 
bon état de marche.

 Nous vous recommandons d'apporter votre outil au 
moins une fois par an dans un Centre Service Agréé 
Ryobi pour une lubrification et un nettoyage complets.

 Si le câble d'alimentation est endommagé, il ne doit 
être remplacé que par le fabricant ou par un service 
après-vente agréé, pour éviter tout danger. Contactez 
un service après-vente agréé

  AVERTISSEMENT
Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations 
doivent être effectuées par un Centre Service Agréé 
Ryobi.

  AVERTISSEMENT
N'utilisez pas d'air comprimé pour retirer la poussière du 
produit. Cette pratique est dangereuse et susceptible de 
projeter des saletés et des poussières et de blesser les 
yeux de quelqu'un.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT 

 Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de Sécurité

V Volts
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Hz Hertz

Courant alternatif

W Watts

n Vitesse nominale

min ¹ Nombre de tours ou de mouvements par 
minute

Classe II, isolation double

Veuillez lire attentivement les instructions 
avant de mettre l'appareil en marche.

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Portez un masque anti poussières.

N'utilisez pas de meule ébréchée, fendue ou 
défectueuse

Ne convient pas au meulage à l'eau. 
L’utilisation d’eau ou de liquides de 
refroidissement peut causer des 
électrocutions ou des chocs électriques.

Portez des gants de sécurité

Ne pas utiliser pour Surfacer ou ébavurer

Portez des chaussures de sécurité.

Portez une protection oculaire et auditive 
ainsi qu'un masque.

Marque de qualité EurAsian

Conformité CE

Marque de conformité ukrainienne

 Les produits électriques hors d’usage ne 
doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez les 
autorité locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Connexion sur le secteur.

Déconnexion du secteur. 

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément

Les produits électriques hors d’usage 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles. 

Verrouillage

Déverrouillage

Note

Avertissement

Arrêtez le produit.

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil:

 DANGER
Imminence d'un danger qui, si l'on n'y prend garde, peut 
entraîner la mort ou de graves blessures.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Winkelschleifers.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist nur für den Gebrauch durch 
Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung 
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich 
für ihre Handlungen erachtet werden können. Der 
Winkelschleifer ist nur zum Schleifen und Schneiden 
von Metallen geeignet. Nur geeignete Schleifscheiben, 
wie in den Produktdaten dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben, dürfen an den Winkelschleifer montiert 
werden. Der Winkelschleifer wurde für den Handgebrauch 
konstruiert; er darf nicht an eine Halterung oder einen 
Arbeitstisch montiert werden.

  WARNUNG
Lesen sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen aufmerksam durch. Die Missachtung 
der nachfolgenden Anweisungen kann zu Unfällen wie 
Bränden, elektrischen Schlägen und/oder schweren 
Verletzungen führen.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf.

WINKELSCHLEIFER SICHERHEITSWARNUNGEN

GEMEINSAME SICHERHEITSHINWEISE FÜR SCHLEIF- 
UND TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden 
als Schleifer und Trennschleifer. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinwelse, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerät 
erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen 
nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag, 
Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet 
zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit 
Drahtbürsten und Polieren. Verwendungen, 
für die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen 
ist, können Gefährdungen und Verletzungen 
verursachen.

c) Verwenden Sie kein Zubehör, das vom 
Hersteller nicht speziell für dieses 
Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen 
wurde. Nur weil Sie das Zubehör an lhrem 
Elektrowerkzeug befestigen können, garantiert 
das keine sichere Verwendung.

d) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl. 
Zubehör, das sich schneller als zulässig dreht, 
kann zerbrechen und umherfliegen.

e) Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch 
bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f) Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz müssen 
genau auf das Gewinde der Schleifspindel 

passen. Bei Einsatzwerkzeugen, die 
mittels Flansch montiert werden, muss der 
Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges 
zum Aufnahmedurchmesser des Flansches 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am 
Elektrowerkzeug befestigt warden, drehen sich  
ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können 
zum Verlust der Kontrolle führen.

g) Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor 
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und 
Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung, Drahtbürsten auf 
lose oder gebrochene Drähte. Wenn das 
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein unbeschädigtes 
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das 
Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der Nähe befindliche 
Personen sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen 
Sie das Gerät 1 min lang mit Höchstdrehzahl 
laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen 
meist in dieser Testzeit.

h) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder 
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe 
oder Spezialschürze, die kleine Schleif- 
und Materialpartikel von Ihnen fernhalten. 
Die Augen sollen vor herumfliegenden 
Fremdkörpern geschützt werden, die bei 
verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- 
oder Atemschutzmaske müssen den bei der 
Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie 
lange lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie 
einen Hörverlust erleiden.

i) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren 
Abstand zu ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge 
können wegfliegen und Verletzungen auch 
außerhalb des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

j) Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

k) Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren, kann das Netzkabel 
durchtrennt oder erfasst warden und lhre Hand 
oder ihr Arm in das drehende Einsatzwerkzeug 
geraten.

l) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals 
ab, bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum 
Stillstand gekommen ist. Das sich drehende 
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der 
Ablagefläche greaten, wodurch Sie die Kontrolle 
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über das Elektrowerkzeug verlieren können.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann 
durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden 
Einsatzwerkzeug erfasst werden und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Köper bohren.

n) Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse 
zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.

o) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht 
in der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

p) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE FÜR ALLE 
ANWENDUNGEN 

Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs 
wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste usw. 
Verhaken oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp 
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung 
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder 
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die 
in das Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag 
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die 
Bedienperson zu oder von Ihr weg, je nach Drehrichtung 
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Verwenden Sie immer 
den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die 
größtmögliche Kontrolle über Rückschlagkräfte 
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu 
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und 
Reaktionskräfte beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe 
sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das 
Einsatzwerkzeug kann sich beim Rückschlag über 
Ihre Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, 
in den das Elektrowerkzeug bei einem 
Rückschlag bewegt wird. Der Rückschlag 
treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe 
an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern 

Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das rotierende 
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten 
oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. 
Dies verursacht einen Kontrollverlust oder 
Rückschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
Sägeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen 
häufig einen Rückschlag oder den Verlust der 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE ZUM 
SCHLEIFEN UND TRENNSCHLEIFEN

Besondere Sicherheitswarnungen zum Schleifen und 
Trennschleifen:

a) Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr 
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkörper 
und die für diese Schleifkörper vorgesehene 
Schutzhaube. Schleifkörper, die nicht für das 
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, können 
nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind 
unsicher.

b) Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert 
werden, dass ihre Schleiffläche nicht über der 
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. 
Eine unsachgemäß montierte Schleifscheibe, 
die über die Ebene des Schutzhaubenrandes 
hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt 
werden. 

c) Die Schutzhaube muss sicher am 
Elektrowerkzeug angebracht und für ein 
Höchstmaß an Sicherheit so eingestellt 
sein, dass der kleinstmögliche Teil des 
Schleifkörpers offen zum Bediener zeigt. 
Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson vor 
Bruchstücken, zufälligem Kontakt mit dem Schleif-
körper sowie Funken, die Kleidung entzünden 
könnten, zu schützen.

d) Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. Zum 
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenfläche 
einer Trennscheibe. Trennscheiben sind 
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschädigte 
Spannflansche in der richtigen Größe 
und Form für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe. Geeignete Flansche stützen 
die Schleifscheibe und verringern so die Gefahr 
eines Schleifscheibenbruchs. Flansche für 
Trennscheiben können sich von den Flanschen für 
andere Schleifscheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutzten 
Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben für größere 
Elektrowerkzeuge sind nicht für die höheren 
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen 
ausgelegt und können brechen.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE SPEZIELL 
FÜR TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe 
oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäsig tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung 
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der Trennscheibe erhoht deren Beanspruchung 
und die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren 
und damit die Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die 
Trennscheibe im Werkstück von sich weg 
bewegen, kann im Falle eines Rückschlags das 
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe 
direkt auf Sie zugeschleudert werden.

c) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät 
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursachen 
für das Verklemmen.

d) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder 
ein, solange es sich im Werkstück befindet. 
Lassen Sie die Trennscheibe erst Ihre voll 
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt 
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen 
oder einen Rückschlag verursachen.

e) Stützen Sie Platten und große Werkstücke ab, 
um das Risiko eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. 
Große Werkstücke können sich unter ihrem 
eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstück 
muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestützt 
werden, und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

f) Seien Sie besonders vorsichtig bei 
"Tauchschnitten" in bestehenden Wänden 
oder in andere nicht einsehbare Bereiche. Die 
eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden 
in Gas- und Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte einen Rückschlag 
verursachen.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR 
WINKELSCHLEIFER

a) Prüfen Sie, ob die auf der Schleifscheibe 
angegebene Höchstdrehzahl mindestens der 
Nenndrehzahl des Geräts entspricht.

b) Vergewissern Sie sich, dass der Durchmesser der 
Schleifscheibe dem Gerät entspricht und dass die 
Schleifscheibe einwandfrei auf der Welle sitzt.

c) Die Schleifscheiben müssen an einem trockenen 
Ort aufbewahrt werden.

d) Stellen Sie kein Objekt auf die Schleifscheiben.

e) Die Schleifscheiben dürfen ausschließlich zu 
Schleifarbeiten verwendet werden.

f) Die Schleifscheiben müssen aufgeräumt und 
vorsichtig gehandhabt werden (entsprechend den 
Angaben des Herstellers).

g) Vergewissern Sie sich vor Verwendung der 
Schleifscheibe, dass diese keine ausgebrochenen 
Stellen oder Risse aufweist. Falls dies der Fall 
ist, kann die Scheibe brechen und dies kann zu 
schweren Körperverletzungen führen.

h) Vergewissern Sie sich, dass die Schleifscheibe 
gemäß den Anweisungen der vorliegenden 
Bedienungsanleitung montiert ist.

i) Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass 
die Schleifscheibe korrekt montiert und angezogen 
ist, und lassen Sie Ihr Gerät dann während 30 
Sekunden ohne Belastung laufen; halten Sie das 
Gerät dabei so, dass keine gefährliche Situation 
auftritt. Schalten Sie das Gerät sofort aus,  wenn 
es zu stark vibriert oder wenn Sie andere Probleme 
feststellen. Kontrollieren sie in diesem Fall Ihr 
Gerät, um die Ursache des Problems festzustellen.

j) Verwenden Sie keine Reduzierringe oder 
Zwischenstücke, um die Bohrung von 
Schleifscheiben mit zu großer Bohrung zu 
verkleinern.

k) Prüfen Sie, ob das zu bearbeitende Werkstück 
korrekt befestigt ist.

l) Verwenden Sie nur von RYOBI empfohlene 
Schleifscheiben.

m) Vergewissern Sie sich, dass die bei der 
Verwendung des Geräts erzeugten Funken keine 
gefährlichen Situationen herbeiführen, wie z. B. 
dass diese nicht auf Personen oder entzündliche 
Substanzen spritzen.

n) Tragen Sie stets eine Schutzbrille und einen 
Gehörschutz. 

o) Verwenden Sie falls erforderlich andere 
Schutzausrüstungen, wie z. B. Handschuhe, eine 
Schürze oder einen Helm.

p) Stellen Sie Ihr Gerät niemals auf den Boden 
oder auf andere Flächen, während es in Betrieb 
ist. Beachten Sie, dass die Schleifscheibe nach 
dem Ausschalten erst nach einigen Momenten zu 
einem vollständigen Stillstand kommt. Sie dürfen 
die Schleifscheibe niemals berühren oder auf den 
Boden oder andere Flächen stellen, während sie 
rotiert.

q) Verwenden Sie Ihr Gerät nur für die Anwendungen, 
für die es entwickelt wurde. Setzen Sie Ihr Gerät 
niemals als ein stationäres Gerät ein. Verwenden 
Sie niemals Kühlflüssigkeit oder Kühlwasser.

r) Halten Sie Ihr Gerät bei der Verwendung fest mit 
beiden Händen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Verletzungen durch geschleuderte Gegenstände
 – Metall- oder Schleifpartikel können in die Augen 

gelangen und schwere, dauerhafte Schäden 
verursachen. Tragen Sie eine Schutzbrille bei 
Schleifarbeiten, wenn Sie das Produkt benutzen.

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.
 – Begrenzen Sie die Belastung. Siehe 

Risikoverringerung.
 Durch Staub verursachte Verletzungen.

 – Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske 
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mit geeigneten Filtern, die Sie vor dem Staub 
des bearbeiteten Materials und Schleifpartikeln 
der Schleifscheibe schützt. Essen, trinken oder 
rauchen Sie nicht in dem Arbeitsbereich. Sorgen 
Sie für ausreichende Belüftung.

 Verletzungen durch Kontakt mit der Schleifscheibe.
 – Die Schleifscheibe und das Werkstück werden bei 

der Benutzung heiß. Tragen Sie Handschuhe, wenn 
Sie die Scheibe wechseln oder das Werkstück 
berühren. Halten Sie Ihre Hände immer von dem 
Schleifbereich fern. Klemmen Sie das Werkstück 
wann immer möglich fest.

 Lärm kann zu Gehörschäden führen.
 – Längere Lärmbelastung erhöht die Gefahr von 

Gehörschaden und der Effekt ist kumulativ. Tragen 
Sie einen Gehörschutz, wenn Sie Elektrowerkzeuge 
für längere Zeit benutzen. 

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 Betätigen Sie sich nach jedem Einsatz körperlich, um 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome 
/ Zustände auftreten, stellen Sie unverzüglich den Betrieb 
ein und suchen Sie bezüglich der Symptome einen Arzt 
auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 133.
1. Ein-/ Ausschalter
2. Spindel-Arretierung
3. Arretierung Schutzhaube
4. Schleifscheibe
5. Spannflansch
6. Schutzhaube
7. Aufnahme-Flansch
8. Zusatzhandgriff

9. Zwei-Loch-Schlüssel

WIEDERANLAUFSCHUTZ
Maschinen mit einem Verriegelungsschalter sind mit einem 
Sicherheitsschalter ausgestattet. Dadurch wird verhindert, 
dass die Maschine nach einem Stromausfall von alleine 
wieder startet. Wenn Sie die Arbeit wieder aufnehmen, 
schalten Sie die Maschine aus und dann wieder an.

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Nehmen sie keine Einstellungen vor, während der Motor 
in Betrieb ist.

Das Produkt sollte niemals an das Stromnetz 
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, Reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt 
wird. Trennen des Produktes vom Stromnetz verhindert 
ein unbeabsichtigtes Einschalten, das schwere 
Verletzungen verursachen könnte.

 Vergewissern Sie sich nach der Verwendung, dass Ihr 
Gerät in einwandfreiem Zustand ist.

 Es empfiehlt sich, Ihr Gerät mindestens einmal pro Jahr 
zu einem autorisierten Ryobi-Kundendienst zu bringen, 
um es komplett zu schmieren und zu reinigen.

 Falls das Stromkabel beschädigt sein sollte, darf es, um 
jegliche Risiken zu vermeiden, ausschließlich durch den 
Hersteller oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum 
ausgetauscht werden. Kontaktieren Sie Ihren 
autorisierten Kundendienst

  WARNUNG
Für eine höhere Sicherheit und Zuverlässigkeit müssen 
alle Reparaturen von einem autorisierten Ryobi-
Kundendienst durchgeführt werden.

  WARNUNG
Benutzen Sie keine Druckluft, um Staub von dem 
Produkt zu entfernen. Diese Vorgehensweise ist 
gefährlich und kann Schmutz und Späne wegblasen und 
die Augen einer Person verletzen.

UMWELTSCHUTZ 

 Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

V Volt
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Hz Hertz
Wechselstrom

W Watt
n Nenndrehzahl

min ¹ Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro 
Minute

Klasse II - Gerät, Doppelisolierung

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig 
durch, bevor Sie das Produkt einschalten.

Gehörschutz tragen

Augenschutz tragen

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Benutzen Sie keine angeschlagene, 
gebrochene oder defekte Schleifscheibe

Nicht zum Nassschleifen geeignet. 
Die Benutzung von Wasser oder 
Kühl  üssigkeiten kann elektrische Schläge 
oder Elektroschocks verursachen.

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Nicht zulässig für Seitenschleifen

Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

Tragen Sie Augen- und Gehörschutz und 
eine Maske.

EurAsian Konformitätszeichen

CE-Konformität

Ukrainisches Prüfzeichen

 Elektrische Geräte sollten nicht mit dem 
übrigen Müll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 
die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

An das Stromnetz anschließen.

Von dem Stromnetz trennen. 

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 

Sperren

Öffnen

Hinweis

Warnung

Stoppen des Produktes.

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt:

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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Seguridad, desempeño y  abilidad han sido las prioridades 
en el diseño de su amoladora angular.

USO PREVISTO

Su amoladora angular está diseñada para ser utilizado por 
adultos que hayan leído y comprendido las instrucciones y 
advertencias recogidas en este manual y que puedan ser 
considerados responsables de sus acciones. La amoladora 
angular está diseñada para solamente para amolar y 
cortar metales. Solo deben utilizarse los discos de corte 
adecuados descritos en la sección de especi  caciones 
del producto de este manual con la amoladora angular. 
La amoladora angular está diseñada para uso manual; no 
debe montarse en una base  ja o banco de trabajo.

  ADVERTENCIA
Lea detenidamente todas las advertencias y todas las 
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones 
que se indican a continuación puede ocasionar diversos 
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o 
graves heridas corporales.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder 
consultarlas posteriormente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
REBARBADORA

ADVERTENCIAS COMUNES DE SEGURIDAD PARA 
OPERACIONES DE CORTE ABRASIVO Y ESMERILADO

a) Esta herramienta está destinada a funcionar 
como una herramienta de corte y esmerilado. 
Lea atentamente todas las advertencias, 
instrucciones y especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. 
El incumplimiento de las instrucciones que se 
indican a continuación puede ocasionar diversos 
accidentes como incendios, descargas eléctricas 
y/o graves heridas corporales.

b) Se recomienda no realizar operaciones de 
lijado, cepillado con alambre o pulido con esta 
herramienta eléctrica. El incumplimiento de esta 
instrucción puede ocasionar accidentes y graves 
heridas corporales.

c) No utilice accesorios que no han sido 
específicamente diseñados para esta 
herramienta y que no han sido recomendados 
por el fabricante. Aun cuando pueda montar 
un accesorio en una herramienta, esto no le 
garantiza que pueda utilizar la herramienta con 
total seguridad.

d) La velocidad nominal del accesorio debe 
ser igual o superior a la velocidad máxima 
indicada en la herramienta. Los accesorios que 
funcionen a una velocidad superior a su velocidad 
nominal pueden romperse y resultar proyectados 
de la herramienta.

e) El diámetro exterior y el grosor del accesorio 
deben corresponder a las características 

especificadas para la herramienta. Si los 
accesorios no corresponden a las características 
indicadas, los sistemas de protección y ajuste de 
la herramienta no podrán funcionar correctamente.

f) El montaje roscado de accesorios debe encajar 
en las roscas del eje de la amoladora. Para 
accesorios montados mediante salientes, el 
orificio del árbol del accesorio debe encajar 
en el diámetro correspondiente del saliente. 
Los accesorios que no encajen con el equipo de 
montaje de la herramienta se desequilibrarán, 
vibrarán en exceso y podrán dar lugar a una 
pérdida de control.

g) No utilice accesorios deteriorados. Antes de 
cada utilización, compruebe que el accesorio 
que va a utilizar se encuentra en buenas 
condiciones: compruebe que los discos 
abrasivos no están mellados o agrietados, 
que los patines no están desgarrados o 
gastados, que las cerdas de los cepillos 
metálicos no están demasiado gastadas o 
rotas. Si se cae la herramienta eléctrica o el 
accesorio, compruebe que ningún elemento 
está deteriorado o instale un accesorio nuevo. 
Después de comprobar que el accesorio se 
encuentra en buenas condiciones y una vez 
que lo haya montado, manténgase a distancia 
del accesorio móvil y deje que la herramienta 
alcance su velocidad máxima durante un 
minuto. Si el accesorio está dañado, se romperá 
al realizar esta prueba.

h) Use el equipo de protección personal.  En 
función del uso que haga de la herramienta, 
lleve una máscara de protección, gafas de 
seguridad o de protección. Si fuera necesario, 
lleve una mascarilla antipolvo, protecciones 
auditivas, guantes y un delantal de protección 
para protegerse de las proyecciones de 
cuerpos extraños (elementos abrasivos, 
virutas de madera, etc.). Las gafas de protección 
permiten evitar las proyecciones de residuos que 
pueden dañar los ojos. Las mascarillas antipolvo 
permiten filtrar las partículas producidas por la 
operación que está realizando. La exposición 
prolongada a ruidos de fuerte intensidad puede 
causar una pérdida de audición.

i) Mantenga a las demás personas a una distancia 
prudente de la zona de trabajo y cerciórese de 
que lleven un equipo de protección. Cualquiera 
que entre en el área de trabajo debe utilizar 
equipo de protección personal. Fragmentos de 
la pieza trabajada o de un accesorio roto pueden 
resultar proyectados más allá de la zona de trabajo 
y causar heridas graves.

j) Sujete la máquina por la parte engomada 
cuando trabaje en una superficie debajo de la 
cual puedan pasar cables eléctricos o cuando 
el trabajo que desee realizar puede hacer que 
el cable de alimentación esté en la trayectoria 
de la máquina. El accesorio de corte que esté 
en contacto con un cable “vivo” puede transmitir 
corriente a las piezas metálicas de la herramienta 
que estén expuestas y el operador podría sufrir 
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una descarga eléctrica.

k) Coloque el cable de alimentación de manera 
que esté alejado del accesorio en movimiento. 
Si pierde el control de la herramienta, el cable de 
alimentación puede cortarse o atascarse, y su 
mano o su brazo puede ser arrastrado hacia el 
accesorio en movimiento.

l) No deje nunca la herramienta hasta que el 
accesorio se haya detenido completamente. El 
accesorio en movimiento puede entrar en contacto 
con la superficie donde lo ha dejado y hacerle 
perder el control de la herramienta.

m) No transporte la herramienta mientras está 
funcionando. El accesorio en movimiento podría 
engancharse en su ropa y causarle heridas graves.

n) Limpie con frecuencia las ranuras de 
ventilación de la herramienta. La ventilación del 
motor arrastra el polvo hacia el cárter del motor, 
lo que puede producir una acumulación excesiva 
de partículas metálicas y provocar descargas 
eléctricas.

o) No utilice la herramienta cerca de productos 
inflamables. Las chispas podrían provocar un 
incendio.

p) No utilice accesorios que requieran el uso 
de fluidos de refrigeración. El uso de agua 
o de líquidos de refrigeración puede provocar 
electrocuciones o descargas eléctricas.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD 
PARA TODAS LAS OPERACIONES

Advertencias de rebote y similares
El rebote es una reacción brusca que se produce al 
atascarse o engancharse el accesorio, como un disco de 
amolar, plato lijador, cepillo de alambre, etc. Al atascarse 
o engancharse el accesorio en funcionamiento , éste es 
frenado burscamente. Ello puede hacer que pierda el 
control de la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga 
impulsada en dirección opuesta al sentido de giro que tenía 
el accesoiro.
En el caso de que por ejemplo, un disco amolador se 
atasque o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder 
que el canto del accesoiro que penetra en el material se 
enganche, provocando la rotura del accesorio o el rebote 
del aparato. Según el sentido de giro y la posición del 
accesorio en el momento de bloquearse puede que éste 
resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario. 
En estos casos puede suceder que el accesorio incluso 
llegue a romperse.
Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilización 
de la máquina y/o de procedimientos o condiciones de 
corte incorrectas.

a) Sostenga firmemente la herramienta y 
mantenga el cuerpo y el brazo de manera 
que pueda controlar un posible rebote. Si 
la herramienta cuenta con una empuñadura 
auxiliar, sosténgala siempre para tener un 
óptimo control de la herramienta en caso de 
producirse algún rebote o par de reacción 
al poner en marcha la herramienta. Adopte 

las medidas necesarias para poder controlar la 
herramienta en caso de producirse algún rebote 
o par de reacción.

b) No coloque nunca las manos cerca del 
accesorio en movimiento para evitar el riesgo 
de heridas graves en caso de producirse algún 
rebote. Accesorio puede rebotar contra su mano.

c) No se ponga en la zona donde la herramienta 
puede resultar expulsada si se produce algún 
rebote. De producirse algún rebote, la herramienta 
sería expulsada en el sentido opuesto al sentido 
de rotación del disco.

d) Preste especial atención cuando trabaje en 
ángulos, bordes cortantes, etc. Evite que 
el accesorio resbale o se atasque. Cuando 
trabaja en ángulos o bordes cortantes o cuando la 
herramienta resbala, aumenta el riesgo de bloqueo 
del accesorio, lo que le puede hacer perder el 
control de la herramienta y provocar un rebote.

e) No utilice nunca hojas de tronzadoras de 
madera u hojas de sierra con esta herramienta. 
Este tipo de hojas aumenta el riesgo de rebote y 
de pérdida de control de la herramienta.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD 
PARA OPERACIONES DE AMOLADO Y CORTE.

Advertencias de seguridad especí  cas de las 
operaciones de trituración y de corte:

a) Utilice sólo los tipos de disco recomendados 
para esta herramienta eléctrica y la protección 
específica diseñada para el disco seleccionado. 
Los discos para los que la herramienta no ha 
sido diseñada no pueden ser adecuadamente 
protegidos y suponen un riesgo.

b) La superficie de corte de los discos hundidos 
en el centro debe montarse por debajo del 
plano del borde de la cubierta. Un disco mal 
montado que se proyecta en el plano del borde de 
la cubierta no puede protegerse correctamente.

c) La protección debe estar firmemente sujeta a 
la herramienta y colocada para una seguridad 
máxima, de forma que se exponga la menor 
cantidad de disco hacia el operador. La 
protección ayuda al operador a protegerse de 
fragmentos de rueda rotos, del contacto accidental 
con la rueda y de chispas que puedan incendiar 
la ropa.

d) Los discos sólo deben utilizarse para las 
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo: No 
afile con el disco de corte lateral. Los discos 
abrasivos de corte están destinados a las fuerzas 
laterales, de afilado periférico; si se aplican a estos 
discos puede hacer que se rompan.

e) Utilice siempre bridas en perfecto estado que 
tengan el tamaño la y forma correctos para 
el disco seleccionado. Las bridas adecuadas 
soportan el disco, reduciendo así la posibilidad 
de rotura del mismo. Las bridas para discos 
tronzadores pueden ser diferentes de aquellas 
para los discos de amolar.
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f) No use discos desgastados de herramientas 
de mayor potencia. Los discos diseñados para 
herramientas eléctricas más grandes no son 
adecuados para una velocidad más alta de las 
herramientas más pequeñas y podrían romperse.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ADICIONALES 
ESPECÍFICAS PARA OPERACIONES DE CORTE 
ABRASIVO

a) Procure no "atascar" el disco de corte o aplicar 
una presión excesiva. No trate de hacer una 
excesiva profundidad de corte. La sobrecarga 
del disco aumenta la carga y la susceptibilidad 
a la torsión o al atasco del disco en el corte y la 
posibilidad de contragolpes o rotura del disco.

b) No coloque su cuerpo en línea con o detrás 
del disco giratorio. Cuando el disco está en 
funcionamiento y se aleja de su cuerpo, un posible 
contragolpe podría proyectar el disco giratorio y la 
herramienta en dirección a usted.

c) Cuando el disco se bloquee, o cuando se 
interrumpe un corte por cualquier razón, 
apague la herramienta y manténgala inmóvil 
hasta que el disco se detenga por completo. 
Nunca trate de quitar el disco del corte 
mientras que la rueda esté en movimiento, ya 
que podría provocar un rebote. Si el disco se 
atasca, averigüe la causa del problema y tome las 
medidas necesarias para que no se repita.

d) No reinicie la operación de corte en la pieza de 
trabajo. Deje que el disco alcance la máxima 
velocidad y con cuidado vuelva a introducir la 
herramienta para realizar el corte. El disco se 
puede doblar, saltar o rebotar si la herramienta se 
vuelve a arrancar en la pieza de trabajo.

e) Apoye los paneles o cualquier pieza de gran 
tamaño para minimizar el riesgo de que se 
atasque el disco o de que la unidad rebote. 
Las piezas de trabajo grandes tienden a hundirse 
por su propio peso. Los soportes deben colocarse 
bajo la pieza de trabajo cerca de la línea de corte 
y cerca del borde de la pieza de trabajo a ambos 
lados del disco.

f) Tenga mucho cuidado al hacer un "corte 
de bolsillo" en paredes u otras superficies 
similares. El disco que sobresale puede cortar 
tuberías de gas o agua, cables eléctricos u objetos 
que pueden causar un efecto rebote.

CONSIGNAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS 
PARA LAS AMOLADORAS DE ÁNGULO

a) Verifique que la velocidad indicada en el disco 
para desbarbar sea igual o superior a la velocidad 
nominal de la herramienta.

b) Compruebe que el diámetro del disco para 
desbarbar sea compatible con la herramienta y 
que se inserte correctamente en el árbol.

c) Los discos para desbarbar deben guardarse en un 
lugar seco.

d) No coloque ningún objeto sobre los discos.

e) Los discos sólo se deben utilizar para las 
operaciones de pulido o esmerilado.

f) Los discos se guardarán y manipularán con 
precaución, de conformidad con las instrucciones 
del fabricante.

g) Antes de utilizar el disco para desbarbar, 
cerciórese de que no esté mellado o fisurado. De 
ser así, el disco podría quebrarse produciendo 
graves heridas.

h) Cerciórese de que el disco esté montado de 
acuerdo a las instrucciones de este manual.

i) Antes de utilizarlo, compruebe que el disco esté 
correctamente montado y apretado y, después, 
haga girar la herramienta en vacío durante 
30 segundos orientándola de forma que no 
represente ningún peligro. Pare inmediatamente la 
herramienta si vibra excesivamente o si observa 
otros problemas. En este caso, contrólela para 
determinar la causa de dicho problema.

j) No utilice anillos de reducción o distanciadores 
para reducir el diámetro interior de algunos discos.

k) Verifique que la pieza trabajada esté bien sujeta.

l) Utilice únicamente los discos recomendados por 
RYOBI.

m) Compruebe que las chispas producidas por la 
utilización de la herramienta no crean una situación 
peligrosa, por ejemplo que no se proyectan sobre 
personas o sustancias inflamables.

n) Utilice gafas de protección y dispositivos de 
protección auditiva. 

o) Si fuera necesario, utilice otros equipos de 
protección como guantes, delantales o cascos.

p) No ponga nunca la herramienta en el suelo o 
sobre otras superficies cuando esté en marcha. 
Atención, la muela sigue girando por inercia 
después de que se pare la herramienta. No debe 
tocar nunca la muela, ni ponerla en el suelo o 
sobre otras superficies cuando esté girando.

q) Utilice el aparato únicamente para aquellos 
trabajos para los que ha sido diseñado. No utilice 
nunca fluido de refrigeración o agua. No utilice la 
herramienta como una herramienta fija.

r) Cuando ponga la herramienta en marcha, sujétela 
bien con las dos manos.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Lesiones causadas por partículas proyectadas.
 – Metal o partículas abrasivas pueden entrar en los 

ojos y causar daño permanente grave. Utilice gafas 
aprobadas para tareas de amolado al utilizar el 
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producto.
 Lesiones por vibración

 – Limite la exposición. Consulte el apartado 
“Reducción De Riesgos”.

 Lesiones causadas por el polvo
 – Use las correspondientes mascarillas antipolvo con 

filtros adecuados que puedan protegerlo contra 
el polvo del material de trabajo y las partículas 
abrasivas del disco de corte. No comer, beber o 
fumar en el área de trabajo. Asegure una ventilación 
adecuada del lugar de trabajo.

 Lesiones por contacto con el disco de corte
 – El disco y la pieza de trabajo se calentarán durante 

el uso. Utilice guantes al cambiar los discos o al 
tocar la pieza de trabajo. Mantenga las manos 
alejadas de la zona de amolado en todo momento. 
Sujete la pieza de trabajo siempre que sea posible.

 Lesiones causadas por el ruido
 – La exposición prolongada al ruido aumentará el 

riesgo de daños a la audición, y los efectos son 
acumulativos. Utilice protección auditiva al utilizar 
herramientas eléctricas durante un periodo largo de 
tiempo. 

REDUCCIÓN DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las 
herramientas de mano puede contribuir a una condición 
llamada síndrome de Raynaud en ciertos individuos. 
Los síntomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento 
y decoloración de los dedos, generalmente aparentes 
cuando tiene lugar una exposición al frío. Se considera que 
los factores hereditarios, exposición al frío y a la humedad, 
dieta, tabaquismo y prácticas de trabajo contribuyen al 
desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que pueden 
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 
ejercicios para aumentar la circulación sanguínea.

 Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad 
de exposición por día.

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 133.
1. Interruptor
2. Botón de bloqueo del árbol
3. Protección de muela
4. Palanca de bloqueo de la protección
5. Disco de sujeción exterior
6. Disco para desbarbar
7. Brida
8. Empuñadura auxiliar
9. Llave de servicio

PROTECCIÓN DE ARRANQUE

Las máquinas con interruptores de desbloqueo están 
equipadas con un interruptor automático. Esto evita 
que la máquina vuelva a arrancar sola tras un corte de 
electricidad. Al reiniciar el trabajo, apague la máquina y 
vuelva a encenderla.

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
No haga ningún ajuste cuando el motor esté en marcha.

No enchufe nunca la lijadora a la toma de corriente 
cuando monte piezas, realice ajustes, limpie la 
herramienta o incluso cuando no la utilice. Desconectar 
la herramienta evitará el arranque accidental que podría 
causar lesiones graves.

 Después de utilizar la máquina, cerciórese de que se 
encuentre en perfecto estado de marcha.

 Le recomen-damos que lleve la máquina al menos una 
vez al año a un Centro de Servicio Habilitado Ryobi 
para una lubricación y una limpieza completas.

 Si el cable de alimentación está dañado, debería ser 
reemplazado únicamente por el fabricante o por un 
centro de servicio autorizado para evitar riesgos. 
Contacto Centro de Servicio Autorizado

  ADVERTENCIA
Para mayor seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones deben realizarse en un Centro de Servicio 
Habilitado Ryobi.

  ADVERTENCIA
No use aire comprimido para eliminar el polvo del 
producto. Esta práctica es peligrosa y puede causar la 
emisión de suciedad y partículas que podrían dañar los 
ojos. 
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PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE 

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 
herramienta, los accesorios y los embalajes.

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Atención

V Voltios

Hz Hertzios

Corriente alterna

W Vatios

n Velocidad nominal

min ¹ Número de revoluciones o movimientos por 
minuto

Clase II, doble aislamiento

Por favor, lea atentamente las instrucciones 
antes de encender el producto.

Utilice dispositivos de protección para los 
oídos

Utilice gafas de seguridad

Utilice una máscara antipolvo.

No utilice una rueda de esmeril picada, 
rajada o defectuosa

No apta para amolado húmedo. El uso de 
agua o de líquidos de refrigeración puede 
provocar electrocuciones o descargas 
eléctricas.

Use guantes de seguridad para las manos

No utilizar para amolado frontal.

Utilice calzado de seguridad.

Utilice protección auditiva y ocular y 
mascarilla.

Certi  cado EAC de conformidad

Conformidad con CE

Marca de conformidad ucraniana

Los productos eléctricos de desperdicio no 
deben desecharse con desperdicios caseros. 
Por favor recíclelos donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con su autoridad 
local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Conectarse a la red eléctrica.

Desconectar de la red eléctrica. 

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 
existan dichas instalaciones. 

Bloquear

Desbloquear

Nota

Advertencia

Detenga el aparato.

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
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cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.
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E' stata data massima priorità a sicurezza, prestazioni e 
af  dabilità nel design di questa smerigliatrice angolare.

UTILIZZO

La smerigliatrice angolare è adatta per essere utilizzata 
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e gli 
avvertimenti nel presente manuale e che possono quindi 
essere considerati responsabili delle loro azioni. La 
smerigliatrice angolare è progettata solo per operazioni 
di smerigliatura e taglio di metalli. Utilizzare con questa 
smerigliatrice angolare solo dischi di smerigliatura 
indicati nella sezione speci  che del presente manuale. 
La smerigliatrice angolare è progettata solo per essere 
sorretta dalle mani dell'operatore; non montarla su tavoli 
da lavoro o altre strutture simili.

  AVVERTENZA
Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte 
le istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali 
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni  siche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per 
poterle consultare in seguito.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SMERIGLIATRICE 
ANGOLARE

AVVERTENZE DI SICUREZZA IN COMUNE PER 
OPERAZIONI DI MOLATURA E TAGLIO ABRASIVO:

a) Questo elettroutensile è in grado di funzionare 
come mola e dispositivo di taglio. Leggere 
attentamente tutte le avvertenze, le istruzioni 
e le specifiche fornite con l’apparecchio e 
fare riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito 
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse 
elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

b) Operazioni di levigatura, spazzolatura o 
lucidatura non devono essere svolte con 
questo elettroutensile. La mancata osservanza 
di questa norma può provocare incidenti e gravi 
lesioni fisiche.

c) Non utilizzare accessori che non sono 
stati appositamente progettati per questo 
apparecchio e che non sono raccomandati dal 
produttore. Anche se un accessorio può essere 
montato su un apparecchio, ciò non garantisce che 
l’apparecchio possa comunque essere utilizzato in 
totale sicurezza.

d) La velocità nominale dell’accessorio deve 
essere pari o superiore alla velocità massima 
indicata sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati 
ad una velocità superiore alla loro velocità 
nominale possono infatti rompersi ed essere 
proiettati verso l’esterno.

e) Il diametro esterno e lo spessore 
dell’accessorio devono corrispondere alle 
caratteristiche specificate per l’apparecchio. 

Se gli accessori non corrispondono alle 
caratteristiche indicate, i sistemi di protezione 
e di regolazione dell’apparecchio non possono 
funzionare correttamente.

f) Gli eventuali accessori filettati devono poter 
essere montati sull'albero della smerigliatrice e 
ne devono quindi rispettare le dimensioni. Per 
accessori montati da flange, il foro dell'albero 
dell'accessorio deve essere delle stesse 
dimensioni del diametro della flangia. Accessori 
che non rispettino le dimensioni dell'utensile 
provocheranno una perdita di equilibrio, 
causeranno eccessive vibrazioni e potranno 
provocare perdita di controllo.

g) Non utilizzare un accessorio danneggiato. 
Prima di ciascun impiego, assicurarsi che 
l’accessorio utilizzato sia in buono stato: 
accertarsi quindi che i dischi abrasivi non siano 
scheggiati né fessurati, che i pattini non siano 
lacerati né usurati e che le setole delle spazzole 
metalliche non sian eccessivamente usurate 
né rotte. In caso di caduta dell’apparecchio o 
dell’accessorio, assicurarsi che non vi siano 
componenti danneggiati e, all’occorrenza, 
installare un accessorio nuovo. Dopo avere 
verificato che l’accessorio è in buono stato e 
dopo averlo installato, tenersi a debita distanza 
dall’accessorio mobile ed attendere circa un 
minuto affinché l’apparecchio raggiunga la 
velocità massima. Se l’accessorio è danneggiato, 
si romperà durante questo test.

h) Indossare dispositivi equipaggiamento di 
protezione personale.  A seconda dell’uso a 
cui è destinato l’apparecchio, indossare una 
maschera protettiva, occhiali di sicurezza 
o occhiali di protezione. All’occorrenza, 
indossare una maschera antipolvere, 
dispositivi di protezione uditiva, guanti ed un 
grembiule di protezione per proteggersi da 
eventuali proiezioni di corpi estranei (elementi 
abrasivi, trucioli di legno, ecc.). Gli occhiali di 
protezione consentono di evitare le lesioni oculari 
dovute alle proiezioni di frammenti. Le maschere 
antipolvere permettono di filtrare le particelle 
generate dall’operazione eseguita. L’esposizione 
prolungata ad un rumore di forte intensità può 
comportare la perdita dell’udito.

i) Tenere le persone estranee a debita distanza 
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che 
indossino un’attrezzatura di protezione. 
Persone che entrano nella zona di lavoro deve 
indossare dispositivi di protezione individuale. 
Eventuali frammenti del pezzo da lavorare o di un 
accessorio rotto possono essere scagliati oltre la 
zona di lavoro e causare gravi lesioni fisiche.

j) Quando si lavora su una superficie che 
potrebbe nascondere fili elettrici o se il lavoro 
da eseguire può portare il cavo d’alimentazione 
a trovarsi sulla traiettoria dell’apparecchio, 
afferrare quest’ultimo tenendolo soltanto per 
le parti isolate ed antiscivolo. Se la lama taglia 
un cavo “vivo” le parti esposte dell’elettroutensile 
potrebbero fare da conduttore e causare scosse 
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elettriche.

k) Posizionare il cavo d’alimentazione in 
modo tale che si trovi a debita distanza 
dall’accessorio in rotazione. Se si perde il 
controllo dell’apparecchio, il cavo d’alimentazione 
potrebbe venire tagliato o incastrarsi e la mano o il 
braccio dell’operatore potrebbero essere trascinati 
verso l’accessorio in rotazione.

l) Non posare mai l’apparecchio prima che 
l’accessorio si sia completamente arrestato. 
L’accessorio in rotazione potrebbe entrare a 
contatto con la superficie sulla quale è posato e 
fare perdere il controllo dell’apparecchio.

m) Non fare funzionare l’apparecchio mentre lo 
si trasporta. L’accessorio in rotazione potrebbe 
impigliarsi nei propri indumenti e causare gravi 
lesioni.

n) Pulire regolarmente le aperture di ventilazione 
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa 
penetrare le polveri all’interno del carter del motore, 
con conseguente accumulo eccessivo di particelle 
metalliche e possibilità di scosse elettriche.

o) Non utilizzare l’apparecchio nelle vicinanze 
di prodotti infiammabili. Le eventuali scintille 
generate rischierebbero di incendiarli.

p) Non utilizzare accessori che richiedono fluidi 
di raffreddamento. L’utilizzo di acqua o di 
liquidi di raffreddamento può causare episodi di 
elettrocuzione o scosse elettriche.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER TUTTE LE 
OPERAZIONI

Rimbalzi e avvertenze correlate
Il contraccolpo è una reazione improvvisa che si verifica 
quando la mola in movimento, il pattino, la spazzola 
o qualunque altro accessorio si incastra o si piega, 
con conseguente bloccaggio rapido dell’accessorio. 
L’apparecchio, che continua a funzionare, viene quindi 
proiettato nella direzione opposta a quella di utilizzo 
dell’accessorio.
Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega 
nel pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di 
penetrare nella superficie del pezzo facendo uscire 
bruscamente il disco dal pezzo e scagliandolo verso 
l’operatore o comunque a distanza. La ruota può saltare 
verso o lontano dall’operatore, a seconda della direzione 
del movimento della ruota al punto di pizzicamento. In caso 
di contraccolpo, il disco abrasivo può anche rompersi.
Il contraccolpo è pertanto il risultato di un utilizzo errato 
dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di 
impiego inappropriati.

a) Tenere l’apparecchio saldamente e posizionare 
il proprio corpo e il braccio in modo tale 
da riuscire a controllare un eventuale 
contraccolpo. Se l’apparecchio dispone di 
un’impugnatura ausiliaria, assicurarsi sempre 
di afferrarla per avere il controllo ottimale 
dell’apparecchio in caso di contraccolpo o 
di controcoppia al momento della sua messa 
in funzione. Adottare le misure necessarie per 
riuscire a controllare l’apparecchio in caso di 

contraccolpo o di controcoppia.

b) Non avvicinare mai la mano all’accessorio in 
rotazione, onde evitare qualunque rischio di 
gravi lesioni fisiche in caso di contraccolpo. 
Accessorio possono causare contraccolpi alla 
mano.

c) Non sistemarsi nella zona in cui l’apparecchio 
rischia di essere scagliato in caso di 
contraccolpo. In caso di contraccolpo, 
l’apparecchio viene scagliato nella direzione 
opposta al senso di rotazione del disco.

d) Prestare particolare attenzione quando si 
lavora su angoli, bordi taglienti, ecc. Evitare 
di fare slittare o di incastrare l’accessorio. 
Quando si lavora su angoli o bordi taglienti o 
si fa slittare l’apparecchio, si accentua il rischio 
di bloccare l’accessorio e pertanto di perdere il 
controllo dell’apparecchio stesso e di provocare un 
contraccolpo.

e) Non utilizzare mai lame adatte alle troncatrici 
per legno o lame da sega con questo 
apparecchio. Queste lame aumentano infatti 
il rischio di contraccolpo e di perdita di controllo 
dell’apparecchio.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER 
OPERAZIONI DI SMERIGLIATURA E TAGLIO.

Avvertenze di sicurezza speci  che per operazioni di 
levigatura e di taglio abrasivo:

a) Utilizzare solo con il tipo di ruote indicate 
con questo elettroutensile e con i pararuote 
specifici per queste ruote. L'utilizzo di ruote 
non progettate per essere utilizzate con questo 
utensile non garantirà la protezione e la sicurezza 
dell'operatore.

b) La superficie delle ruote a pressione centrale 
deve essere montata a un livello inferiore 
rispetto al bordo del dispositivo di protezione. 
Una ruota non adeguatamente montata che 
si proietti attraverso il bordo del dispositivo di 
protezione non può essere adeguatamente 
protetta.

c) I pararuote devono essere collegati 
all’elettroutensile in modo da garantire una 
massima sicurezza, lasciando solo una minima 
parte delle ruote esposta verso l’operatore. 
La protezione aiuta a proteggere l'operatore da 
frammenti di ruota taglienti, contatto accidentale e 
scintille in grado di infiammare gli indumenti.

d) Le ruote devono essere utilizzate solo per le 
applicazioni raccomandate. Per esempio: Non 
svolhgere operazioni di molatura con il lato 
della ruota di taglio. Le ruote di taglio abrasive 
sono progettate per molature periferiche, applicare 
eccessiva forza su di esse potrà romperle.

e) Utilizzare sempre flange per ruote non 
danneggiate delle corrette dimensioni e 
misure, adatte alle ruote selezionate. Le flange 
per le ruote sostengono le ruote riducendo la 
possibilità di rottura. Le flange per le ruote di taglio 
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possono essere diverse dalle flange delle ruote di 
smerigliatura.

f) Non utilizzare ruote consumate per 
elettroutensili grandi. Le ruote indicate per 
elettroutensili più grandi non sono adatte per 
velocità più alte di utensili più piccoli e potranno 
scoppiare.

AVVERTENZE DI SICUREZZA ADDIZIONALI 
SPECIFICHE PER OPERAZIONI DI TAGLIO ABRASIVO

a) Non “incastrare” la ruota di taglio o applicare 
eccessiva pressione. Non tentare di fare un 
taglio eccessivamente profondo. Applicare una 
eccessiva forza sulla ruota aumenterà il carico 
e la possibilità che la ruota si pieghi o rimanga 
incastrata nel taglio e la possibilità di rimbalzi o di 
rottura delle ruote.

b) Non posizionare il corpo in linea o dietro la 
ruota in movimento. Quando la ruota, durante 
il funzionamento, si sposta dal corpo, il rimbalzo 
potrà spingere la ruota e l'utensile verso l'operatore.

c) Se la ruota rimane incastrata o quando si 
interrompono le operazioni di taglio per una 
qualsiasi ragione, scollegare l'elettroutensile e 
attendere fino a che la ruota non si sia bloccata 
completamente. Non tentare mai di rimuovere 
la ruota di taglio dal taglio mentre è in 
movimento, in caso contrario si potrà verificare 
un rimbalzo. Se il disco si incastra, individuarne la 
causa e adottare le misure necessarie affinché ciò 
non si verifichi più.

d) Non riavviare le operazioni di taglio sul pezzo 
sul quale si sta lavorando. Lasciare che la 
ruota raggiunga la massima velocità quindi 
reinserire la lama nel taglio. La ruota potrà 
incastrarsi, rimanere bloccata o scagliare contro 
l'operatore corpi estranei se l'elettroutensile viene 
riavviato nel pezzo sul quale si sta lavorando.

e) Reggere pannelli o pezzi più grandi sui quali si 
sta lavorando per minimizzare il rischio che la 
ruota rimanga incastrata e rischi di rimbalzo. 
I pezzi molti grandi sui quali si lavora tendono a 
cedere sotto il proprio peso. I sostegni dovranno 
essere posizionati sotto il pezzo sul quale si sta 
lavorando accanto alla linea di taglio e vicino 
all'estremità del pezzo sul quale si sta lavorando 
su entrambi i lati della ruota.

f) Fare ulteriore attenzione quando si svolgono 
“tagli di profondità” in muri o altre zone 
cieche. La ruota che protrude potrà tagliare tubi 
del gas e dell'acqua, cavi elettrici o scagliare verso 
l'operatore corpi estranei.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LE 
MOLATRICI ANGOLARI

a) Verificare che la velocità indicata sulla mola per 
sbavatura sia uguale o superiore alla velocità 
nominale dell’apparecchio.

b) Accertarsi che il diametro della mola per sbavatura 
sia compatibile con l’apparecchio e che la mola si 

inserisca correttamente sull’albero.

c) Riporre le mole per sbavatura in un luogo asciutto.

d) Non collocare alcun oggetto sopra le mole.

e) Non utilizzare le mole per effettuare lavorazioni 
diverse dalla molatura.

f) Riporre e maneggiare le mole con cautela, 
seguendo le istruzioni del produttore.

g) Prima di utilizzare la mola, accertarsi che non sia 
scheggiata o fessurata. Nel caso in cui risultasse 
scheggiata o fessurata, la mola potrebbe rompersi 
e provocare gravi lesioni fisiche.

h) Accertarsi che la mola sia montata in modo 
conforme alle istruzioni fornite nel presente 
manuale.

i) Prima dell’uso, accertarsi altresì che la mola sia 
montata e serrata correttamente, quindi fare girare 
l’apparecchio a vuoto per 30 secondi orientandolo 
in modo tale che non rappresenti un pericolo. 
Arrestare immediatamente l’apparecchio nel caso 
in cui vibri eccessivamente oppure se si notano 
altre anomalie. In tal caso, controllare l’apparecchio 
per determinare la causa del problema.

j) Non utilizzare riduttori o adattatori per ridurre 
l’alesaggio di mole a grande alesaggio.

k) Verificare che il pezzo da lavorare sia bloccato in 
modo corretto.

l) Utilizzare esclusivamente le mole raccomandate 
da RYOBI.

m) Assicurarsi che le scintille prodotte durante l’uso 
dell’apparecchio non creino situazioni pericolose, 
quali ad esempio quelle causate dalla loro 
proiezione su persone o sostanze infiammabili.

n) Indossare sempre occhiali protettivi e dispositivi di 
protezione uditiva. 

o) Se necessario, utilizzare altre attrezzature di 
protezione, come ad esempio guanti, grembiuli o 
caschi.

p) Non adagiare mai l’apparecchio acceso sul 
pavimento o su altre superfici. Attenzione: Dopo 
l’arresto dell’apparecchio, la mola continua a girare 
per inerzia. Non toccare mai né posare a terra o su 
altre superfici la mola in rotazione.

q) Utilizzare l’apparecchio solo per le applicazioni 
per cui è stato concepito. Non utilizzare mai 
liquido di raffreddamento o acqua. Non utilizzare 
l’apparecchio come un apparecchio fisso.

r) Durante l’uso, tenere l’apparecchio ben saldo con 
entrambe le mani.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 
fattori di rischio residuo. Si potranno veri  care i seguenti 
rischi e l'operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:
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 Lesioni causate da parti scagliate verso l'operatore
 – Particelle di metallo o abrasive potranno penetrare 

negli occhi e causare gravi danni permanenti.  
Indossare occhiali di protezione per operazioni di 
smerigliatura quando si utilizza il prodotto.

 Lesioni causate da vibrazioni
 – Limitare l'esposizione. Vedere “Riduzione Rischio”.

 Lesioni causate dalla polvere
 – Indossare un'adeguata maschera per il controllo 

della polvere con filtri che siano in grado di 
proteggere dalla polvere prodotta dal materiale sul 
quale si sta lavorando e dalle particelle abrasive 
prodotte dai dischi di smerigliatura. Non mangiare, 
bere, né fumare nell'area di lavoro. Assicurarsi una 
adeguata ventilazione del luogo di lavoro.

 Lesioni da contatto con il disco di smerigliatura.
 – Il disco e il pezzo sul quale su sta lavorando 

potranno diventare caldi durante l'utilizzo. Indossare 
guanti quando si cambiano dischi o quando si tocca 
il pezzo sul quale si sta lavorando. Tenere sempre 
la mani lontane dall'area di smerigliatura. Stringere 
il pezzo sul quale si sta lavorando in un morsetto 
ogni qualvolta possibile.

 Lesioni causate dal rumore.
 – L'esposizione prolungata al rumore aumenterà 

il rischio di danni all'udito, gli effetti saranno 
cumulativi. Quando si utilizzano elettroutensili 
per un lungo periodo di tempo, indossare cuffie di 
protezione. 

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano 
possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 
alle dita, si veri  cano di solito quando ci si espone al freddo. 
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZE
L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 133.
1. Tasto di avvio
2. Pulsante di bloccaggio dell’albero
3. Gruppo dispositivo di protezione ruote
4. Leva di blocco dispositivo di protezione
5. Flangia esterna
6. Mola per sbavatura
7. Flangia
8. Impugnatura ausiliaria
9. Chiave di servizio

PROTEZIONE DA AVVIO IMPROVVISO

Gli utensili con un interruttore di blocco sono dotati di un 
dispositivo di interruzione di sicurezza. Ciò evita all'utensile 
di riavviarsi dopo un guasto alla fornitura di rete. Quando 
si ricomincia a lavorare, spegnere l'elettroutensile e quindi 
riaccenderlo di nuovo.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Non effettuare alcun tipo di regolazione quando il motore 
è in funzione.

Durante il montaggio di componenti, l’esecuzione di 
regolazioni, le operazioni di pulizia dell’apparecchio 
o quando non viene utilizzata, la levigatrice non deve 
mai essere collegata alla presa di corrente. Scollagre 
l’utensile preverrà l’avvio accidentale che potrà causare 
gravi lesioni personali.

 Dopo l’uso, verificare sempre lo stato dell’apparecchio.

 Si raccomanda di portare l’apparecchio almeno una 
volta l’anno presso un Centro di Assistenza Autorizzato 
Ryobi per sottoporlo ad una completa lubrificazione e 
pulitura.

 Se il cavo di alimentazione è danneggiato deve essere 
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi 
autorizzato per evitare eventuali rischi. Contattare il 
centro servizi autorizzato

  AVVERTENZE
Per maggiore sicurezza ed affidabilità, effettuare tutte le 
riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato 
Ryobi.

  AVVERTENZE
Non utilizzare aria compressa per rimuovere la polvere 
dal prodotto. Ciò è pericoloso e potrà causare a polvere 
e sporco di essere soffiati verso l'operatore ferendolo 
agli occhi.
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TUTELA DELL’AMBIENTE 

 Riciclare le materie prime anziché gettarle 
tra i rifiuti domestici. Per tutelare l’ambiente, 
l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Allarme di sicurezza

V Volt
Hz Hertz

Corrente alternata
W Watt
n Velocità nominale

min ¹ Numero di giri o di movimenti al minuto

Classe II con doppio isolamento

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
utilizzare il prodotto.

Indossare cuf  e di protezione

Indossare occhiali di protezione

Indossare una maschera per la polvere.

Non utilizzare ruote smerigliatrici consumate, 
rotte o difettose

Utensile non indicato per lavori di 
smerigliatura umida. L’utilizzo di acqua o di 
liquidi di raffreddamento può causare episodi 
di elettrocuzione o scosse elettriche.

Indossare guanti di sicurezza

Non utilizzare per operazioni di levigatura di 
super  cie

Indossare calzature di sicurezza.

Indossare occhiali e cuf  e di protezione.

Marchio di conformità EurAsian

Conformità CE

Marchio di conformità ucraino

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 
con i ri  uti domestici. Vi sono strutture per 
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza 
per smatire adeguatamente tali ri  uti.

SIMBOLI NEL MANUALE

Collegare all'alimentazione.

Scollegare dall'alimentazione. 

Parti o accessori venduti separatamente

I prodotti elettrici non devono essere 
smaltiti con i ri  uti domestici. Vi sono 
strutture per smaltire tali prodotti. 

Blocco

Sblocco

Note

Avvertenze

Arrestare il prodotto.

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto:

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen 
topprioriteit in het ontwerp van uw haakse slijpmachine.

BEOOGD GEBRUIK

De haakse slijpmachine is uitsluitend geschikt om te 
worden gebruikt door volwassenen die de instructies en 
waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzing hebben 
gelezen en begrepen en die als verantwoordelijk voor 
hun handelingen kunnen worden beschouwd. De haakse 
slijpmachine is uitsluitend ontworpen om te slijpen en 
voor het zagen van metaal. Alleen geschikte slijpschijven, 
zoals beschreven in de productspeci  catie van deze 
gebruiksaanwijzing, mogen op de haakse slijpmachine 
worden gemonteerd. De haakse slijpmachine is ontworpen 
voor gebruik met de hand; ze mag niet op een houder of 
werkbank worden gemonteerd.

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle 
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet 
opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand, 
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften 
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN HAAKSE 
SLIJPMACHINE

NORMALE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
HET SLIJPEN EN SCHERPE AFSNIJWERKEN:

a) Dit werktuig is bedoeld om als slijpmachine 
en afsnijwerktuig te worden gebruikt. Lees 
aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen 
en specificaties die bij deze machine worden 
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. 
Als u onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan 
dit leiden tot ongelukken zoals brand, elektrische 
schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

b) Van werkzaamheden, zoals schuren, 
staalborstelen of polijsten is het niet 
aanbevolen ze met dit werktuig uit te voeren. 
Niet naleving van dit voorschrift kan ongelukken en 
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

c) Gebruik geen accessoires die niet specifiek 
voor deze machine zijn bedoeld en die niet 
zijn aanbevolen door de fabrikant. Ook al 
kan een accessoire wel op de machine worden 
gemonteerd, garandeert dit niet dat u de machine 
geheel veilig kunt gebruiken.

d) De nominale snelheid van de accessoire 
moet hoger of gelijk zijn aan de maximale 
snelheid die op de machine is aangegeven. Als 
accessoires op een snelheid werken die hoger is 
dan hun nominale snelheid, kunnen ze breken of 
worden weggeslingerd.

e) De buitendiameter en de dikte van de 
accessoire moeten overeenkomen met de 
specificaties die zijn voorgeschreven voor de 

machine. Als de accessoires niet overeenkomen 
met de voorgeschreven specificaties, werken 
de beveiligings- en afstellingsystemen van de 
machine mogelijk niet naar behoren.

f) Houders of accessoires die voorzien zijn van 
schroefdraad moeten overeenkomen met de 
schroefdraad van de haakse slijpmachine. Voor 
accessoires die met behulp van flenzen worden 
gemonteerd, moet het asgat van het accessoire 
overeenstemmen met de diameter van de 
flens. Accessoires die niet overeenkomen met 
de gemonteerde hardware van het gereedschap 
zullen leiden tot evenwichtsverlies, overmatige 
trilling en kunne leiden tot controleverlies.

g) Gebruik een accessoire niet als het is 
beschadigd. Controleer eerst of de accessoire 
in goede staat is voordat u het gaat gebruiken: 
controleer of doorslijpschijven niet zijn 
ingekeept of gescheurd en of haren van 
staalborstels niet zijn versleten of afgebroken. 
Controleer of er geen elementen zijn 
beschadigd en installeer zonodig een nieuw 
accessoire als de machine of accessoire is 
gevallen. Na te hebben gecontroleerd of de 
accessoire in goede staat is en na dit te hebben 
geïnstalleerd, zorgt u dat u op afstand blijft van 
de accessoire en laat u de machine gedurende 
één minuut op volle toeren draaien. Als de 
accessoire is beschadigd, zal het gedurende deze 
test breken.

h) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.  
Afhankelijk van het gebruik dat u van uw 
machine maakt, dient u een veiligheidsmasker, 
veiligheidsbril of beschermbril te dragen. 
Draag al naar behoefte een stofmasker, 
gehoorbeschermers, handschoenen en een 
veiligheidsschort om u te beschermen tegen 
alle eventueel rondslingerde voorwerpen 
(slijpsel, zaagsel, stukjes hout, enz.). Een 
veiligheidsbril helpt te voorkomen dat wegspattend 
vuil uw ogen beschadigt. Door stofmaskers worden 
de deeltjes weggefilterd die ontstaan door het werk 
dat u aan het doen bent. Langdurige blootstelling 
aan intens geluid kan gehoorverlies veroorzaken.

i) Houd omstanders op redelijke afstand 
van de werkzone en zorg dat zij een 
veiligheidsuitrusting dragen. Iedereen die 
zich binnen de werkzone moeten dragen 
van persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Fragmenten van het werkstuk of een accessoire 
kunnen buiten de werkzone worden weggeslingerd 
en ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

j) Houd de machine alleen vast aan geïsoleerde 
en slipvrije delen als u in een oppervlak of 
ondergrond werkt waarin zich elektrische 
leidingen kunnen bevinden of als bij het 
uitvoeren van de werkzaamheden het netsnoer 
in de buurt van het werktuig zou kunnen komen. 
Wanneer de accessoire een spanningvoerende 
leiding raakt, kunnen de blootgestelde onderdelen 
van de machine onder spanning komen waardoor 
de gebruiker wordt geëlektrocuteerd.

k) Plaats het netsnoer op zodanige wijze dat het 
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uit de buurt blijft van de draaiende accessoire. 
Als u de macht over de machine verliest, zou 
het netsnoer kunnen worden doorgesneden of 
beklemd kunnen raken en zou uw hand of arm 
naar de draaiende accessoire kunnen worden 
toegetrokken.

l) Leg de machine nooit neer voordat de 
accessoire volledig tot stilstand is gekomen. 
Een nog draaiende accessoire zou in aanraking 
kunnen komen met het oppervlak waarop u het 
neerlegt en u de macht over de machine doen 
verliezen.

m) Laat de machine niet werken tijdens het 
transport. De draaiende accessoire zou in uw 
kleding verstrikt kunnen raken en u ernstig kunnen 
verwonden.

n) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van 
de machine. De ventilatie van de motor doet 
stof in de motorombouw binnendringen, wat een 
overmatige opeenhoping van metaaldeeltjes 
kan verwekken en elektrische schokken kan 
veroorzaken.

o) Gebruik de machine niet in de buurt van 
brandbare stoffen. Door vonkvorming kunnen 
deze in brand worden gestoken.

p) Gebruik geen accessoires waarvoor 
koelvloeistoffen zijn vereist. Het gebruik van 
water of koelvloeistoffen kan elektrocuties of 
elektrische schokken veroorzaken.

VERDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ALLE 
BEWERKINGEN

Terugslag en aanverwante waarschuwingen
Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt 
wanneer een draaiende slijpschijf, schuurvoet, borstel 
of andere accessoire zich vastklemt of verbuigt, wat de 
snelle blokkering van de accessoire veroorzaakt. De 
machine wordt hierdoor in de tegengestelde richting van de 
gebruiksrichting van de accessoire geworpen.
Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich vastklemt of 
verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat 
de snijkant van de schijf zich diep in het oppervlak van 
het werkstuk drukt, waardoor de schijf plotseling uit het 
werkstuk kan komen. Het wiel kan zowel springen naar of 
uit de buurt van de exploitant, afhankelijk van de richting 
van de beweging van het wiel op de plaats van knijpen. Bij 
een terugslag kan de doorslijpschijf ook breken.
Terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik van de 
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.

a) Houd de machine stevig vast en plaats uw 
lichaam en uw armen zo dat ze een eventuele 
terugslag kunnen opvangen. Als de machine 
is voorzien van een zijhandgreep, dient u 
deze altijd te benutten om optimale macht 
over de machine te behouden bij terugslag of 
reactiekoppel wanneer de machine inschakelt. 
Neem de nodige maatregelen om de machine in 
uw macht te kunnen houden ingeval van terugslag 
of reactiekoppel.

b) Plaats uw hand nooit in de nabijheid van de 
draaiende accessoire om gevaar voor ernstig 

lichamelijk letsel te voorkomen in geval van 
terugstuiten. Accessoire kan terugslaan over je 
hand.

c) Plaats uzelf niet in het gebied waarheen de 
machine zou kunnen terugstuiten ingeval van 
terugslag. Bij een terugslag wordt de machine in 
de tegenovergestelde richting van de draairichting 
van de schijf weggeslingerd.

d) Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de 
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat de 
accessoire uitschiet of beklemd raakt. Wanneer 
u aan hoeken of scherpe randen werkt of wanneer 
u de machine laat uitschieten, is het gevaar om 
de accessoire te blokkeren veel groter, en om dus 
de macht over de machine te verliezen en een 
terugslag te veroorzaken.

e) Gebruik nooit een blad van een afkortzaag of 
een cirkelzaagblad in combinatie met deze 
machine. Dergelijke bladen verhogen het risico 
voor terugslag en verlies van de macht over de 
machine.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET 
SLIJPEN EN ZAAGOPERATIES

Veiligheidswaarschuwingen voor het schuren of 
slijpen:

a) Gebruik uitsluitend slijpschijven die voor 
uw machine worden aanbevolen en de 
specifieke beschermkap, ontworpen voor de 
geselecteerde slijpschijf. Slijpschijven die niet 
voor de machine zijn ontworpen zijn onveilig.

b) Het slijpoppervlak van de centraal ingedrukte 
wielen moet onder de schaaf van de 
beschermlip worden gemonteerd. Een foutief 
gemonteerd wiel dat door de schaaf van de 
beschermlip uitsteekt, kan niet correct worden 
beschermd.

c) De beschermkap moet stevig op de machine 
worden vastgemaakt en afgesteld voor 
maximale veiligheid zodat zo weinig mogelijk 
van de slijpschijf aan de gebruiker wordt 
blootgesteld. De beschermer helpt de gebruiker 
beschermen tegen gebroken wielfragmenten, 
accidenteel contact met het wiel en vonken die 
kledij kunnen doen ontbranden.

d) Slijpschijven mogen uitsluitend worden 
gebruikt voor de aanbevolen toepassingen. 
Bijvoorbeeld: Slijp niet met de zijkanten van 
het afsnijwiel. Afbraamschijven zijn bedoeld voor 
periferisch slijpen, zijdelingse krachten die op deze 
slijpschijven worden uitgeoefend kunnen ervoor 
zorgen dat deze breken.

e) Gebruik altijd onbeschadigde flensen met 
de juiste afmetingen en vorm voor het wiel 
dat u heeft geselecteerd. Degelijke wielflensen 
ondersteunen de slijpschijf zodanig dat de kans 
dat de slijpschijf breekt, kleiner wordt. Flensen 
voor afbraamschijven kunnen verschillen van 
flenzen voor doorslijpschijven.

f) Gebruik geen versleten wielen van grotere 
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werktuigen. Slijpschijven, bedoeld voor grotere 
machines zijn niet geschikt voor de hogere 
snelheid van een kleinere machine en kan breken.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
SPECIFIEK VOOR HARDE AFSNIJWERKEN

a) Blokkeer het afsnijwiel niet en pas geen 
overdreven druk uit. Probeer geen overdreven 
diepe insnedes te maken. Wanneer u teveel 
druk op het wiel plaatst verhoogt dit de lading en 
gevoeligheid voor plooien en verstrengelen van het 
wiel in de insnede en de mogelijkheid tot terugslag.

b) Plaats uw lichaam niet in lijn met en achter het 
draaiend wiel. Wanneer het wiel op het moment 
dat het begint te werken zich weg van uw lichaam 
beweegt, kan een mogelijke terugslag het draaiend 
wiel en het werktuig in uw richting werpen.

c) Wanneer het wiel vastraakt of wanneer een 
zaagsnede voor de een of andere reden wordt 
onderbroken, schakelt u de aan/uit-schakelaar 
uit en houd u het werktuig bewegingsloos tot 
het wiel volledig tot stilstand komt. Probeer 
het afsnijwiel nooit van de zaagsnede te 
verwijderen terwijl het wiel in beweging is; 
anders kan terugslag voorkomen. Als de 
schijf zich vastklemt, moet u de oorzaak daarvan 
opzoeken en de nodige maatregelen nemen om te 
voorkomen dat het opnieuw gebeurt.

d) Herstart de zaagwerken niet in het werkstuk. 
Laat het wiel op topsnelheid komen en voeg de 
zaag voorzichtig opnieuw in de zaagsnede. Het 
wiel kan vastraken, oplopen of terugslaan als het 
werktuig in het werkstuk wordt herstart.

e) Ondersteun panelen of grote werkstukken om 
het risico dat het wiel vastraakt en terugslaat 
te minimaliseren. Grote werkstukken hebben 
de neiging om onder hun eigen gewicht door te 
zakken. Steunen moeten onder het werkstuk aan 
beide zijden van het wiel nabij de zaaglijn en de 
rand van het werkstuk worden geplaatst.

f) Wees extra voorzichtig wanneer u een 
"zakinsnede" in een bestaande muur of andere 
blinde plaats maakt. Het uitstekende wiel kan 
gas- of waterleidingen, elektrische bekabeling 
of voorwerpen die een terugslag kunnen 
veroorzaken, doorzagen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
VOOR HAAKSE SLIJPERS

a) Controleer of de snelheid die op de afbraamschijf 
is aangegeven, minstens gelijk is aan de nominale 
snelheid van het apparaat.

b) Controleer of de diameter van de afbraamschijf 
compatibel is met het apparaat en of de schijf goed 
op de opname-as past.

c) Bewaar afbraamschijven op een droge plaats.

d) Leg niets bovenop de schijven.

e) Gebruik de schijven niet voor andere doeleinden 
dan voor afbraamwerk.

f) De schijven moeten met inachtneming van 
bepaalde voorzorgen worden opgeborgen en 
behandeld: volg de aanwijzingen van de fabrikant.

g) Controleer vóór gebruik of er scheuren te zien zijn 
of dat er stukken zijn weggeslagen. De schijf zou 
in een dergelijk geval kunnen breken, wat ernstig 
lichamelijk letsel kan veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de schijf precies volgens 
de aanwijzingen van deze handleiding is 
opgespannen.

i) Controleer voordat u de slijpmachine gaat 
gebruiken of de schijf juist is gemonteerd en goed 
vastzit; laat het apparaat vervolgens 30 seconden 
onbelast draaien en richt het daarbij zo dat het 
geen gevaar kan opleveren. Zet het apparaat 
onmiddellijk uit als het buitensporig gaat trillen 
of als u andere problemen opmerkt. Probeer in 
dit geval uit te vinden wat de oorzaak van het 
probleem is.

j) Gebruik geen reduceerringen of opvulstukken om 
het gat te verkleinen van schijven met een te groot 
asgat.

k) Zorg dat het werkstuk voldoende vastgeklemd is.

l) Gebruik alleen door RYOBI aanbevolen schijven.

m) Zorg dat de vonken die tijdens het gebruik van 
uw slijper ontstaan geen enkel gevaar kunnen 
opleveren en dat ze bijvoorbeeld niet naar personen 
of ontvlambare stoffen worden wegspatten.

n) Zorg ervoor dat u altijd een veiligheidsbril en 
gehoorbescherming draagt. 

o) Gebruik zonodig ook andere persoonlijke 
beschermingsmiddelen, zoals handschoenen, een 
schort of een helm.

p) Leg het apparaat nooit op de grond of ergens 
anders als het nog draait. Pas op: door inertie 
draait de schijf na uitschakeling van het apparaat 
nog een tijdje door. U mag de schijf nooit zelf 
aanraken of de grond of een ander oppervlak laten 
aanraken als hij nog draait.

q) Gebruik uw apparaat uitsluitend voor de 
toepassingen waarvoor het bestemd is. Gebruik 
nooit koelvloeistof of water. Gebruik de slijper nooit 
in een stationaire opstelling.

r) Houd het apparaat tijdens het gebruik altijd stevig 
met twee handen vast.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te 
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij 
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Letsels veroorzaakt door weggeworpen deeltjes
 – Metalen of schurende deeltjes kunnen in de ogen 

terecht komen en ernstige, blijvende schade 
veroorzaken. Draag gezichtsbescherming tijdens 
het slijpen wanneer u het product gebruikt.
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 Letsel veroorzaakt door trillingen
 – Beperk blootstelling. Zie "Risico's Beperken".

 Verwonding veroorzaakt door stof
 – Draag een geschikt stofmasker met aangepaste 

filters die bescherming kunnen bieden tegen het 
materiaal dat wordt bewerkt en schurende deeltjes 
van de slijpschijf. Eten, drinken of roken verboden 
in het werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie 
op de werkplaats.

 Letsels veroorzaakt door contact met de slijpschijf.
 – De schijf en het werkstuk worden warm tijdens 

het gebruik. Draag handschoenen wanneer u 
slijpschijven vervangt of het werkstuk aanraakt. 
Houd handen altijd weg van de slijpomgeving. Klem 
het werkstuk, waar mogelijk, vast.

 Letsels veroorzaakt door geluid
 – Langdurige blootstelling aan geluid verhoogt het 

risico op gehoorschade en de gevolgen hiervan zijn 
cumulatief. Wanneer u het gereedschap gedurende 
langere tijd gebruikt, draagt u gehoorsbescherming. 

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen 
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van 
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten, 
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan 
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht, 
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot 
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de 
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 
van de trillingen te beperken:

 Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het 
Syndroom van Raynaud.

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het 
toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 133.
1. Schakelknop
2. Asvergrendelingsknop
3. Wielbescherming
4. Beschermhendelvergrendeling

5. Buitenflens
6. Afbraamschijf
7. Flens
8. Hulphandgreep
9. Speciale sleutel

OPSTARTBESCHERMING

Machines met een vergrendelknop zijn voorzien van een 
uitschakelinrichting. Dit voorkomt dat de machine vanzelf 
opnieuw opstart na een stroomonderbreking. Wanneer u 
het werk hervat, schakelt u de machine uit en opnieuw in.

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Probeer niet om een afstelling te wijzigen als de motor 
draait.

De stekker van de schuurmachine mag niet in 
het stopcontact zitten als u onderdelen monteert, 
afstellingen wijzigt, de machine schoonmaakt of de klaar 
bent met u werk. Wanneer u het werktuig ontkoppelt, 
voorkomt dit accidenteel starten, wat ernstige letsels kan 
veroorzaken.

 Controleer na elk gebruik of uw machine in goede staat 
van werking verkeert.

 Aanbevolen wordt om uw machine minstens éénmaal 
per jaar door een erkend Ryobi servicecentrum volledig 
te laten doorsmeren en schoonmaken.

 Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze 
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of door 
een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te 
voorkomen. Neem contact op met een Geautoriseerd 
Onderhoudscentrum

  WAARSCHUWING
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door 
een Erkend Ryobi Servicecentrum om de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te waarborgen.

  WAARSCHUWING
Gebruik geen perslucht om stof van het product te 
verwijderen. Deze handeling is gevaarlijk en kan ertoe 
leiden tot vuil en grind wordt weggeblazen en oogletsels 
veroorzaakt.

MILIEUBESCHERMING 

 Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 
bij een erkend recyclingcentrum te worden 
aangeleverd.
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SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

V Volt
Hz Hertz

Wisselstroom
W Watt
n Nominaal toerental

min ¹ Aantal toeren of omwentelingen per minuut

Klasse II, dubbelgeïsoleerd

Lees zorgvuldig de instructies voor u het 
product start.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Draag een stofmasker.

Gebruik geen gebroken, gebarsten of defect 
slijpwiel

Niet geschikt voor nat slijpen. Het 
gebruik van water of koelvloeistoffen kan 
elektrocuties of elektrische schokken 
veroorzaken.

Draag veiligheidshandschoenen

Niet gebruiken voor kopslijpen.

Draag veiigheidsschoenen.

Draag gezichts- en gehoorbescherming en 
een masker

EurAsian-symbool van overeenstemming

EU-conformiteit

Oekraïens conformiteitssymbool

Elektrisch afval mag niet samen met 
ander huishoudafval worden weggegooid. 
Gelieve te recycleren indien de mogelijkheid 
bestaat. Neem contact op met uw gemeente 
of handelaar om advies te krijgen over 
recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Verbind met de stroombron.

Ontkoppel van de stroombron. 

Onderdelen of accessoires afzonderlijk 
gekocht

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 
indien de mogelijkheid bestaat. 

Vergrendeling

Ontgrendeling

Opmerking

Waarschuwing

Product stoppen.

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om 
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren:

 GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt 
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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Segurança, desempenho e  abilidade foram as prioridades 
na conceção da sua a  adora angular.

UTILIZAÇÃO PREVISTA

A sua a  adora angular foi desenhado para ser utilizado 
por adultos que tenham lido e compreendido as instruções 
e avisos recolhidos neste manual e que possam ser 
considerados responsáveis das suas ações. A a  adora 
angular foi concebida exclusivamente para a  ar e cortar 
metais. Só devem utilizar-se as lixas descritas na secção 
de especi  cações do produto com a a  adora angular. A 
a  adora angular foi concebida para utilização manual; 
não se destina a ser montada noutro aparelho nem numa 
bancada de trabalho.

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências e todas as 
instruções. O incumprimento das instruções seguintes 
pode ocasionar acidentes como incêndios, choques 
eléctricos e/ou ferimentos graves.

Conserve estas advertências e instruções para poder 
consultá-las mais tarde.

AVISOS DE SEGURANÇA DA AFIADORA 
ANGULAR

ADVERTÊNCIAS COMUNS DE SEGURANÇA PARA 
OPERAÇÕES DE CORTE ABRASIVO E ESMERILAR:

a) Esta ferramenta está destinada a funcionar 
como uma ferramenta de corte e esmerilar. 
Leia com atenção todas as advertências, 
instruções e especificações fornecidas com 
a ferramenta, e consulte as ilustrações. O 
incumprimento das instruções seguintes pode 
ocasionar acidentes como incêndios, choques 
eléctricos e/ou ferimentos graves.

b) Não se recomenda que esta máquina seja 
utilizada em operações como lixagem, 
escovagem, ou polimento. O incumprimento 
desta recomendação pode ocasionar acidentes e 
ferimentos graves.

c) Não utilize acessórios que não são concebidos 
especificamente para esta ferramenta e que 
não são recomendados pelo fabricante. 
Mesmo se um acessório puder ser montado numa 
ferramenta, isso não garante que possa utilizar 
esta ferramenta com toda a segurança.

d) A velocidade nominal do acessório deve ser 
igual ou superior à velocidade máxima indicada 
na ferramenta. Os acessórios que funcionam a 
uma velocidade superior à sua velocidade nominal 
podem quebrar e ser ejectados.

e) O diâmetro externo e a espessura do acessório 
devem corresponder às características 
especificadas para a ferramenta. Se os 
acessórios não corresponderem às características 
indicadas, os sistemas de protecção e de ajuste da 
ferramenta não poderão funcionar correctamente.

f) A roscagem dos acessórios a utilizar deve 
corresponder à roscagem do fuso da afiadora. 
Nos acessórios montados por flanges, o furo 
do acessório deve corresponder ao diâmetro 
da flange. Os acessórios que não correspondam 
ao equipamento de montagem da ferramenta 
funcionarão de forma desequilibrada, terão um 
excesso de vibração e podem levar a uma perda 
de controlo da ferramenta.

g) Não utilize um acessório danificado. Antes 
de cada utilização, verifique se o acessório 
que vai utilizar está em bom estado. Confirme 
que os discos abrasivos não estão rachados 
ou fissurados, que as placas de lixar não 
estão rasgadas ou usadas, que os pêlos 
das escovas metálicas não estão usados 
demais ou quebrados. Se a ferramenta ou o 
acessório cair, verifique se nenhum elemento 
ficou danificado e, sendo necessário, instale 
um acessório novo. Se a ferramenta ou o 
acessório cair, verifique se nenhum elemento 
ficou danificado e, sendo necessário, instale 
um acessório novo. Se o acessório estiver 
danificado, vai quebrar durante este teste.

h) Usar equipamento de protecção pessoal.  
Conforme a utilização que faz da sua ferramenta, 
use uma máscara de protecção, óculos de 
segurança ou óculos de protecção. Conforme 
a utilização que faz da sua ferramenta, use uma 
máscara de protecção, óculos de segurança ou 
óculos de protecção. Se necessário, use uma 
máscara anti-poeira, protecções auditivas, luvas 
e um avental de protecção, de modo a proteger-
se contra qualquer projecção de corpos estranhos 
(elementos abrasivos, aparas de madeira, etc.). As 
máscaras anti-poeira permitem filtrar as partículas 
criadas pela operação realizada. As máscaras 
anti-poeira permitem filtrar as partículas criadas 
pela operação realizada.

i) Mantenha os visitantes a boa distância da zona 
de trabalho e verifique se usam equipamento 
de protecção. Mantenha os visitantes a boa 
distância da zona de trabalho e verifique se 
usam equipamento de protecção. Os fragmentos 
da peça a trabalhar, ou de um acessório quebrado, 
podem ser projectados além da zona de trabalho e 
causar ferimentos graves.

j) Segure a ferramenta unicamente pelas partes 
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar 
numa superfície que pode esconder fios 
eléctricos ou quando o trabalho requerido 
possa pôr o fio de alimentação na trajectória 
da ferramenta. O acessório de corte que entre em 
contacto com um fio “ligado” pode tornar as peças 
de metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal 
pode causar um choque eléctrico ao operador.

k) Posicione o fio de alimentação de modo que 
fique distante do acessório em rotação. Se 
perder o controlo da sua ferramenta, o fio de 
alimentação pode ser cortado ou ficar entalado, 
e a mão ou o braço poderia ser arrastado para o 
acessório em rotação.

l) Nunca assente a ferramenta enquanto o 

For Technical Review, sent on 28 Apr 2017



32 | Português

acessório não estiver completamente parado. 
O acessório em rotação poderia entrar em 
contacto com a superfície onde está assente e 
fazer perder o controlo da ferramenta.

m) Não faça funcionar a ferramenta quando a 
transporta. O acessório em rotação poderia 
prender-se nas roupas e causar ferimentos graves.

n) Limpe regularmente as fendas de ventilação da 
ferramenta. A ventilação do motor faz penetrar as 
poeiras no cárter do motor, o que pode ocasionar 
uma acumulação excessiva de partículas 
metálicas e provocar choques eléctricos.

o) Não utilize a sua ferramenta próximo de 
produtos inflamáveis. As chispas poderiam 
inflamá-los.

p) Não utilize acessórios que requerem fluidos de 
arrefecimento. A utilização de água ou de líquidos 
de arrefecimento pode provocar electrocussões ou 
choques eléctricos.

RECOMENDAÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA 
SUPLEMENTARES

Recuo e avisos associados
O contra-golpe é uma reacção súbita que se produz 
quando o rebolo em movimento, a placa de lixar, a escova 
ou qualquer outro acessório fica entalado ou torcido, o que 
provoca o bloqueio repentino do acessório. A ferramenta, 
que continua a funcionar, é então projectada na direcção 
oposta ao sentido de utilização do acessório.
Por exemplo, se um disco abrasivo ficar entalado ou torcido 
na peça a trabalhar, o gume do disco pode encravar-se na 
superfície da peça a trabalhar, fazendo com que o disco 
suba ou seja projectado bruscamente. A roda pode saltar 
para perto ou para longe do operador, dependendo da 
direção do movimento da roda no ponto de perfuração. 
Em caso de contra-golpe, o disco abrasivo também pode 
quebrar.
Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas 
precauções.

a) Mantenha a ferramenta bem firme e coloque 
o corpo e o braço de modo a poder controlar 
um eventual contra-golpe. Se a ferramenta 
tiver uma pega auxiliar, esta deve ser sempre 
utilizada para ter um óptimo controlo da 
ferramenta em caso de contra-golpe ou binário 
de reacção ao pôr a ferramenta a trabalhar. 
Tome as disposições necessárias de modo a 
poder controlar a ferramenta em caso de contra-
golpe ou binário de reacção.

b) Nunca ponha a mão próximo do acessório em 
rotação, de modo a evitar qualquer risco de 
ferimentos graves no caso de contra-golpe. O 
acessório pode recuar mais de sua mão.

c) Não fique na zona onde a ferramenta pode 
ser projectada em caso contra-golpe. Em caso 
de contra-golpe, a ferramenta é projectada na 
direcção oposta ao sentido de rotação do disco.

d) Preste uma atenção particular quando trabalha 
em ângulos, bordos cortantes, etc. Evite fazer 

derrapar ou entalar o acessório.  Quando 
trabalhar em ângulos ou bordos cortantes ou 
quando fizer derrapar a ferramenta, o risco de 
bloquear o acessório é maior, e por isso de perder 
o controlo da ferramenta e provocar um contra-
golpe.

e) Nunca utilize uma lâmina de corte para madeira 
ou uma lâmina de serra com esta ferramenta. 
Estas lâminas aumentam o risco de contra-golpe e 
de perda de controlo da ferramenta.

INSTRUÇÕES ADICIONAIS DE SEGURANÇA PARA AS 
OPERAÇÕES DE AFIAMENTO E CORTE

Advertências de segurança especí  cas das operações 
de trituração e de corte:

a) Utilize exclusivamente tipos de discos 
recomendados para a sua ferramenta e 
a protecção específica concebida para o 
disco seleccionado. Os discos para os quais 
a ferramenta não foi concebida não podem ser 
adequadamente protegidos e implicam um risco.

b) A superfície de corte de rodas com centros 
côncavos deve ser montada abaixo do plano 
da proteção. Uma roda incorretamente montada 
que ultrapasse o plano da proteção não pode ser 
devidamente protegida.

c) A protecção deve estar firmemente presa à 
ferramenta e posicionada para proporcionar 
a máxima segurança, de modo a que a menor 
quantidade de disco fique exposto face ao 
operador. A proteção ajuda a proteger o operador 
de estilhaços de uma mó partida, do contato 
acidental com a roda e fr faíscas que podem 
incendiar a roupa.

d) Os discos só devem ser usados para as 
aplicações recomendadas. Por exemplo: 
Não esmerile com a parte lateral do disco de 
corte. Os discos de corte são concebidos para 
a esmerilação periférica, sendo que as forças 
laterais aplicadas a esses discos podem fazer com 
que estilhacem.

e) Utilize sempre aletas em boas condições e 
do tamanho e forma correctos para o disco 
seleccionado. As adequadas aletas de disco 
suportam o disco reduzindo, assim, a possibilidade 
de este se partir. As aletas dos discos de corte 
podem ser diferentes das aletas dos discos de 
trituração.

f) Não use discos desgastados de ferramentas 
eléctricas maiores. Os discos destinados 
a ferramentas maiores não são adequados 
à velocidade superior de ferramentas mais 
pequenas e podem rebentar.

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA ADICIONAIS 
ESPECÍFICAS PARA OPERAÇÕES DE CORTE 
ABRASIVO

a) Procure não "entupir" o disco de corte ou 
aplicar uma pressão excessiva. Não trate de 
fazer uma excessiva profundidade de corte. 
A sobrecarga do disco aumenta a carga e a 

For Technical Review, sent on 28 Apr 2017



33 Português |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

susceptibilidade à torção ou ao entupimento do 
disco no corte e a possibilidade de contragolpes 
ou rotura do disco.

b) Não coloque o seu corpo em linha com ou por 
trás do disco giratório. Quando o disco está em 
funcionamento e distancia-se do seu corpo, um 
eventual contragolpe poderia projectar o disco 
giratório e a ferramenta em direcção a si.

c) Quando o disco ficar preso ou quando 
interromper um corte por qualquer razão, 
desligue a ferramenta e mantenha a ferramenta 
sem realizar movimentos até que o disco pare 
completamente. Nunca tente retirar o disco de 
corte do corte enquanto o disco estiver em 
movimento, caso contrário poderá ocorrer uma 
força de recuo. Se o disco ficar entalado, procure 
a causa e tome as medidas necessárias para que 
isso não volte a acontecer.

d) Não reinicie a operação de corte na peça 
a trabalhar. Permita que o disco alcance a 
velocidade total e volte a efectuar o corte 
cuidadosamente. O disco pode prender, avançar 
ou recuar se a ferramenta for reiniciada na peça 
a trabalhar.

e) Apoie os painéis ou qualquer peça a trabalhar 
sobredimensionada para minimizar o risco de 
aperto do disco e consequente força de recuo. 
As peças a trabalhar grandes têm tendência 
vergar sob o seu próprio peso. Os apoios devem 
ser colocados por baixo da peça a trabalhar perto 
da linha de corte e perto da borda da peça a 
trabalhar em ambos os lados do disco.

f) Tenha muito cuidado ao fazer um "corte de 
bolso" em paredes ou outras superfícies 
similares. O disco saliente pode cortar tubos 
de gás ou água, fios eléctricos ou objectos que 
podem provocar uma força de recuo.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA A 
REBARBADORA ANGULAR

a) Verifique se a velocidade indicada no disco de 
rebarbar é igual ou superior à velocidade nominal 
da ferramenta.

b) Certifique-se de que o diâmetro do disco de 
rebarbar é compatível com a ferramenta e que o 
disco encaixa correctamente no eixo.

c) Os discos de rebarbar devem ser arrumados num 
lugar seco.

d) Nunca coloque nenhum objecto sobre os discos.

e) Os discos não devem ser utilizados para fins 
diferentes das operações de rebarbar.

f) Os discos devem ser arrumados e manuseados 
com cuidado, de acordo com as instruções do 
fabricante.

g) Antes de utilizar o disco, confirme que não está 
rachado ou fissurado. Se for o caso, o disco pode 
quebrar, o que pode provocar ferimentos graves.

h) Certifique-se de que o disco está montado de 

acordo com as instruções do presente manual.

i) Certifique-se antes da utilização que o disco está 
correctamente montado e apertado e em seguida 
ponha a sua ferramenta a trabalhar em vazio 
durante 30 segundos dirigindo-a de forma que não 
apresente nenhum perigo. Pare a sua ferramenta 
imediatamente se vibrar excessivamente ou se 
descobrir outros problemas. Se este caso ocorrer, 
verifique a sua ferramenta para determinar a 
causa do problema.

j) Não utilize casquilhos de redução ou adaptadores 
para reduzir o furo de discos de grande diâmetro 
de furo.

k) Verifique se a peça a trabalhar está correctamente 
segura.

l) Utilize unicamente discos recomendados por 
RYOBI.

m) Certifique-se de que as chispas produzidas 
pela utilização da ferramenta não criam uma 
situação perigosa, como por exemplo se não 
são projectadas sobre pessoas ou substâncias 
inflamáveis.

n) Use sempre óculos de protecção e protecções dos 
ouvidos. 

o) Se necessário, utilize outros equipamentos de 
protecção, como por exemplo luvas, avental ou 
capacete.

p) Nunca ponha a sua ferramenta no chão ou 
sobre outras superfícies quando estiver em 
funcionamento. Atenção, o disco gira por inércia 
durante alguns momentos depois da paragem 
da ferramenta. Nunca deve tocar no disco, nem 
colocá-lo no chão ou sobre outras superfícies 
quando estiver em rotação.

q) O flange do disco e o flange externo devem ter o 
mesmo diâmetro externo.

r) Não utilize a ferramenta para trabalhos para 
os quais não foi concebida. Nunca utilize fluido 
de arrefecimento ou água. Não utilize a sua 
ferramenta como uma ferramenta fixa.

s) Quando utilizar a sua ferramenta, segure-a 
firmemente com ambas as mãos.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 Lesões causadas por partículas projetadas
 – Metal ou partículas abrasivas podem entrar nos 

olhos e causar danos permanentes grave. Utilize 
óculos aprovados para operações de corte ao 
operar o aparelho.

 Lesões por vibração
 – Limite a exposição. Consulte o ponto “Redução De 

Riscos”.
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 Prejuízo causado pela poeira
 – Use uma máscara de controlo de poeiras adequada 

com os filtros certos para proteção contra a poeira e 
partículas libertadas pelo material a ser trabalhado 
com a lixa. Não coma, beba ou fume na área de 
trabalho. Assegure uma ventilação adequada do 
local de trabalho.

 Lesões por contacto com a lixa
 – O disco e a peça de trabalho ficarão quentes 

durante a utilização. Use luvas ao substituir os 
discos ou tocar na peça de trabalho. Mantenha 
as mãos afastadas da área de corte em todas as 
circunstâncias. Fixe a peça de trabalho sempre que 
possível.

 Lesões provocadas pelo ruído
 – A exposição prolongada ao ruído irá aumentar 

o risco de danos auditivos e os efeitos são 
cumulativos. Ao utilizar ferramentas elétricas 
durante um período de tempo prolongado, utilize 
proteções auditivas. 

REDUÇÃO DO RISCO

Foi reportado que as vibrações das ferramentas de 
mão podem contribuir para uma doença designada de 
Síndrome de Raynaud em determinados indivíduos. 
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 
aquando da exposição ao frio. Estima-se que os factores 
hereditários, exposição ao frio e humidade, dieta, 
tabagismo e práticas de trabalho contribuem todos para o 
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que 
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente 
reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

  AVISO
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 133.
1. Interruptor
2. Botão de bloqueio do eixo
3. Montagem da proteção da roda

4. Alavanca de bloqueio da proteção
5. Flange externo
6. Disco de rebarbar
7. Flange
8. Pega auxiliar
9. Chave de serviço

PROTEÇÃO CONTRA ARRANQUE

As máquina com um interruptor de bloqueio estão 
equipadas com um corte. Isto impede a máquina de 
arrancar automaticamente após uma falha de corrente. Ao 
retomar o trabalho, desligue a máquina e volte a ligá-la.

MANUTENÇÃO

  AVISO
Nunca efectue nenhum ajuste quando o motor está em 
funcio-namento.
A sua lixadeira nunca deve ser ligada a uma tomada 
de corrente quando montar peças, efectuar ajustes, 
quando limpar a sua ferramenta ou quando não a 
utilizar. Desligar a ferramenta irá prevenir o arranque 
acidental que poderia causar graves lesões..

 Depois da utilização, certifique-se de que a sua 
ferramenta está em bom estado de funcionamento.

 Recomenda-se de levar a sua ferramenta pelo menos 
uma vez por ano a um Centro de Serviço Autorizado 
Ryobi para uma lubrificação e uma limpeza completa.

 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá 
ser substituído unicamente pelo fabricante ou por 
um centro de serviço autorizado para evitar riscos. 
Contacte o Centro de Serviço Autorizado

  AVISO
Para mais segurança e fiabilidade, todas as reparações 
devem ser feitas por um Centro de Serviço Autorizado 
Ryobi.

  AVISO
Não use ar comprimido para eliminar o pó do produto. 
Esta prática é perigosas e pode provocar a projeção de 
poeiras e partículas que podem causar lesões oculares.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE 

 Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.
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SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de Segurança

V Volts
Hz Hertz

Corrente alterna
W Watts
no Velocidade Nominal

min ¹ Número de rotações ou movimentos por 
minuto

Classe II, com duplo isolamento

Por favor, leia atentamente as instruções 
antes de acender o produto.

Use protecção para os ouvidos

Use protecção para os olhos

Use máscara contra pó.

Não use uma mó lascada, rachada ou com 
defeito

Não se destina a ser utilizada com água. 
A utilização de água ou de líquidos de 
arrefecimento pode provocar electrocussões 
ou choques eléctricos.

Use luvas de segurança

Não utilizar para um amolar frontal.

Utilize calçado de segurança.

Utilize proteção auditiva e ocular e máscara.

Marca de conformidade EurAsian

Conformidade CE

Marca de conformidade ucraniana

Os aparelhos eléctricos antigos não devem 
ser eliminados juntamente com o lixo 
doméstico. Recicle onde existem instalações 
para o efeito. Veri  que com as suas 
Autoridades Locais ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Conecte à fonte de alimentação.

Desconecte da fonte de alimentação. 

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 
instalações para o efeito. 

Bloqueio

Abrir

Nota

Aviso

Pare o aparelho.

As seguintes palavras de sinal e signi  cados destinam-se 
a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af din vinkelsliber.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

Vinkelsliberen er kun beregnet til at blive brugt af voksne, 
som har læst og forstået instrukserne og advarslerne 
i denne brugsanvisning, og som kan betragtes som 
værende ansvarlige for deres handlinger. Vinkelsliberen er 
kun beregnet til slibning af skæring i metal. Kun passende 
slibeskiver, som beskrevet i produktspeci  kationen i 
denne brugsanvisning, må monteres på vinkelsliberen. 
Vinkelsliberen er designet til håndholdt brug; den må ikke 
monteres på et stativ eller arbejdsbænk.

  ADVARSEL
Læs alle advarsler og anvisninger grundigt igennem. 
Hvis nedenstående forskrifter ikke overholdes, kan der 
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stød og/eller 
alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til 
senere opslag.

VINKELSLIBER SIKKERHEDSADVARSLER

SIKKERHEDSADVARSLER FÆLLES FOR SLIBNING 
OG ABRASIVT AFSKÆRINGSARBEJDE

a) Dette elværktøj er beregnet til at fungere som 
slibemaskine og afskæringsværktøj. Læs alle 
omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, 
og studer illustrationerne. Hvis nedenstående 
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og 
ulykker som brand, elektrisk stød og/eller alvorlige 
personskader.

b) Det kan ikke anbefales at bruge dette elværktøj 
til fx træslibning, tråd børstning eller polering. 
Hvis denne regel ikke overholdes, kan der ske 
ulykker, så man kommer alvorligt til skade.

c) Anvend ikke tilbehør, som ikke er specielt 
beregnet til dette værktøj, og som ikke 
anbefales af fabrikanten. Selv om en tilbehørsdel 
kan monteres på et værktøj, er der ingen garanti 
for, at det er forsvarligt at bruge værktøjet.

d) Tilbehørets mærkehastighed skal være lig med 
eller højere end maksimalhastigheden anført 
på værktøjet. Hvis tilbehøret anvendes med en 
hastighed, der er højere end dets mærkehastighed, 
kan det knække og rive sig løs.

e) Tilbehørets udvendige diameter og tykkelse 
skal svare til det for værktøjet specificerede. 
Hvis tilbehøret ikke svarer til de anførte 
specifikationer, virker værktøjets sikkerheds- og 
indstillingssystemer måske ikke efter hensigten.

f) Tilbehørets monteringsgevind skal passe til 
slibemaskinens spindelgevind. For tilbehør, der 
monteres via flanger, skal tilbehørets akselhul 
passe til flangens referencediameter. Tilbehør, 

som ikke passer til elværktøjets monteringsudstyr, 
vil rotere ubalanceret, vibrere kraftigt og kan 
bevirke, at operatøren mister kontrollen.

g) Brug aldrig en beskadiget tilbehørsdel. Inden 
værktøjet bruges, undersøges den anvendte 
tilbehørsdel: se slibeskiverne efter for revner 
og skår, slibepuderne for flænger og slitage og 
metalbørsterne for kraftig slitage og knækkede 
tråde. Hvis værktøjet eller tilbehøret falder på 
gulvet, skal alle dele undersøges for skader, 
og der påmonteres evt. nyt tilbehør. Efter 
tilbehøret er undersøgt for skader og monteret, 
holdes afstand til det roterende tilbehør, mens 
værktøjet kører et minut på fuld hastighed. Hvis 
tilbehøret er beskadiget, vil det knække under 
denne test.

h) Bær personlige værnemidler.  Brug 
beskyttelsesmaske, sikkerheds- eller 
beskyttelsesbriller afhængig af den 
pågældende opgave. Om nødvendigt 
bruges støvmaske, høreværn, handsker 
og beskyttelsesforklæde som sikring mod 
løsrevne fremmedlegemer (slibeelementer, 
spåner m.v.). Med beskyttelsesbriller undgår 
man øjenskader på grund af udslyngede stumper. 
Støvmasken filtrerer partikler dannet under 
arbejdet. Hvis man udsættes for kraftig støj i 
længere tid, kan hørelsen tage skade.

i) Sørg for at holde tilskuere i god afstand 
fra arbejdsstedet, og for at få dem til at 
bruge beskyttelsesudstyr. Alle kommer 
ind i arbejdsområdet skal bære personlige 
værnemidler. Stumper fra arbejdsstykket eller 
et knækket tilbehør kan springe langt væk fra 
arbejdsstedet og forårsage alvorlige ulykker.

j) Hold udelukkende værktøjet de isolerede 
gribesteder ved arbejde på flader, hvor der 
kan ligge el-ledninger skjult, eller når den 
strømførende ledning kan komme til at befinde 
sig i værktøjets arbejdsfelt. Hvis der skæres 
i en strømførende ledning, kan det gøre udsatte 
metaldele af maskinværktøjet strømførende og 
give operatøren elektrisk stød.

k) Anbring ledningen således, at den ikke 
kommer i nærheden af det roterende tilbehør. 
Hvis man mister kontrollen over værktøjet, kan 
ledningen blive skåret over eller sætte sig fast, og 
hånden eller armen kan blive trukket hen mod det 
roterende tilbehør.

l) Læg ikke værktøjet ned, før tilbehøret står helt 
stille. Det roterende tilbehør kan gribe fat i fladen, 
det lægges på, så man mister kontrollen over 
værktøjet.

m) Lad ikke værktøjet arbejde, mens det flyttes 
eller bæres. Det roterende tilbehør kan hænge 
fast i tøjet og forårsage alvorlige skader.

n) Rens værktøjets ventilationsåbninger med 
jævne mellemrum. Motorens ventilation bevirker, 
at der trænger støv ind i motorkassen, og at der 
derfor ophobes for mange metalpartikler, som kan 
forårsage elektrisk stød.
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o) Anvend ikke værktøjet i nærheden af brændbare 
stoffer. De kan blive antændt af gnister.

p) Brug ikke tilbehør, som kræver kølemiddel. 
Hvis der anvendes vand eller flydende kølemiddel, 
kan man få elektrisk stød, måske livsfarligt.

YDERLIGERE SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ALLE 
OPERATIONER

Tilbageslag ('kickback') og tilhørende advarsler
Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstår, når den 
roterende slibeskive, slibepude, børste eller andet tilbehør 
kommer i klemme eller vrider sig og derefter sætter sig fast. 
Værktøjet, som arbejder videre, bliver så kastet modsat 
tilbehørets driftsretning.
Hvis fx. en slibeskive kommer i klemme eller vrider sig i 
emnet, kan skivens kant trænge ned i emnets overflade, 
hvorefter skiven pludselig springer ud af emnet, så 
værktøjet bliver slynget mod brugeren. Hjulet kan enten 
hoppe mod eller væk fra operatøren, afhængigt retning af 
hjulets bevægelse på det sted, klemmer. Ved tilbageslag 
kan slibeskiven tilmed knække.
Tilbageslag skyldes altså, at værktøjet bruges forkert, 
og/eller at fremgangsmåden eller driftsforholdene er 
uhensigtsmæssige. Det kan undgås, hvis der tages nogle 
forholdsregler.

a) Grib godt fat om værktøjet, og hold kroppen 
og armen i en stilling, hvor et eventuelt 
tilbageslag kan kontrolleres. Hvis værktøjet 
har et hjælpehåndtag, skal det altid bruges 
for at kunne styre værktøjet optimalt, hvis der 
opstår tilbageslag eller et reaktionsmoment, 
når værktøjet sættes i gang. Tag de nødvendige 
forholdsregler for at kunne styre værktøjet, hvis 
der opstår tilbageslag eller et reaktionsmoment 
ved start.

b) Anbring aldring hånden i nærheden af det 
roterende tilbehør for ikke at komme alvorligt 
til skade i tilfælde af tilbageslag. Tilbehør kan 
tilbageslag over din hånd.

c) Stå ikke i det område, hvor værktøjet kan blive 
slynget hen i tilfælde af tilbageslag. Hvis der 
opstår tilbageslag, bliver værktøjet kastet modsat 
skivens omdrejningsretning.

d) Vær særlig opmærksom ved bearbejdning af 
hjørner, skarpe kanter o.l. Undgå, at tilbehøret 
skrider eller bliver klemt fast. Ved bearbejdning 
af hjørner eller skarpe kanter eller hvis værktøjet 
kommer til at skride, er der større risiko for, at 
tilbehøret sætter sig fast og altså for at miste 
kontrollen over værktøjet, så der opstår tilbageslag.

e) Brug aldrig skæreklinger til træ eller savklinger 
med dette værktøj. Den slags klinger øger 
risikoen for tilbageslag og for at miste kontrollen 
over værktøjet.

EKSTRA SIKKERHEDSANVISNINGER FOR SLIBE- OG 
AFKORTNINGSARBEJDE.

Sikkerhedsadvarsler speci  kt for slibning og skurende 
afskæringsarbejde:

a) Brug kun hjultyper, der er anbefalet til 
elværktøjet, og brug og den specifikke skærm, 
der er beregnet til det pågældende hjul. Hjul, 
som elværktøjet ikke er beregnet til, kan ikke 
afdækkes tilstrækkeligt og er derfor usikre at 
bruge.

b) Slibefladen på slibeskiver med nedsænket 
center skal monteres under skærmkantens 
plan. En forkert monteret slibeskive, som rager 
uden for skærmkantens plan, kan ikke beskyttes 
ordentligt.

c) Skærmen skal fastgøres ordentligt til 
elværktøjet og positioneres for maksimal 
sikkerhed, således at så lille en del af hjulet 
er blottet for operatøren. Skærmen hjælper 
til at beskytte operatøren mod afknækkede 
skivesegmenter, utilsigtet kontakt med skiven samt 
evt. gløder, som kan antænde tøj.

d) Hjul må kun bruges til de anbefalede 
anvendelsesformål. For eksempel: Undgå 
at slibe med siden af skærehjulet. Abrasive 
skærehjul er beregnet til periferislibning; hjulene 
kan begynde at ryste, hvis de udsættes for 
sidekræfter.

e) Brug altid uskadte hjulflanger med korrekt 
størrelse og form i forhold til det valgte hjul. 
Ordentlige hjulflanger understøtter hjulet og 
reducerer dermed faren for, at hjulet knækker. 
Flanger til skærehjul kan være forskellige fra 
slibehjulsflanger.

f) Brug ikke udslidte hjul fra større elværktøjer. 
Hjul beregnet til større elværktøjer er uegnede 
til de højere hastigheder på mindre værktøjer og 
risikerer at knække.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER SPECIFIKT FOR 
ABRASIVT AFSKÆRINGSARBEJDE

a) Undgå at “blokere” afskæringshjulet eller 
anvende overdrevent pres. Forsøg ikke at 
udføre overdrevent dybe snit. Overbelastning 
af hjulet øger belastningen og tilbøjeligheden 
til vrid eller blokering af hjulet samt tilbageslag 
("kickback") eller hjulbrud.

b) Anbring ikke kroppen på linje med og bag 
ved det roterende hjul. Når du under arbejdet 
bevæger hjulet bort fra kroppen, kan et evt. 
tilbageslag ("kickback") bevirke, at det roterende 
hjul og selve elværktøjet slynges direkte ind mod 
dig.

c) Når hjulet binder, eller hvis man af en eller 
anden grund er nødt til at afbryde et snit, skal 
man slukke elværktøjet og holde det stille, indtil 
hjulet er fuldstændigt stoppet. Forsøg aldrig 
at tage skærehjulet ud af snittet, mens hjulet 
roterer; der er fare for tilbageslag ('kickback'). 
Hvis skiven sætter sig fast, skal årsagen søges og 
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de nødvendige forholdsregler tages for at undgå, 
at det sker igen.

d) Genstart ikke skæreoperationen i emnet. 
Vent, til hjulet har tophastighed, og sæt 
det da forsigtigt ind i snittet igen. Hjulet kan 
binde, kravle op eller slå tilbage, hvis elværktøjet 
genstartes, mens hjulet sidder i emnet.

e) Understøt paneler og andre større emne for 
at minimere faren for, at hjulet binder eller 
slår tilbage. Store emner har tendens til at synke 
ned under egenvægten. Understøtninger skal 
anbringes under emnet nær skærelinjen og nær 
emnekanten på begge sider af hjulet.

f) Man skal være ekstra forsigtig under 
fremstilling af ”lommesnit” i eksisterende 
vægge eller andre blinde områder. Det 
udragende hjul kan skære i gas- eller vandrør, 
elledninger eller genstande, som kan forårsage 
tilbageslag ('kickback').

SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER I FORBINDELSE 
MED VINKELSLIBERE

a) Se efter, om hastigheden anført på slibeskiven 
er den samme som eller højere end værktøjets 
mærkehastighed.

b) Undersøg, om slibeskivens diameter passer til 
værktøjet og slibeskiven til akslen.

c) Slibeskiver skal opbevares tørt.

d) Læg ikke genstande oven på slibeskiverne.

e) Slibeskiverne må ikke anvendes til andre formål 
end slibearbejder.

f) Slibeskiverne skal håndteres forsigtigt og 
opbevares efter fabrikantens anvisninger.

g) Inden slibeskiven tages i brug, skal den ses efter 
for revner og brud. Hvis slibeskiven er revnet eller 
skåret, kan den knække og forårsage alvorlige 
ulykker.

h) Se efter, om slibeskiven er monteret efter 
anvisningerne i denne brugervejledning.

i) Inden brug kontrolleres, at slibeskiven er monteret 
rigtigt og forsvarligt fastspændt, og derefter 
startes værktøjet i tomgang i 30 sekunder, mens 
det holdes, så det ikke er til fare for nogen eller 
noget. Stands straks værktøjet, hvis det vibrerer 
kraftigt eller udviser andre fejl. I så fald undersøges 
værktøjet for at finde årsagen.

j) Brug aldrig reduktionsmuffer eller overgangsstykker 
for at tilpasse slibeskiver med større huldiameter.

k) Sørg for, at arbejdsstykket er forsvarligt fastholdt.

l) Brug kun de af RYOBI anbefalede slibeskiver.

m) Vær opmærksom på, at de under slibearbejdet 
dannede gnister ikke fremkalder farlige situationer, 
at de f.eks. ikke kan springe hen på tilskuere eller 
brændbare stoffer.

n) Brug altid sikkerhedsbriller og høreværn. 

o) Eventuelt anvendes andet beskyttelsesudstyr som 
handsker, forklæde eller hjelm.

p) Læg aldrig værktøjet ned på jorden eller andre 
flader, mens det er i drift. Pas på! Slibeskiven bliver 
ved med at dreje rundt, efter værktøjet er slukket, 
på grund af inertien. Rør aldrig ved slibeskiven, 
og læg aldrig maskinen ned på jorden eller andre 
flader, så længe skiven drejer rundt.

q) Brug kun værktøjet til de formål, det er beregnet 
til. Brug aldrig kølevæske eller vand. Brug ikke 
værktøjet fastmonteret.

r) Når der arbejdes med værktøjet, skal det holdes 
fast med begge hænder.

UUNDGÅELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Personskade forårsaget af udslyngede partikler.
 – Metalpartikler eller slibende partikler kan komme i 

øjnene og forårsage alvorlige permanente skader. 
Under arbejdet med produktet skal man benytte 
sikkerhedsbriller, der er godkendt til slibearbejde.

 Personskader forårsaget af vibration
 – Begræns eksponering. Se “Risikoreduktion”.

 Personskader forårsaget af støv
 – Benyt passende støvmaske med egnede filtre, 

der kan beskytte mod støv fra det materiale, 
der arbejdes med, samt slibende partikler fra 
slibeskiven. Undlad at spise, drikke eller ryge i 
arbejdsområdet. Sørg for tilstrækkelig ventilation på 
arbejdspladsen.

 Personskade pga. kontakt med slibeskiven.
 – Skiven og emnet bliver varme under arbejdet. 

Benyt handsker ved skift af skive eller ved berøring 
af emnet. Hænderne skal altid holdes på afstand 
af slibeområdet. Emnet skal så vidt muligt altid 
fastspændes.

 Personskader forårsaget af støj
 – Langvarig eksponering for støj vil øge risikoen for 

høreskader, og virkningerne er kumulative. Når 
man anvendes elektriske værktøjer i længere tid ad 
gangen, skal man benytte høreværn. 

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 
værktøjer kan være medvirkende til en lidelse kaldet 
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 
af  ngrene, der normalt viser sig ved kuldepåvirkning. 
Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til 
udviklingen af disse symptomer. Der  ndes forholdsregler, 
som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:
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 Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, så 
hænder og vriste holdes varme under arbejdet. Der er 
rapporteret om, at koldt vejr er en væsentlig faktor til 
Raynauds syndrom.

 Motionér efter hver arbejdsperiode for at øge 
blodcirkulationen.

 Hold hyppige arbejdspauser. Begræns eksponeringen 
for vibrationer pr. dag.

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 
skal du straks ophøre med arbejdet og søge læge.

  ADVARSEL
Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller 
forværre - personskader Når man bruger et værktøj i 
længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 133.
1. Kontaktknap
2. Aksellåseknap
3. Skiveskærmmodul
4. Skærmhåndtagslås
5. Yderflange
6. Slibeskive
7. Flange
8. Hjælpehåndtag
9. Servicenøgle

STARTBESKYTTELSE

Maskiner med låsekontakt har en sikringsafbryder. 
Denne forhindrer maskinen i at genstarte af sig selv efter 
strømsvigt. Når man genoptager arbejdet, skal man først 
slukke maskinen og derefter tænde den igen.

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Der må aldrig foretages justeringer med motoren 
gående.

Slibemaskinen må aldrig være tilsluttet stikkontakten 
under montering af dele, indstilling, rensning, eller 
når den ikke er i brug. Ved at afbryde forbindelsen til 
strømforsyningen forhindrer man utilsigtet start af 
produktet, hvilket kan medføre alvorlige personskader.

 Efter brug skal værktøjet ses efter.

 Det anbefales at aflevere værktøjet mindst en gang om 
året på et autoriseret Ryobi serviceværksted for grundig 
smøring og rensning.

 Hvis strømforsyningskablet beskadiges, skal det 
udskiftes af producenten eller på et autoriseret 
servicecenter for at undgå risici. Kontakt autoriseret 
servicecenter

  ADVARSEL
Af hensyn til brugersikkerheden og drifts-sikkerheden 
skal reparationer udføres på et autoriseret Ryobi 
serviceværksted.

  ADVARSEL
Undlad at bruge trykluft til at fjerne støv fra produktet. 
Denne praksis er farlig og kan bevirke, at der blæses 
snavs og grus, hvilket kan beskadige andres øjne.

MILJØBESKYTTELSE 

 Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 
til miljøet skal redskab, tilbehør og emballage 
sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerheds Varsel

V Volt
Hz Hertz

Vekselstrøm
W Watt
no Mærkehastighed

min ¹ Antal omdrejninger eller bevægelser pr. Minut

Klasse II, dobbeltisoleret

Læs venligst vejledningen omhyggeligt inden 
start af produktet.

Benyt høreværn

Benyt øjenværn

Bær støvmaske.

Undgå at bruge krakelerede, revnede eller 
defekte slibeskiver

Ikke beregnet til vådslibning Hvis der 
anvendes vand eller  ydende kølemiddel, 
kan man få elektrisk stød, måske livsfarligt.

Bær sikkerhedshandsker

Må ikke bruges til planslibning.
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Benyt sikkerhedsfodtøj

Benyt øjen- og høreværn samt maske.

EurAsian overensstemmelsesmærke

CE Overensstemmelse

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Genbrug 
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek 
med din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Slut til strømforsyningen.

Kobl fra strømforsyningen. 

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette. 

Lås

Oplås

Bemærk

Advarsel

Stop produktet.

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed:

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 

personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
føre til skade af personlig ejendom.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av din vinkelslip.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

Vinkelslipen är enbart avsedd att användas av vuxna som 
har läst och är införstådda med instruktioner och varningar 
i denna bruksanvisning och kan anses vara ansvariga för 
sina åtgärder. Vinkelslipen är enbart avsedd för slipning 
och skärning metall. Använd enbart passande slipskivor 
enligt beskrivningen i avsnittet med produktspeci  kationer 
med vinkelslipen. Vinkelslipen är enbart avsedd för att 
hållas med händerna, den ska inte monteras på fäste eller 
på arbetsbänk.

  VARNING
Läs noga alla varningar och alla instruktioner. 
Underlåtenhet att respektera dessa föreskrifter kan 
leda till olyckor som brand, elektriska stötar och/eller 
allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner för senare 
behov.

VINKELSLIP SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

GEMENSAMMA SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
SLIPNING OCH SLIPANDE KAPNING

a) Det här motordrivna verktyget är tänkt att 
fungera både som en slip- och kapmaskin. 
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner 
och specifikationer som bifogas med detta 
verktyg och studera bilderna. Underlåtenhet att 
respektera dessa föreskrifter kan leda till olyckor 
som brand, elektriska stötar och/eller allvarliga 
kroppsskador.

b) Aktiviteter som exempelvis sandning, 
användning av stålborste och polering är 
inte rekommenderade att utföra med det här 
verktyget. Underlåtenhet att följa denna föreskrift 
kan förorsaka olyckor och allvarliga kroppsskador.

c) Använd inte tillbehör som inte speciellt 
konstruerats för detta verktyg och som inte 
rekommenderas av tillverkaren. Även om ett 
tillbehör kan monteras på ett verktyg är detta ingen 
garanti för att du kan använda verkyget helt tryggt.

d) Tillbehörets nominella hastighet ska vara lika 
med eller högre än den maximala hastighet 
som anges på verktyget. Tillbehör som fungerar 
i en hastighet som är högre än deras nominella 
hastighet kan brytas av och slungas ut.

e) Tillbehörets ytterdiameter och tjocklek bör 
motsvara de karakteristika som getts för 
verktyget. Om tillbehören inte motsvarar givna 
karakteristika, kan det hända att verktygets 
skyddssystem och inställning inte fugerar normalt.

f) Gängningen på tillbehör som monteras måste 
stämma med gängning på spindelfästet. För 
flänsmonterade tillbehör ska hålet på tillbehör 

stämma med diametern på flänsen. Tillbehör 
som inte stämmer med monteringsfästen på 
elverktyget kommer att vara obalanserade, vibrera 
kraftigt och kan göra att du tappar kontrollen.

g) Använd inte ett skadat tillbehör. Kontrollera 
före varje användning att tillbehöret som 
du använder är i gott skick: kontrollera att 
slipskivorna inte är kantstötta eller spruckna, 
att slipdynorna inte är trasiga eller slitna, att 
håren på metallborstarna inte är för slitna eller 
avbrutn. Om verktyget eller tillbehöret tappas, 
kontrollera att ingen del har skadats och 
montera vid behov ett nytt tillbehör. Efter att 
ha kontrollerat att tillbehöret är i gott skick och 
efterr att ha monterat det, håll dig på avstånd 
från det rörliga tillbehöret och låt verktyget 
gå i maximal hastighet under en minut. Om 
tillbehöret är skadat bryts det av under denna 
kontroll.

h) Använd personlig skyddsutrustning.  Beroende 
på vad du använder verktyget till bör du 
använda en skyddsmask, säkerhetsglasögon 
eller skyddsglasögon. Använd även vid behov 
en skyddsmask mot damm, hörselskydd, 
handskar och skyddsförkläde för att skydda dig 
mot utslungade främmande föremål (slipdelar, 
träspån, osv.). Skyddsglasögon hindrar att 
utslungat avfall skadar ögonen. Skyddsmasken 
mot damm filtrerar partiklarna som alstras av det 
arbete du utför. Långvarig exponering för kraftigt 
ljud kan leda till hörselförlust.

i) Håll besökare på ett lämpligt avstånd från 
arbetsområdet och se till att de använder 
en skyddsutrustning. Den som kommer 
in i arbetsområdet måste bära personlig 
skyddsutrustning. Bitar av arbetsstycket eller ett 
trasigt tillbehör kan slungas ut från arbetsområdet 
och förorsaka allvarliga kroppsskador.

j) Håll i verktyget endast i de isolerade och 
halksäkra delarna då du arbetar på en yta som 
kan dölja elektriska ledningar eller då arbetet är 
sådant att nätsladden kan placeras i verktygets 
bana. Vid kontakt med en strömförande kabel 
kan de exponerade delarna på verktyget bli 
strömförande och ge användaren en elektrisk stöt.

k) Placera nätsladden så att den är på avstånd 
från det roterande tillbehöret. Om du förlorar 
kontrollen över verktyget kan nätsladden skäras av 
eller kilas fast och din hand eller din arm kan dras 
emot det roterande tillbehöret.

l) Lägg aldrig ned verktyget innan tillbehöret 
stannat helt. Det roterande tillbeöret kan komma 
i kontakt med ytan det är ställt på och få dig att 
förlora kontrollen över verktyget.

m) Ha inte verktyget i gång medan du transporterar 
det. Det roterande tillbehöret skulle kunna fastna i 
kläderna och skada dig allvarligt.

n) Rengör regelbundet verktygets 
ventilationsöppningar. Motorventilationen gör att 
damm tränger in i motorhuset, vilket kan förorsaka 
en extrem anhopning av metallpartiklar och 
framkalla elektriska stötar.
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o) Använd inte verktyget i närheten av 
lättantändliga produkter. Gnistor kan antända 
dem.

p) Använd inte tillbehör som kräver kylvätskor. 
Användning av vatten eller kylvätskor kan 
förorsaka elektriska stötar.

YTTERLIGARE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR ALL 
VERKSAMHET

Återkast och relaterade varningar
Återslaget är en plötslig reaktion som inträffar då slipskivan 
som är i rörelse, slipdynan, borsten eller ett annat tillbehör 
fastnar eller vrids, vilket leder till att tillbehöret snabbt 
låses fast. Verktyget, som fortsätter att fungera, kastar 
då verktyget i motsatt riktning jämfört med tillbehörets 
användningsriktning.
Om till exempel en slipskiva kläms ihop eller vrids 
inne i arbetsstycket, kan eggen på skivan tryckas in i 
arbetsstyckets yta, vilket gör att skivan snabbt går ut ur 
arbetsstycket och slungas mot användaren. Hjulet kan 
antingen hoppa mot eller bort från operatören, beroende 
på riktning av hjulet rörelse på platsen för klämskador. I 
händelse av återslag kan slipskivan även brytas av.
Det kan undvikas genom att vidta några 
försiktighetsåtgärder.

a) Håll stadigt i verktyget och placera kroppen 
och armen så att du kan kontrellera ett 
eventuellt återslag. Om verktyget har ett 
hjälphandtag, håll alltid i det för att kunna 
kontrollera verktyget optimalt i händelse av 
återslag eller reaktionsmoment vid start av 
verktyget. Vidta nödvändiga åtgärder för att kunna 
kontrollera verktyget i händelse av återslag eller 
reaktionsmoment.

b) Ha aldrig handen i närheten av det roterande 
tillbehöret för att undvika risker för allvarliga 
kroppsskador vid återslag. Tillbehör kan kast 
över din hand.

c) Stå inte i det område dit verktyget kan slungas 
vid återslag. Vid återslag slungas verktyget i 
motsatt riktning jämfört med skivans rotation.

d) Var speciellt på din vakt då du arbetar i hörn, 
på vassa kanter, osv. Låt inte tillbehöret slira 
eller kilas fast. Då du arbetar i hörn eller på vassa 
kanter eller då verktyget slirar är risken större att 
tillbehöret blockeras, att du förlorar kontrollen över 
verktyget och att ett återslag uppstår.

e) Använd aldrig en kapskiva för trä eller en 
sågklinga med detta verktyg. Dylika skivor eller 
klingor ökar risken för återslag och för att man 
förlorar kontrollen över verktyget.

YTTERLIGARE SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR 
SLIPNING OCH SKÄRNING

Säkerhetsvarningar speci  kt för för slipning och 
slipande kapning

a) Använd endast skivtyper som rekommenderas 
till ditt verktyg och använd endast det skydd 
som är avsett för den valda skivtypen. Skivor 

som inte är anpassade för maskinen kan inte 
skyddas ordentligt och är osäkra att använda.

b) Slipytan på centrumsänkta hjul måste 
monteras under planet för skyddskanten. 
Felaktigt monterat hjul som skjuter genom planet 
för skyddskanten kommer inte att skyddas 
ordentligt.

c) Skyddet måste sitta fast ordentligt på verktyget 
och vara placerat så att det erbjuder maximalt 
skydd där användaren exponeras för en så 
liten del av skivan som möjligt. Skyddet skyddar 
användaren mot skivbitar som lossnar, kontakt av 
misstag med skivan och gnistor som kan antända 
kläder.

d) Skivorna får endast användas till de aktiviteter 
som de är avsedda för. Exempel: Slipa inte 
med sidan av kapskivan. Abrasiva kapskivor 
är avsedda för slipning med skivans periferi; om 
skivorna utsätts för sidokrafter kan de spricka.

e) Använd alltid oskadade skivflänsar i rätt 
storlek och form så att de passar den skiva du 
använder. Korrekta skivflänsar stärker skivan och 
minskar risken att den går sönder. Flänsarna för 
kapskivor kan vara annorlunda än flänsarna för 
slipskivor.

f) Använd inte nedslitna skivor från större 
maskiner. Skivor som är avsedda för större 
verktyg är inte lämpliga att använda till mindre 
verktyg med högre hastighet eftersom skivan kan 
splittras.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR SPECIFIKT 
FÖR SLIPANDE KAPNING

a) Blockera inte skivan och lägg inte på för stort 
tryck. Försök inte att göra ett för djupt skär. 
Överbelastning av skivan ökar påfrestningarna, 
och risken att skivan böjs eller fastnar i skäret ökar 
samtidigt som det finns risk för återkast och att 
skivan går sönder.

b) Placera inte din kropp i linje med, och 
bakom, den roterande skivan. När skivan 
under användning roterar bort från din kropp kan 
ett återkast få den roterande skivan och hela 
maskinen att kastas mot dig.

c) När klingan nyps fast eller när du avbryter 
kapningen av någon anledning ska du slå av 
elverktyget och hålla det helt still tills skivan har 
stannat helt. Försök aldrig dra ur kapskivan ur 
ett kapspår medan skivan är i rörelse eftersom 
det kan orsaka ett våldsamt kast (kickback). 
Om skivan kilas fast, ta reda på orsaken och vidta 
nödvändiga åtgärder för att detta inte upprepas.

d) Starta inte maskinen igen medan skivan 
sitter i arbetsstycket. Låt skivan komma upp i 
maximal hastighet och för sedan försiktigt in 
skivan i kapspåret igen. Skivan kan nypas fast, 
klättra uppåt eller slungas bakåt med en våldsam 
kraft om elverktyget startas om medan skivan sitter 
i arbetstycket.

e) Använd stöd på undersidan av paneler eller 
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extremt stora arbetsstycken för att minska 
risken att skivan nyper fast och att maskinen 
kastas mot dig. Stora arbetsstycken tenderar att 
bågna av sin egen vikt. Placera stöd, till exempel 
bockar, på båda sidor av arbetsstycket; placera 
dem nära sågspåret och nära arbetsstyckets 
kanter.

f) Var extra försiktigt när du gör 
”instickssågningar” i befintliga väggar eller 
andra dolda områden. En utstickande skiva kan 
kapa av gas- eller vattenledningar, elledningar 
eller föremål som kan orsaka ett våldsamt kast.

SPECIFIKA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
VINKELSLIPAR

a) Kontrollera att hastigheten som anges på 
slipskivan är lika hög eller högre än verktygets 
nominella hastighet.

b) Försäkra dig om att slipskivans diameter är förenlig 
med verktyget och att slipskivan fogas in korrekt i 
axeln.

c) Slipskivorna skall förvaras på en torr plats.

d) Placera inget föremål på slipskivorna.

e) Slipskivorna får inte användas för andra arbeten 
än slipning.

f) Slipskivorna måste ställas undan och hanteras 
med varsamhet, enligt tillverkarens anvisningar.

g) Kontrollera före användning av slipskivan att den 
inte är kantstött eller sprucken. Om det är fallet kan 
slipskivan brytas av, vilket kan förorsaka allvarliga 
kroppsskador.

h) Försäkra dig om att slipskivan har monterats enligt 
instruktionerna i denna bruksanvisning.

i) Kontrollera före användning att slipskivan är rätt 
monterad och åtdragen och ha verktyget att gå på 
tomgång i 30 sekunder inriktat på ett sådant sätt 
att det inte innebär någon fara. Stanna verktyget 
omedelbart om det vibrerar extremt mycket eller 
om du konstaterar andra problem. Inspektera i så 
fall verktyget för att fastställa orsaken till problemet.

j) Använd inte reduktionsringar eller mellanlägg för 
att minska innerdiametern i slipskivor med stor 
diameter.

k) Kontrollera att arbetsstycket är ordentligt fastspänt.

l) Använd endast slipskivor som rekommenderats av 
RYOBI.

m) Försäkra dig om att gnistorna som alstras vid 
användning av verktyget inte skapar en farlig 
situation. De får till exempel inte slungas mot 
personer eller lättantändliga ämnen.

n) Kom ihåg att alltid använda skyddsglasögon och 
hörselskydd. 

o) Använd vid behov även andra skydd, som till 
exempel handskar, förkläde eller hjälm.

p) Lägg aldrig ned verktyget på golvet eller andra 
ytor, när det är i gång. Lägg märke till att slipskivan 

fortsätter att rotera en stund efter att verktyget 
stängts av. Rör aldrig vid slipskivan och lägg inte 
ned den på golvet eller på andra ytor medan den 
roterar.

q) Använd verktyget endast för arbeten till vilka det 
är anpassat. Använd aldrig kylmedel eller vatten. 
Använd inte verktyget som ett fast verktyg.

r) Håll stadigt i verktyget med båda händerna när du 
använder det.

RESIDUALRISK

Även om produkten används enligt instruktionerna går 
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Följande 
risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 
extra uppmärksam för att undvika följande:

 Skador orsakade av kringkastade föremål
 – Metall eller småpartiklar kan komma in i ögonen 

och orsaka allvarliga permanenta skador. Använd 
skyddsglasögon avsedda för slipning när produkten 
används.

 Skador orsakad av vibrationer
 – Begränsa exponeringen. Se "Riskreducering".

 Skador orsakade av damm
 – Använd lämplig dammask med passande filter som 

skyddar mot damm från materialet som bearbetas 
och metallpartiklar från slipskivan. Ät, drick eller rök 
inte på arbetsområdet. Se till att arbetsplatsen är 
tillräckligt ventilerad.

 Skador vid kontakt med slipskivan
 – Skivan och arbetsstycket blir varma under 

användning. Använd handskar vid byte av skiva och 
då arbetsstycket hanteras. Hålla alltid händerna på 
säkert avstånd från slipområdet. Kläm alltid fast 
arbetsstycket om så är möjligt.

 Skador orsakade av buller
 – Exponering för buller under längre tidsperioder ökar 

risken för hörselskador och effekten ackumuleras. 
När elverktyg används längre perioder ska alltid 
hörselskydd användas. 

RISKMINSKNING

Det  nns rapporter om att vibrationer från handhållna 
verktyg kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 
det sticker i  ngrarna och att de domnar bort;  ngrarna kan 
också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 
orsaka dessa symptom. Det  nns förebyggande åtgärder 
som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 Träna och rör på dig efter varje användningstillfälle för 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 
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dig varje dag.

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptom och uppsök din läkare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 133.
1. Brytare
2. Låsknapp för axeln
3. Hjulskydd
4. Lås för skyddsspak
5. Yttre fläns
6. Slipskiva
7. Fläns
8. Hjälphandtag
9. Servicenyckel

STARTSKYDD

Maskiner med säkerhetsbrytare har spärr. Det hindrar 
maskinen från att starta av sig själv efter elavbrott. När 
arbetet återupptas måste maskinen stängas av och sedan 
slås på igen.

UNDERHÅLL

  VARNING
Utför ingen inställning medan motorn är i gång.

Slipmaskinen får aldrig vara nätansluten då du monterar 
komponenter, utför inställningar, rengör verktyget eller 
då du inte använder det. Om du kopplar ur verktyget 
från eluttaget så förhindrar du oavsiktlig start som kan 
resultera i allvarliga skador.

 Försäkra dig om att verktyget är i gott skick efter 
avslutad användning.

 Vi rekommenderar att lämna in verktyget för smörjning 
och komplett rengöring på en godkänd serviceverkstad, 
minst en gång per år.

 För att minska risken får en skadad strömsladd 
endast repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat 
servicecenter. Kontakta ett auktoriserat servicecenter

  VARNING
Av säkerhetsskäl är det viktigt att alla reparationer utförs 
på en serviceverkstad som auktoriserats av Ryobi.

  VARNING
Använd inte tryckluft för att blåsa bort smuts/damm från 
produkten. Denna metod är riskfylld och kan göra att 
smuts och skräp flyger iväg och orsakar ögonskador.

MILJÖSKYDD 

 Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 
kastas i hushållsavfallet. För att skona miljön 
ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

V Volt
Hz Hertz

Växelström
W Watt
n Hastighet

min ¹ Antal varv eller rörelser per minut

Klass II, dubbelisolerad

Läs alla instruktioner noggrant innan du 
startar produkten.

Bär hörselskydd.

Använd skyddsglasögon

Använd dammskydd.

Använd aldrig hackade, spruckna eller 
defekta slipskivor

Inte för våtslipning. Användning av vatten 
eller kylvätskor kan förorsaka elektriska 
stötar.

Bär säkerhetshandskar

Använd inte för nedslipning av yta.

Används skyddsskor.

Använd skyddsglasögon, hörselskydd och 
mask.

EurAsian överensstämmelsesymbol

CE-konformitet
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Ukrainskt märke för överensstämmelse

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 
sådana faciliteter  nns. Kontrollera med 
din lokala myndighet eller säljaren för att få 
återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Anslut till eluttag.

Koppla bort från eluttag. 

Delar och utrustning säljs separat

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 
där sådana faciliteter  nns. 

Lås

Lås upp

Notera

Varning

Stoppa produkten.

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de 
olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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Kulmahiomakoneen suunnittelussa on pidetty etusijalla 
turvallisuutta, suorituskykyä ja luotettavuutta.

KÄYTTÖTARKOITUS

Kulmahiomakone on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten 
käytettäväksi, jotka ovat lukeneet ja ymmärtäneet 
tämän käsikirjan ohjeet ja varoitukset ja joita voidaan 
pitää vastuullisina teoistaan. Kulmahiomakone on 
tarkoitettu vain metallien hiontaan ja leikkaamiseen. 
Kulmahiomakoneeseen saa asentaa vain tämän 
käsikirjan teknisten tietojen mukaisia hiontalaikkoja. 
Kulmahiomakone on tarkoitettu käsin pideltäväksi, ei 
kiinnitettäväksi telineeseen tai työpenkkiin.

  VAROITUS
Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Näiden 
ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten 
tulipalon, sähköiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Säilytä nämä varoitukset ja ohjeet myöhempää tarvetta 
varten.

KULMAHIOMAKONE 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

HIONTAAN JA KATKAISEMISEEN LIITTYVIÄ YLEISIÄ 
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

a) Tämä sähkötyökalu on tarkoitettu toimimaan 
hioma- sekä katkaisulaitteena. Lue 
tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa 
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, 
ja katso lisäksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen 
ohjeiden laiminlyönnistä saattaa olla seurauksena 
onnettomuuksia kuten tulipalot, sähköiskut ja/tai 
vakavia kehon vammoja.

b) Sähkötyökalulla ei suositella suoritettavan 
sellaisia toimintoja kuten hiominen, 
teräsharjaus ja kiillotus. Tämän ohjeen 
laiminlyönnistä saattaa olla seurauksena 
onnettomuuksia ja vakavia kehon vammoja.

c) Älä käytä lisälisävarusteita, joita ei ole 
suunniteltu juuri tälle työkalulle ja joita 
valmistaja ei suosittele. Vaikka lisälisävarusteen 
voi mahdollisesti asentaa työkaluun, tämä ei takaa, 
että työkalua voi käyttää täysin turvallisesti.

d) Lisävarusteen nimellisnopeuden on oltava 
sama tai korkeampi kuin lisävarusteelle 
mainittu maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella 
käytetyt lisävarusteet saattavat rikkoutua ja 
joutuvat hylätyiksi.

e) Lisävarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on 
vastattava työkalun ilmoitettuja ominaisuuksia. 
Ellei lisävarusteiden ominaisuudet vastaa annettuja 
ominaisuuksia, työkalun suoja- ja säätöjärjestelmä 
elleivät voi toimia oikein.

f) Lisälaitteiden asennuskierteiden on vastattava 
hiomakoneen karan kierteitä. Jos lisälaitteessa 
on asennuslaipat, sen tuurnareiän on vastattava 

laipan asennushalkaisijaa. Lisälaitteet, jotka 
eivät vastaa sähkötyökalun kiinnityksiä, joutuvat 
epätasapainoon, tärisevät liikaa ja voivat riistää 
laitteen hallinnasta.

g) Älä käytä vioittuneita lisävarusteita. Tarkista 
ennen jokaista käyttöä, että käyttämäsi 
lisävaruste on hyväkuntoinen: varmista, 
että hiontalaikan reunat ovat ehjät eikä siinä 
ole halkeamia ja etteivät kengät eivät ole 
repeytyneet tai kuluneet, ettei metalliharjojen 
harjakset ole liian kuluneet tai katkeilleet. 
Jos sähkötyökalu tai lisävaruste putoaa, 
tarkista, ettei se ole vioittunut, tai vaihda 
lisävarusteen tilalle vioittumaton laite. Kun olet 
todennut lisävarusteen hyvän kunnon ja kun 
olet asentanut sen, pysy loitolla liikkuvasta 
lisävarusteesta sallien työkalun saavuttaa 
maksiminopeuden minuutin aikana. Jos 
lisävaruste on viallinen, se särkyy tämän kokeen 
aikana.

h) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita.  
Sen mukaan, mihin käytät työkalua, pidä 
suojanaamaria, turva- tai suojalaseja. 
Pidä tarvittaessa pölynsuojanaamaria, 
kuulosuojaimia, suojakäsineitä ja suojaesiliinaa 
kaikkia ulkoisten kappaleiden sinkoamista 
vastaan (hankaavat kappaleet, puun lastut 
jne.). Suojalasit estävät lentäviä jätepalasia 
vahingoittamasta silmiä. Pölynsuojanaamareilla 
voidaan suodattaa käytetyssä työssä syntyneet 
hiukkaset. Pitkäaikaisesta altistuksesta kovalle 
melulle saattaa aiheutua kuulon huononeminen.

i) Pidä vieraat hyvin loitolla työalueesta ja 
huolehdi, että heillä on suojalisävarusteet. 
Jokaisella, joka tulee työalueelle on käytettävä 
henkilökohtaisia suojavarusteita. Työstettävistä 
kappaleista tai rikkoutuneesta välineestä saattaa 
singota palasia työalueen ulkopuolellekin 
aiheuttaen vakavia vammoja.

j) Pidä työkalusta kiinni vain eristetyistä 
luistamattomista osista työskennellessäsi 
pinnalla, joka saattaa kätkeä sähköjohtoja tai 
milloin vaadittu työ edellyttää mahdollisesti 
sähköjohdon asettamista työkalun liikeradalle. 
Jos leikkuri koskettaa sähköistettyä johtoa, 
työkalun metalliosat voivat sähköistyä ja aiheuttaa 
käyttäjälle sähköiskun.

k) Aseta virtajohto niin, että se on kaukana 
laitteen pyörivästä osasta. Jos menetät työkalun 
hallinnan, virtajohto saattaa katketa tai kiertyä 
käteen tai käsivarsi saattaa joutua pyörivään 
terään.

l) Älä laske työkalua koskaan kädestäsi ennen 
kuin lisävaruste on kokonaan pysähtynyt. 
Pyörivä lisävaruste saattaa koskettaa pintaa, jolle 
se lasketaan ja menetät laitteen hallinnan.

m) Älä käynnistä työkalua sitä kuljetettaessa. 
Pyörivä lisävaruste saattaa takertua vaatteisiisi ja 
aiheuttaa vakavan vamman.

n) Puhdista säännöllisesti työkalun puhallinaukot. 
Moottorin puhallin imee pölyä moottorin kuoren 
sisään, mistä saattaa johtua metallihiukkasten 
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liiallinen kertyminen aiheuttaen sähköiskuja.

o) Älä käytä laitetta syttyvien aineiden 
läheisyydessä. Kipinät saattavat sytyttää ne.

p) Älä käytä lisävarusteita, jotka tarvitsevat 
jäähdytysnesteitä. Vesi tai jäähdytysnesteet 
voivat aiheuttaa sähkösurman tai sähköiskun.

MUITA TURVAOHJEITA KAIKKIIN TOIMIIN

Takapotku ja siihen liittyvät varoitukset
Pomppaus on äkillinen reaktio, kun liikkeessä oleva 
hiomalaikka, kenkä, harja tai jokin muu lisävaruste tarttuu 
kiinni tai vääntyy, mikä aiheuttaa lisälaitteen äkillisen 
jumiutumisen. Edelleen käynnissä oleva työkalu linkoaa 
tällöin lisälaitteen liikkeensä vastakkaiseen suuntaan.
Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu tai puristuu kiinni 
työkappaleeseen, se laikan reunan kohta, joka koskettaa 
jumittumiskohtaa, voi kaivautua materiaalin pintaan, 
jolloin laikka kiipeää ulos tai ponnahtaa käyttäjää kohden. 
Pyörän voi joko hypätä kohti tai poispäin käyttäjästä 
riippuen suunnasta pyörän liikkeen paikassa puristimilla. 
Hiomalaikka saattaa myös haljeta pomppauksen 
seurauksena.
Sen voi välttää eräillä varotoimenpiteillä:

a) Pidä tukevasti kiinni työkalusta ja pidä 
vartalosi ja käsivarret niin, että voit hallita 
mahdollisen pomppauksen. Jos työkalussa 
on lisäkahva, pidä aina siitä kiinni parhaan 
hallinnan saamiseksi pomppauksen sattuessa 
tai työkalun käynnistyksessä syntyvälle 
reaktiovääntömomentille. Suorita tarvittavat 
toimenpiteet voidaksesi hallita työkalun 
pomppauksen tai käynnistysreaktion sattuessa.

b) Älä vie koskaan kättä pyörivän lisävarusteen 
lähelle vakavien kehonvammojen välttämiseksi 
pomppauksen sattuessa. Lisälaite voidaan 
takapotkun aikana kätesi.

c) Älä asetu paikkaan, mihin työkalu mahdollisesti 
sinkoaa pomppauksen sattuessa. Työkalu 
sinkoaa pomppauksessa laikan pyörimissuunnan 
vastaiseen suuntaan.

d) Ole erikoisen valpas työstäessäsi särmiä, 
teräviä reunoja jne. Vältä lisävarusteen 
luisumista tai jumittumista. Kun työskentelet 
särmillä tai terävillä reunoilla tai jos työkalu pääsee 
luiskahtamaan, on sen jumiutumisvaara suurempi. 
Tällöin saatat menettää työkalun hallinnan ja 
aiheuttaa pomppauksen.

e) Älä käytä koskaan puun katkaisuterää tai puun 
sahausterää tällä työkalulla. Sellaisilla terillä on 
suurempi pomppausvaara ja työkalun hallinnan 
menetys.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA HIONNALLE JA 
LEIKKAAMISELLE

Hiontaan ja katkaisemiseen liittyviä erityisiä 
turvallisuusvaroituksia:

a) Käytä ainoastaan sähkötyökalulle suositeltuja 
laikkoja ja kyseiselle laikalle tarkoitettua 

suojusta. Muita kuin sähkötyökalulle tarkoitettuja 
laikkoja ei voi suojata asianmukaisesti, ja ne ovat 
vaarallisia.

b) Keskeltä koverien laikkojen hiomapinta on 
asennettava suojuksen tason alapuolelle. 
Virheellisesti asennettua laikkaa, joka ulottuu 
suojuksen tason ulkopuolelle, ei voida suojata 
riittävästi.

c) Suojan on oltava tukevasti kiinnitetty 
sähkötyökaluun ja sijoitettu siten, että se 
tekee laitteesta mahdollisimman turvallisen 
ja että käyttäjän puolella on mahdollisimman 
vähän paljasta laikkaa. Suoja suojelee 
käyttäjää irronneilta laikan osasilta ja estää häntä 
koskettamatta vahingossa laikkaa tai kipinöitä, 
jotka voisivat sytyttää vaatteet.

d) Laikkoja saa käyttää ainoastaan niille 
tarkoitettuun käyttötarkoitukseen. Esimerkiksi: 
Älä hio katkaisulaikan sivulla. Katkaisulaikat 
on tarkoitettu käytettäväksi siten, että hionta 
suoritetaan niiden ulkokehällä; niihin kohdistuvat 
sivuttaisrasitukset voisivat murtaa ne.

e) Käytä aina kunnossa olevia laikan laippoja, 
jotka vastaavat valitun laikan kokoa ja 
muotoa. Asianmukaiset laipat tukevat laikkaa 
ja pienentävät siten mahdollisuutta, että laikka 
rikkoutuu. Katkaisulaikkojen laipat voivat poiketa 
hiomalaikkojen laipoista.

f) Älä käytä suurempien sähkötyökalujen 
kuluneita laikkoja. Suuremmille sähkötyökaluille 
tarkoitetut laikat eivät sovi pienemmän laitteen 
suuremmalle nopeudelle, sillä ne voivat lohjeta.

KATKAISEMISEEN LIITTYVIÄ TURVALLISUUDEN 
LISÄVAROITUKSIA

a) Älä "jumita" katkaisulaikkaa tai käytä liiallista 
painetta. Älä yritä leikata liian syvälle. Laikan 
ylikuormitus kasvattaa kuormaa ja mahdollisuutta, 
että laikka taittuu tai jumittuu leikkuu-uraan ja 
potkaisee takaisin tai rikkoutuu.

b) Älä asetu pyörivän laikan taakse, samaan 
linjaan sen kanssa. Kun laikka liikkuu kehosta 
poispäin, takapotku saattaa singota laikan ja 
sähkötyökalun suoraan käyttäjää kohden.

c) Jos laikka takertuu tai kun keskeytät 
leikkaamisen mistään syystä, sammuta 
sähkötyökalu ja pitele sitä paikoillaan, 
kunnes laikka pysähtyy. Älä koskaan yritä 
nostaa katkaisulaikkaa leikkuu-urasta laikan 
pyöriessä; muutoin laite voi potkaista takaisin. 
Älä yritä koskaan irrottaa laikkaa sen pyöriessä, se 
saattaa aiheuttaa pomppauksen.

d) Älä aloita leikkausta laikan koskettaessa 
työkappaletta. Anna laikan saavuttaa täysi 
nopeus ja aseta laikka takaisin leikkuu-uraan 
varovasti. Laikka saattaa jumittua, kulkea 
ylöspäin tai potkaista takaisin, jos sähkötyökalu 
käynnistetään laikan ollessa kosketuksissa 
työkappaleeseen.

e) Tue paneelit ja muut suuret työkappaleet 
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siten, että minimoit juuttumisen ja takapotkun 
vaaran. Suuret työkappaleet ovat taipuvaisia 
painumaan oman painonsa ansiosta. Tuet tulee 
asettaa työkappaleen alle, lähelle leikkuulinjaa, ja 
lähelle työkappaleen reunoja, laikan molemmille 
puolille.

f) Ole erittäin varovainen tehdessäsi olemassa 
oleviin seinämiin tai muihin sokeisiin kohtiin 
niiden keskeltä alkavaa leikkausta. Ulos 
työntyvä laikka voi leikata kaasu- tai vesiputkia, 
sähköjohtoja tai kappaleita, jotka voivat aiheuttaa 
takapotkun.

KULMAHIOMAKONEITA KOSKEVAT 
TURVALLISUUS-OHJEET

a) Tarkista, että tasoitushiomalaikassa oleva nopeus 
on tasan tai yli työkalun nimellisnopeuden.

b) Varmista, että tasoitushiomalaikan mitat sopivat 
työkalulle ja että se soveltuu akselille.

c) Tasoitusiomalaikat on varastoitava kuivaan tilaan.

d) Älä aseta mitään hiomalaikkojen päälle.

e) Hiomalaikkoja ei saa käyttää muuhun tarkoitukseen 
kuin hiomatöihin.

f) Hiomalaikkojen varastointi ja käsittely on tehtävä 
suurta varovaisuutta noudattaen, valmistajan 
ohjeiden mukaisesti.

g) Varmista ennen käyttöä, ettei hiomalaikassa ole 
säröjä tai halkeamia. Laikka voi rikkoutua, mikäli 
säröjä ja halkeamia on ja seurauksena on vakavia 
ruumiinvammoja.

h) Varmista, että hiomalakka on asennettu tässä 
käsikirjassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

i) Varmista ennen käyttöä, että hiomalaikka on oikein 
asennettu ja kiristetty ja käytä sitten työkalua 
tyhjäkäynnillä 30 sekuntia kohdistaen sen niin, 
ettei se osoittaudu vaaralliseksi. Sammuta työkalu 
välittömästi, mikäli liiallista värinää ilmaantuu tai 
havaitset muita vikoja. Tässä tapauksessa, tarkista 
työkalu mahdollisen vian aiheuttajan löytämiseksi.

j) Älä käytä erillisiä pelkistinrenkaita tai sovittimia 
isomman kaliiberin omavien hiomakiekkojen 
sovittamiseksi.

k) Tarkista, että työkappale pysyy oikein paikallaan.

l) Käytä vain suositeltuja RYOBI-hiomakiekkoja.

m) Varmista, ettei työkalusta lähtevät kipinät aiheuta 
vaaratilanteita, esim. etteivät ne lennä kohti 
henkilöitä tai tulenarkoja aineita.

n) Pidä aina suoalaseja ja kuulonsuojaimia. 

o) Tarvittaessa, käytä muita suojavarusteita kuten 
käsineitä, suojaesiliinoja tai kypärää.

p) Älä koskaan laske työkalua maahan tai muulle 
pinnalle kun se on käynnissä. Hiomalaikka jatkaa 
pyörimistä inertian avulla työkalun sammutuksen 
jälkeen. Älä koskaan kosketa hiomalaikkaan, äläkä 
aseta sitä maahan tai muulle pinnalle kun se pyörii.

q) Älä käytä työkalua muihin kuin sille tarkoitettuihin 
sovelluksiin. Älä koskaan käytä jäähdytysnestettä 
tai vettä. Älä käytä työkalua kiinteän työkalun 
tapaan.

r) Kun käytät työkalua, pidä sitä tukevasti kaksin 
käsin.

KÄYTÖN RISKIT

Vaikka tuotetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole 
mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön liittyviä 
riskitekijöitä. Käytössä voi aiheutua seuraavia vaaroja, 
ja käyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen:

 Sinkoutuvien kappaleiden aiheuttama vahinko
 – Silmiin saattaa päästä metallisia tai hankaavia 

hiukkaisia, jotka aiheuttavat vakavia vaurioita. Käytä 
hiomiseen soveltuvia suojalaseja käyttäessäsi 
tuotetta.

 Tärinän aiheuttama vamma
 – Vältä altistumista. Katso kohta Riskien 

Vähentäminen.
 Pölyn aiheuttama vamma

 – Käytä asianmukaista pölynaamaria, jossa on 
asianmukaiset suodattimet, jotka suojaavat 
työmateriaalista irtoavalta pölyltä sekä hiomalaikan 
hankaavilta hiukkasilta. Älä syö, juo tai tupakoi 
työalueella. Huolehdi työpaikalla riittävästä 
tuuletuksesta.

 Loukkaantuminen hiomalaikan kosketuksesta
 – Laikka ja työkappale kuumenevat käytössä. Käytä 

käsineitä vaihtaessasi laikkoja ja koskettaessasi 
työkappaletta. Pidä kädet aina irti hioma-alueesta. 
Kiinnitä työkappale puristimilla aina kun mahdollista.

 Melun aiheuttama vamma
 – Pitkällienn altistuminen melulle kasvattaa 

kuulovaurion riskiä, ja vaikutukset ovat 
kumulatiivisiä. Käytä kuulosuojaimia käyttäessäsi 
sähkötyökaluja pitemmän aikaa. 

RISKIEN VÄHENTÄMINEN

Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä voi 
joidenkin kohdalla myötävaikuttaa Raynaud’s Syndromen 
(Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita ovat pistely, 
turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensä kylmässä 
ilmassa. Perinnölliset tekijät, kylmyys ja kosteus, ruokavalio, 
tupakointi sekä työtavat voivat kaikki myötävaikuttaa näiden 
oireiden ilmenemiseen. Käyttäjä voi ehkäistä tärinän 
aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 
käytön aikana käsineitä, jotta kätesi ja ranteesi pysyvät 
lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 
tekijä Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden) 
ilmenemisessä.

 Harjoita kunkin käyttöjakson jälkeen liikuntaa, jotta 
verenkierto lisääntyisi.

 Pidä työn aikana säännöllisesti taukoja. Rajoita 
päivittäisen tärinän määrä.
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Jos mitään yllä mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti laitteen 
käyttö ja kerro oireista lääkärille.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 
vammoja. Kun käytät mitä tahansa laitetta pitkiä aikoja, 
muista pitää säännöllisiä taukoja.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 133.
1. Kytkin
2. Akselin lukintanappi
3. Laikan suojakokoonpano
4. Suojavipulukitus
5. Ulkolaippa
6. Tasoitushiomalaikka
7. Laippa
8. Sivukahva
9. Säätöavain

KÄYNNISTYSSUOJA

Laitteissa, joissa on lukittuva käynnistyskytkin, on 
automaattinen katkaisu. Se estää laitetta käynnistymästä 
itsestään sähkökatkoksen jälkeen. Kun jatkat töitä, 
sammuta laite ja kytke se sitten taas päälle.

HUOLTO

  VAROITUS
Älä tee säätöjä moottorin käydessä.

Hiomakonetta ei saa koskaan kytkeä verkkovirtaan 
kun asennat osia, teet säätö- ja puhdistustöitä tai 
kun et käytä sitä. Laitteen irrottaminen pistorasiasta 
estää sitä käynnistymättä vahingossa, jolloin vältytään 
mahdollisilta vakavilta vammoilta.

 Varmista käytön jälkeen, että työkalu on hyvässä 
kunnossa.

 On suositeltavaa, että työkalu viedään vähintään kerran 
vuodessa valtuutettuun Ryobi-huoltokeskukseen 
voitelua ja puhdistusta varten.

 Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava ainoastaan 
valmistajalla tai valtuutetussa huollossa, jotta vältytään 
vaaroilta. Ota yhteys valtuutettuun huoltoon

  VAROITUS
Lisäturvallisuuden ja luotettavuuden takaamiseksi 
kaikki korjaustyöt on annettava valtuutetun Ryobi-
huoltokeskuksen tehtäväksi.

  VAROITUS
Älä poista pölyä tuotteesta paineilmalla. Tämä on 
vaarallista, ja voi aiheuttaa sen, että roskia ja pölyä 
sinkoutuu laitteesta ja vahingoittaa ihmisten silmiä.

YMPÄRISTÖNSUOJELU 

Älä hävitä raaka-aineita jätteinä vaan vie ne 
kierrätykseen. Ympäristönsuojelun kannalta 
työkalu, lisäva r usteet ja pakkausmateriaali 
on lajiteltava.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvavaroitus

V Voltti
Hz Hertz

Vaihtovirta
W Watti
n Nimellisnopeus

min ¹ Kierrosten tai liikkeiden määrä minuutissa

Luokka II, kaksoiseristetty

Lue ohjeet huolella ennen laitteen käyttöä.

Käytä kuulosuojaimia

Käytä suojalaseja

Käytä pölynaamaria.

Älä käytä lohkeilleita, haljenneita tai viallisia 
hiomalaikkoja

Ei märkähiontaan. Vesi tai jäähdytysnesteet 
voivat aiheuttaa sähkösurman tai sähköiskun.

Käytä suojakäsineitä

Älä käytä pinnan hiontaan.

Käytä suojajalkineita.

Käytä suojalaseja, kuulosuojainta ja 
naamaria.

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

CE-vastaavuus
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Ukrainalainen säädöstenmukaisuusmerkintä

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä 
hävittää talousjätteiden mukana. Ne on 
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 
Kierrätysohjeita antavat kunnan viranomaiset 
ja vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Kytke virtalähteeseen.

Irrota virtalähteestä. 

Osat ja lisävarusteet on hankittava 
erikseen

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. 
Ne on mahdollisuuksien mukaan 
pantava kiertoon. 

Lukko

Avaa

Huom

Varoitus

Pysäytä tuote.

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu 
selittämään tähän tuotteeseen liittyviä riskin tasoja:

 VAARA
Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS
(Ilman varoitusmerkkiä) Tilanne, joka voi aiheuttaa 
materiaalista vahinkoa.

For Technical Review, sent on 28 Apr 2017



51 Norsk |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i 
konstruksjonen av din vinkelsliper.

TILTENKT BRUK

Vinkelsliperen skal kun brukes av voksne som har 
lest og forstått anvisningene og advarslene i denne 
brukermanualen og som kan anses å være ansvarlige 
for sine handlinger. Vinkelsliperen er ment kun for sliping 
og kutting av metall. Kun passende slipeskiver, slik det 
er beskrevet i i denne manualen under avsnittet med 
produktspesi  kasjoner, bør settes på vinkelsliperen. 
Vinkelsliperen er ment for håndholdt bruk, den skal ikke 
festes på en holder eller på arbeidsbenken.

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene og instruksene. 
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det 
forårsake ulykker som brann, elektrisk støt og/eller 
alvorlige personskader.

Ta vare på disse advarslene og instruksene for å se i 
dem senere.

SIKKERHETSADVARSEL FOR VINKELSLIPER

SIKKERHETSVARSLER MED TILKNYTNING TIL 
VANLIGE SLIPE- ELLER KAPPEOPERASJONER:

a) Dette elektriske verktøyet er ment brukt til slipe- 
og kappeoperasjoner. Les nøye gjennom alle 
advarslene, instruksene og spesifikasjonene 
som følger med verktøyet, og se på tegningene. 
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det 
forårsake ulykker som brann, elektrisk støt og/eller 
alvorlige personskader.

b) Arbeidsoppgaver som sliping, stålbørsting 
eller polering anbefales ikke utført med 
dette verktøyet. Hvis denne forskriften ikke 
overholdes, kan det forårsake ulykker og alvorlige 
personskader.

c) Bruk ikke tilbehør som ikke er spesialkonstruert 
for dette verktøyet og som ikke er anbefalt av 
produsenten. Selv om et tilbehør kan monteres 
på et verktøy, garanterer det ikke at du kan bruke 
det verktøyet på en sikker måte.

d) Tilbehørets nominelle hastighet skal være lik 
eller høyere enn maksimalhastigheten som 
står på verktøyet. Tilbehørene som brukes i 
høyere hastighet enn sin nominelle hastighet kan 
brekkes og slynges ut.

e) Tilbehørets ytre diameter og tykkelse skal 
svare til egenskapene som spesifiseres for 
verktøyet. Hvis tilbehørene ikke svarer til de angitte 
egenskapene, kan ikke verktøyets beskyttelses- 
og innstillingssystemer virke ordentlig.

f) Gjengene på utstyret må passe til gjengene 
på slipespindelen. Dersom utstyr festes med 
flenser, må festehullet på tilbehøret passe til 
diameteren på flensen. Tilbehør som ikke passer 

i maskinens fester, vil skli ut av balanse, vibrere 
overdrevent og kan føre til at du mister kontrollen.

g) Bruk ikke et skadet tilbehør. Før hver bruk, 
skal det sjekkes at tilbehøret du bruker er i god 
stand: Påse at slipeskivene ikke er sprukket 
eller ødelagt, at sliperondellene ikke er revnet 
eller slitt, at busten på metallbørstene ikke er 
altfor slitt eller brukket. Hvis verktøyet eller 
tilbehøret faller, skal du kontrollere at ingenting 
er skadet og, om nødvendig, installere nytt 
tilbehør. Etter at du har kontrollert at tilbehøret 
er i god stand og installert det, skal du holde 
deg på avstand fra det bevegelige tilbehøret og 
la verktøyet komme opp i maksimal hastighet 
i ett minutt. Hvis tilbehøret er skadet, vil det 
brekkes under denne testen.

h) Bruk Personlig verneutstyr.  Alt etter hva 
du bruker verktøyet til, skal du bruke 
beskyttelsesmaske, sikkerhetsbriller eller 
vernebriller. Bruk om nødvendig støvmaske, 
hørselsvern, hansker og beskyttelsesforkle 
for å beskytte deg mot utslynging av 
fremmedlegemer (slipeavfall, trespon, osv.). 
Vernebriller hindrer at partikler slynges ut og 
skader øynene dine. Støvmasker filtrerer partiklene 
som dannes ved arbeidsoppgaven din. Langvarig 
eksponering for sterkt støy kan svekke hørselen.

i) Hold besøkende i god avstand fra 
arbeidsområdet og påse at de har verneutstyr 
på seg. Alle som kommer inn i arbeidsområdet 
må bruke personlig verneutstyr. Små elementer 
fra arbeidsstykket eller et brukket tilbehør kan 
slynges ut utenfor arbeidsområdet og forårsake 
alvorlige kroppsskader.

j) Hold verktøyet kun i de isolerte og sklisikre 
delene når du arbeider på en flate som kan 
skjule elektriske ledninger eller når arbeidet 
kan plassere ledningen i verktøyets bane. 
Skjæreredskap som får kontakt med strømførende 
elektriske ledninger kan føre til at metalldelene på 
verktøyet blir strømførende og at brukeren kan få 
støt.

k) Posisjoner ledningen slik at det ligger unna det 
roterende tilbehøret. Hvis du mister kontroll over 
verktøyet, kan ledningen kuttes eller kile seg fast 
og hånden eller armen din kan da trekkes mot det 
roterende tilbehøret.

l) Legg aldri fra deg verktøyet før tilbehøret har 
sluttet helt å rotere. Det roterende tilbehøret kan 
komme i kontakt med underlaget det står på og få 
deg til å miste kontroll over verktøyet.

m) Ikke la verktøyet gå når du frakter det. Det 
roterende tilbehøret kan henge seg fast i klærne 
dine og skade deg alvorlig.

n) Rengjør regelmessig verktøyets 
ventilasjonsspalter. Motorens ventilasjon får 
støv til å komme inn i motorhuset, noe som kan 
medføre altfor stor oppsamling av metallpartikler 
og forårsake elektrisk støt.

o) Bruk ikke verktøyet i nærheten av brannfarlige 
produkter. Gnister kan sette fyr i dem.
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p) Bruk ikke tilbehør som krever kjølevæsker. 
Bruken av vann eller kjølevæsker kan forårsake 
elektrisk støt, som kan være livsfarlig.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR 
ALLE OPERASJONER

Tilbakeslag og relaterte advarsler
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som oppstår når den 
bevegende slipeskiven, sliperondellen, børsten eller et 
annet tilbehør klemmes fast eller vris, noe som raskt får 
tilbehøret til å låses fast. Verktøyet blir da slynget ut i 
motsatt retning til tilbehørets bruksretning.
Hvis for eksempel en slipeskive klemmes eller vris 
i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i 
arbeidsstykkets overflate, noe som vil få skiven til å klatre 
ut eller slå tilbake. Hjulet kan enten hoppe mot eller bort fra 
operatøren, avhengig retning hjulet bevegelse på punktet 
av knipe. I tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven også brekkes.
Det kan unngås ved å ta visse forholdsregler:

a) Hold godt i verktøyet og still kroppen og 
armen din slik at du kan kontrollere et 
eventuelt tilbakeslag. Hvis verktøyet har et 
støttehåndtak, skal du alltid holde i det så du 
får optimal kontroll over verktøyet i tilfelle 
tilbakeslag eller reaksjonskraft når verktøyet 
startes. Ta nødvendige foranstaltninger så du kan 
kontrollere verktøyet ditt i tilfelle tilbakeslag eller 
reaksjonskraft.

b) Legg aldri hånden din i nærheten av det 
roterende tilbehøret for å unngå all fare for 
kroppsskader i tilfelle tilbakeslag. Tilbehøret 
kan kast over hånden din.

c) Ikke still deg i området der verktøyet kan 
risikere å slynges ut i i tilfelle tilbakeslag. I 
tilfelle tilbakeslag slynges verktøyet ut i motsatt 
retning til skivens rotasjonsretning.

d) Vær spesielt forsiktig når du arbeider på 
hjørner, skarpe kanter, osv. Unngå at tilbehøret 
glir eller kiles fast. Når du arbeider på hjørner 
eller skarpe kanter eller når verktøyet glir, er det 
større fare for at tilbehøret låses fast, og dermed at 
du mister kontroll over verktøyet og at det oppstår 
tilbakeslag.

e) Bruk aldri blad til kjedesag eller sagblad 
sammen med dette verktøyet. De kan øke faren 
for tilbakeslag og tap av kontroll over verktøyet.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLIPE- OG 
KUTTEARBEIDER.

Sikkerhetsadvarsler som spesielt gjelder sliping og 
slipende kapping:

a) Brukl kun hjultyper er anbefalt for dette 
verktøyet og en spesifikk skjerm som er 
utformet for det valgte verktøyet. Hjul som 
verktøyet ikke er konstruert for kan ikke beskyttes i 
tilstrekkelig grad og vil derfor kunne være utrygge.

b) Slipeoverflaten på skiver med nedsunket 
midtparti, må festes under nivået til 
beskyttelsesleppen. En feil festet skive som buler 

ut utover beskyttelsesleppen, kan ikke beskyttes 
tilstrekkelig.

c) Skjemen må være godt festet til verktøyet og 
posisjonert for maksimum sikkerhet slik at 
minst mulig av hjulet eksponeres mot brukeren. 
Skjermen bidrar til å beskytte operatøren mot 
fragmenter av hjulet som rives av, utilsiktet kontakt 
med hjulet og gnister som kan antenne klær.

d) Hjul må kun benyttes til anbefalte 
applikasjoner. For eksempel: Ikke slip med 
kanten på kappehjulet. Slipende kappeskiver er 
ment for periferisliping, når disse hjulene utsettes 
for sidekrefter kan det oppstå splintring.

e) Bruk alltid ubeskadigede hjulflenser som har 
korrekt størrelse og form for det valgte hjulet. 
Korrekt hjulflens støtter hjulet og reduserer dermed 
muligheten for at hjulet skal brekke. Flenser for 
kappehjul kan skille seg fra flenser for slipehjul.

f) Ikke bruk nedslitte hjul fra større elektrisk 
verktøy. Hjul som er ment for større verktøy egner 
seg ikke for de små verektøyenes høyere hastighet 
og kan gå i oppløsning.

YTTERLIGERE SIKKERHETSADVARSLER SPESIELT 
FOR KAPPOPERASJONER MED SLIPESKIVER

a) Ikke blokker kappehjulet eller legg overdrevet 
trykk på verktøyet. Ikke gjør forsøk på å utføre 
et ekstremt dypt kutt. Kraftig trykk mot hjulet øker 
belastningen og mulighet for at hjulet bendes eller 
blokkeres i kappesporet med tilhørende fare for 
tilbakeslag eller at kappehjulet brekker.

b) Ikke plasser kroppen din på linje med og bak 
det roterende hjulet. Når hjulet og arbeidspunktet 
beveger seg vekk fra kroppen din vil et mulig 
tilbakeslag kunne drive det roterende hjulet og 
verktøyet direkte mot deg.

c) Når kappehjulet blokkeres eller når arbeidet 
med et kapp av en eller annen grunn avbrytes, 
slå av vektøyet og hold det helt i ro inntil 
kappehjulet har stanset helt. Gjør aldri forsøk 
på å ta kappehjulet ut av sporet mens det 
fortsatt er i bevegelse, i så fall kan du oppleve 
tilbakeslag. Hvis skiven står fast, må du forsøke 
å finne årsaken og ta nødvendige foranstaltninger 
for at det ikke gjentar seg.

d) Ikke start kappingen på nytt mens kappehjulet 
fortsatt står i arbeidsstykket. La hjulet nå 
maksimal hastighet før du forsiktig setter 
det tilnbake i sporet som er kappet. Hjulet 
kan blokkeres, krype ut eller slå tilbake dersom 
verktøyet startes mens kappehjulet står i 
arbeidsstykket.

e) Støtt opp plater og store arbeidsstykker for 
å redusere faren for at kappehjulet kommer i 
beknip, med tilhørende fare for tilbakeslag. 
Store plater har en tendens til å sige under sin 
egen vekt. Støttene må legges under begge sider 
av platen, nær sporet som skal skjæres og nær 
kanten av platen.

f) Vær ekstra forsiktrig når du foretar et 
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"lommekutt" inn i en eksisterende vegg eller 
annet blindt område. Det utstående hjulet kan 
kappe gass- og vannrør, elektriske ledninger og 
objekter som kan føre til tilbakeslag.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR 
VINKELSLIPERE

a) Sjekk at hastigheten som angis på slipeskiven er 
lik eller større enn verktøyets nominelle hastighet.

b) Sjekk at slipeskivens diameter passer til verktøyet 
og at slipeskiven er lagt godt inn på spindelen.

c) Slipeskivene skal ryddes bort på et tørt sted.

d) Ikke legg noen gjenstand på slipeskivene.

e) Slipeskivene skal ikke brukes til andre formål enn 
slipeoppgaver.

f) Slipeskivene skal ryddes og håndteres forsiktig, i 
samsvar med fabrikantens instruksjoner.

g) Før du bruker slipeskiven, se etter at den ikke 
er ødelagt eller sprukket. I så fall kan den 
nemlig brekke, noe som kan forårsake alvorlige 
kroppsskader.

h) Se etter at slipeskiven er montert i samsvar med 
instruksjonene i denne bruksanvisningen.

i) Påse før bruk at slipeskiven er riktig montert 
og skrudd fast, og la verktøyet gå i tomgang i 
30 sekunder samtidig som du passer på at det 
ikke peker i en farlig retning. Stopp verktøyet 
øyeblikkelig dersom det vibrerer for mye eller hvis 
du merker andre problemer. Kontroller i så fall 
verktøyet for å finne ut problemets årsak.

j) Bruk ikke reduksjonsringer eller mellomstykker for 
å redusere senterhullet til slipeskiver som har stort 
senterhull.

k) Se etter at arbeidsstykket er skikkelig fastspent.

l) Bruk kun slipeskiver som anbefales av RYOBI.

m) Sjekk at gnistene som oppstår ved bruk av 
verktøyet ikke skaper farlige situasjoner, for 
eksempel at de ikke kommer på mennesker eller 
brannfarlige stoffer.

n) Bruk alltid beskyttelsesbriller og hørselsvern. 

o) Om nødvendig, bruk andre verneutstyr som 
hansker, forkle eller hjelm.

p) Legg aldri verktøyet på gulvet eller på andre flater 
når det er i gang. Pass opp, slipeskiven går rundt 
av seg selv etter at verktøyet har stanset. Du må 
aldri verken ta i slipeskiven eller legge den på 
gulvet eller andre overflater når den går rundt.

q) Slipeskivens sidestykke og ytre sidestykke må ha 
samme diameter.

r) Bruk verktøyet kun til de arbeidsoppgavene som 
det er konstruert for. Bruk aldri kjølevæske eller 
vann. Bruk ikke verktøyet som et stasjonært 
verktøy.

s) Når du bruker verktøyet, hold godt i det med begge 
hender.

GJENVÆRENDE RISIKO

Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 
være spesielt oppmerksom på å unngå/sikre følgende:

 Personskader pga. småbiter som slenges ut.
 – Metall eller slipeavfall kan trenge inn i øynene og 

føre til alvordlig og varig skade.  Bruk vernebriller 
som er godkjent for sliping når du jobber med 
produktet.

 Personskader pga. vibrasjon
 – Begrense eksponering. Se "Farereduksjon".

 Skader skapt av støv.
 – Bruk en adekvat støvmaske med passende filtre 

som kan beskytte mot støvet som genereres av 
arbeidsemne og avslipte biter fra slipeskiven. Ikke 
spis, drikk eller røyk i arbeidsområdet. Sørg for 
tilfredsstillende ventilasjon av arbeidsområdet.

 Personskade ved kontakt med slipeskiven
 – Skiven og arbeidsemne blir varme ved bruk. 

Bruk hansker når du skifter skiver eller skal ta på 
arbeidsemne. Hold hendene til enhver tid unna 
slipeområdene. Klem fast arbeidsemne når det er 
mulig.

 Personskader pga. støy
 – Lang eksponering til støy øker faren for 

hørselskader og effekten er akkumulerende. Når du 
bruker elektrisk verktøy over en lenger tidsperiode, 
bruk hørselvern. 

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra håndholdt 
verktøy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som 
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte 
følelsesløshet og gjøre  ngrene bleke, vanligvis synlig 
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer, 
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett, 
røyking og arbeidspraksis blir alle ansett for å kunne bidra 
til å utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette 
tiltak for mulig å redusere virkningene av vibrasjonene:

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til  Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 
øke blodsirkulasjonen.

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.
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KJENN DITT PRODUKT.
Se side 133.
1. Bryter
2. Spindellåseknapp
3. Skivebeskyttelse
4. Beskyttelseslås
5. Utvendig sidestykke
6. Slipeskive
7. Sidestykke
8. Støttehåndtak
9. Skrunøkkelr

STARTBESKYTTELSE

Maskiner med en låsebryter er utstyrt med en sperre. Slik 
hindrer man at maskinen starter på nytt av seg selv etter 
strømfeil. Når man starter arbeidet igjen, skru av maskinen 
og skru den så på igjen.

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Det skal ikke foretas noen innstilling mens motoren går.

Sliperen skal aldri være koplet til en stikkontakt når du 
monterer deler, foretar instillinger, gjør rent verktøyet 
eller når du ikke bruker det.

 Etter bruk skal det sjekkes at verktøyet er i god 
arbeidsstand.

 Det anbefales å bringe verktøyet minst en gang i 
året til et godkjent Ryobi serviceverksted for grundig 
rengjøring og smøring.

 Hvis strømledningen skades må den kun erstattes 
av produsenten eller et autorisert servicesenter for å 
unngå risiko. Kontakt et autorisert servicesenter

  ADVARSEL
For større sikkerhet og pålitelighet skal alle reparasjoner 
foretas av et godkjent Ryobi serviceverksted.

  ADVARSEL
Ikke bruk komprimert luft til å fjerne støv fra produktet. 
En slik fremgangsmåte er farlig og kan føre til at smuss 
slenges ut og skader øynene til noen.

MILJØVERN 

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsalarm

V Volt
Hz Hertz

Vekselstrøm
W Watt
n Nominell hastighet

min ¹ Antall omdreininger eller bevegelser pr. 
Minutt

Class II, dobbeltisolert

Les instruksjonene nøye før apparatet tas i 
bruk.

Bruk hørselsvern

Bruk øyebeskyttrelse

Bruk støvmaske.

Ikke bruk sprukne eller på annen måte 
skadede slipehjul

Ikke tiltenkt våtsliping. Bruken av vann eller 
kjølevæsker kan forårsake elektrisk støt, som 
kan være livsfarlig.

Bruk sikkerhetshansker

Ikke bruk for plansliping.

Bruk sikkerhetsfottøy

Bruk beskyttelsesbriller og hørselsvern.

EurAsian Konformitetstegn

CE samsvar

Ukrainsk merke for konformitet

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd om 
resirkulering.
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SYMBOLER I MANUALEN

Koble til strømnettet.

Koble fra strømnettet. 

Deler eller tilbehør solgt separat

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. 

Lås

Låse opp

Nb

Advarsel

Stans produktet.

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan 
resultere i skader på eiendom.
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W przypadku tej szli  erki k towej zwrócono szczególn  
uwag  na zapewnienie bezpiecze stwa, wysokiej 
wydajno ci oraz niezawodno ci.

PRZEZNACZENIE

Ta szli  erka k towa mo e by  u ywana wy cznie przez 
doros e osoby, które przeczyta y i zrozumia y instrukcje 
oraz ostrze enia podane w tym podr czniku oraz, które 
mog  odpowiada  za swoje dzia ania. Szli  erka k towa 
jest przeznaczona wy cznie do szlifowania i ci cia metalu. 
Szli  erka k towa mo e by  wyposa ona wy cznie w 
odpowiednie tarcze do szlifowania, które s  opisane w 
sekcji specy  kacji produktu w tym podr czniku. Szli  erka 
k towa jest przeznaczona do u ytku r cznego; nie mo na 
montowa  j  w uchwycie lub na stole warsztatowym.

  OSTRZE ENIE
Przeczytajcie uwa nie wszystkie ostrze enia i 
zalecenia. Nie przestrzeganie przedstawionych ni ej 
zalece  mog oby poci gn  za sob  wypadki takie jak 
po ary, pora enia pr dem elektrycznym i /lub powa ne 
obra enia cia a.

Zachowajcie te ostrze enia i zalecenia, aby móc si  do 
nich odnie  w pó niejszym czasie.

SZLIFIERKA K TOWA OSTRZE ENIA 
DOTYCZ CE BEZPIECZE STWA

OGÓLNE OSTRZE ENIA W ZAKRESIE 
BEZPIECZE STWA DOTYCZ CE SZLIFOWANIA I 
CI CIA:

a) To elektronarz dzie jest przeznaczone do 
szlifowania i ci cia. Prosimy o uwa ne 
zapoznanie si  z ostrze eniami, instrukcjami 
i specyfikacjami dostarczonymi z tym 
narz dziem oraz z zawartymi w nich 
ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych 
nizej zalece  mog oby pociagn  za sob  wypadki 
takie jak po ary, pora enia pr dem elektrycznym i 
/lub powa ne obra enia cia a.

b) Nie zaleca si  u ywa  tego narz dzia do 
czynno ci takich jak szlifowanie papierem 
ciernym, szczotkowanie lub polerowanie. 

Nie zastosowanie sie do tego wymogu mo e 
spowodowa  wypadki lub te  cie kie obra enia 
cia a.

c) Nie nale y u ywa  akcesoriów, które nie zosta y 
zaprojektowane specjalnie do tego urz dzenia i 
które nie s  zalecane przez producenta. Nawet 
je eli da si  zamontowa  jak  przystawk  na 
narz dziu, nie oznacza to, e mo na bezpiecznie 
u ywa  narz dzia z t  przystawk .

d) Pr dko  znamionowa przystawki powinna by  
równa lub wi ksza od pr dko ci maksymalnej 
oznaczonej na narz dziu. Przystawki (akcesoria) 
funkcjonuj ce przy pr dko ci wi kszej od ich 
pr dko ci znamionowej, mog  si  po ama  i 
zosta  odrzucone.

e) rednica zewn trzna i grubo  akcesoria 
powinny odpowiada  charakterystyce podanej 

dla narz dzia. Je eli akcesoria nie s  zgodne z 
podan  charakterystyk , systemy zabezpieczenia 
i ustawiania narz dzia nie b d  nale ycie 
funkcjonowa y.

f) Gwintowane mocowanie akcesoriów musi 
pasowa  do gwintu wrzeciona szlifierki. W 
przypadku akcesoriów mocowanych przy 
pomocy ko nierza nieprzylegaj cy otwór 
osprz tu musi pasowa  do rednicy ko nierza. 
Akcesoria niepasuj ce dobrze do wrzeciona 
elektronarz dzia b d  le wywa one, wpadn  w 
nadmierne wibracje i mog  spowodowa  utrat  
kontroli nad narz dziem.

g) Nie nale y u ywa  uszkodzonych akcesoriów. 
Przed ka dym u yciem nale y sprawdzi  czy 
narz dzie jest w dobrym stanie: upewnijcie 
si , e tarcze cierne nie s  wyszczerbione lub 
p kni te, e p yty szlifierskie nie s  rozerwane 
lub zu yte, e druty szczotek metalowych nie 
s  zbyt zu yte czy po amane. W przypadku 
upuszczenia elektronarz dzia lub przystawki, 
sprawd , czy nie s  one uszkodzone, w razie 
potrzeby wymie  przystawk . Po sprawdzeniu, 
e przystawka jest w dobrym stanie i po jej 

zainstalowaniu, nale y pozosta  na dystans 
od ruchomych przystawek i poczeka  przez 
minut , a  narz dzie osi gnie maksymaln  
pr dko . Je eli przystawka jest uszkodzona, 
po amie si  ona podczas tego testu.

h) Stosowa  rodki ochrony osobistej.  W 
zale no ci od tego do czego u ywacie wasze 
narz dzie, za ó cie mask  zabezpieczaj c , 
lub okulary zabezpieczaj ce. W razie potrzeby, 
za ó cie mask  przeciwpy ow , ochronniki 
s uchu, r kawice i fartuch ochronny, które 
zabezpieczaj  przed odrzutem cia  obcych 
(opi ki, wióry, itd.). Okulary ochronne umo liwiaj  
unikn  skaleczenia oczu spowodowanego 
odrzutem odpadów. Maski przeciwpy owe s u  
do filtrowania mikroskopijnych cz steczek 
wydzielaj cych si  podczas wykonywanych prac. 
Wystawienie na wysoki poziom ha asu, mo e 
spowodowa  utrat  s uchu.

i) Wszystkie osoby wizytuj ce powinny 
nosi  wyposa enie ochronne i zostawa  w 
odpowiedniej odleg o ci od strefy roboczej. 
Ka dy, kto wchodzi do strefy roboczej musi 
nosi  sprz t ochrony osobistej. Elementy 
po amanego przedmiotu do obróbki czy akcesoria, 
mog  by  odrzucone poza zakres strefy roboczej i 
spowodowa  powa ne obra enia cielesne.

j) Kiedy pracujecie na powierzchni mog cej 
skrywa  przewody elektryczne, lub gdy 
podczas pracy przewód zasilaj cy mo e by  
na trasie ci cia, trzymajcie narz dzie wy cznie 
za izolowane i nie liskie cz ci. Kontakt z 
przewodem pod napi ciem mo e spowodowa  
przep yw pr du przez metalowe elementy 
urz dzenia i pora enie operatora.

k) Nale y umie ci  przewód zasilaj cy w taki 
sposób, by nie styka  si  z obracaj cymi 
si  akcesoriami. W przypadku utraty kontroli 
nad narz dziem, mo e doj  do przeci cia lub 
pochwycenia przewodu zasilaj cego i wci gni cia 
d oni czy ramienia do obracaj cego si  akcesoria.
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l) Nie odk adajcie narz dzia zanim przystawka 
nie b dzie zupe nie zatrzymana. Obracaj ca si  
przystawka mog aby si  zetkn  z powierzchni , 
na któr  j  po o ono i doprowadzi  do utraty 
kontroli nad narz dziem.

m) Nie nale y u ywa  narz dzia podczas 
transportu. Obracaj ca si  przystawka mog aby 
zosta  pochwycona przez ubrania i doprowadzi  
do powa nego zranienia.

n) Nale y regularnie czy ci  szczeliny 
wentylacyjne narz dzia. Wentylacja silnika 
wprowadza kurz do wewn trz obudowy silnika, co 
mo e by  przyczyn  nadmiernego nagromadzenia 
cz steczek stalowych i spowodowa  pora enie 
pr dem elektrycznym.

o) Nigdy nie u ywajcie waszego narz dzia w 
pobli u produktów atwopalnych. Iskry mog yby 
spowodowa  podpalenie narz dzia.

p) Nie u ywajcie akcesoriów wymagaj cych 
p ynów ch odz cych. U ywanie wody czy 
p ynów ch odz cych mo e spowodowa  pora enie 
pr dem elektrycznym, nawet miertelne.

DODATKOWE ZASADY BHP DOTYCZ CE 
WSZYSTKICH CZYNNO CI OBS UGOWYCH

Zjawisko odbicia i zwi zane z nim ostrze enia
Odbicie (odrzut) jest nag  reakcj , wyst puj c  podczas 
ruchu ciernicy kiedy dochodzi do pochwycenia czy 
wygi cia p yty szlifierskiej, szczotki czy innego akcesoria, 
powoduj cego szybkie zablokowanie akcesoria. Narz dzie 
dalej dzia a, powoduj c odrzut w kierunku odwrotnym do 
kierunku u ytkowania akcesoria.
Np. przytarta lub zakleszczona tarcza cierna, której kraw d  
zag biona w szczelinie na skutek ruchu obrotowego 
próbuje wydosta  si  z zakleszczenia mo e odskoczy  
od obrabianego przedmiotu, powoduj c gwa towny odrzut 
elektronarz dzia. ciernica mo e odskoczy  w kierunku 
lub z dala od operatora, w zale no ci od kierunku ruchu 
ko a w punkcie zakleszczenia. W przypadku odbicia, tarcza 
cierna mo e równie  si  po ama .

Mo na go unikn  podejmuj c rodki ostro no ci.

a) Trzymajcie mocno narz dzie dwoma r kami i 
ustawcie cia o i rami  tak, by móc skontrolowa  
ewentualne odbicie. Pos ugujcie si  uchwytem 
pomocniczym, je eli jest na wyposa eniu 
waszego narz dzia; zapewni to optymaln  
kontrol  w przypadku odbicia czy sprz enia 
zwrotnego podczas uruchamiania narz dzia. 
Nale y podj  odpowiednie rodki, by móc 
panowa  nad narz dziem w przypadku odbicia czy 
sprz enia zwrotnego.

b) Nie nale y umieszcza  r ki w pobli u 
obracaj cego si  akcesoria, celem unikni cia 
powa nych obra e  cia a w przypadku odrzutu. 
Akcesoria mog  odrzutu r ki.

c) Nie nale y znajdowa  si  w strefie, do której 
mog oby zosta  odrzucone narz dzie w 
przypadku odbicia. W przypadku odbicia, 
narz dzie odrzucane jest w kierunku odwrotnym 
do kierunku obrotów tarczy.

d) Nale y zwraca  szczególn  uwag  przy 
obrabianiu k tów, ostrych kraw dzi, itd. 
Unika  wpadni cia w po lizg lub pochwycenia 

akcesoria. Przy obrabianiu k tów, ostrych 
kraw dzi, czy wpadni ciu w po lizg narz dzia, 
zachodzi wi ksze ryzyko zablokowania akcesoria, 
co mo e doprowadzi  do utraty panowania nad 
narz dziem i odrzutu.

e) Nie nale y u ywa  z tym narz dziem tarczy 
przecinarki do drewna czy tarczy pi y. Mog oby 
to spowodowa  ryzyko odrzutu i utrat  kontroli nad 
narz dziem.

DODATKOWE INSTRUKCJE DOTYCZ CE 
BEZPIECZE STWA W ZAKRESIE SZLIFOWANIA I 
CI CIA

Specjalne ostrze enia w zakresie bezpiecze stwa 
dotycz ce szlifowania i ci cia:

a) Stosowa  wy cznie tarcze przeznaczone 
do tego narz dzia i os on  bezpiecze stwa 
przeznaczon  do wybranej tarczy. Tarcze, które 
nie zosta y przeznaczone do wspó pracy z tym 
elektronarz dziem nie mog  by  odpowiednio 
os oni te i s  niebezpieczne.

b) Powierzchnia szlifowania tarczy z dociskiem 
na rodku musi by  zamontowana poni ej 
p aszczyzny wypustu ochronnego. 
Nieprawid owo zamontowana tarcza wystaj ca 
poza p aszczyzn  wypustu ochronnego nie jest 
wystarczaj co zabezpieczona.

c) Os ona musi by  w bezpieczny sposób 
przymocowana do elektronarz dzia i 
ustawiona tak, aby zapewni  maksymalne 
bezpiecze stwo; tarcza powinna by  jak w 
najmniejszym stopniu ods oni ta w stron  
operatora. Os ona tarczy chroni operatora przed 
ewentualnymi od amkami tarczy i przypadkowym 
kontaktem z obracaj c  si  tarcz  oraz iskrami, 
które mog  podpali  ubranie.

d) Tarczy nale y u ywa  wy cznie do zalecanych 
zastosowa . Na przyk ad: Nie szlifowa  boczn  
kraw dzi  tarczy tn cej. Tarcze przeznaczone do 
szlifowania obwodowego; si y boczne oddzia uj ce 
na tarcze mog  spowodowa  ich zniszczenie.

e) Nale y stosowa  ko nierze tarcz w dobrym 
stanie technicznym, o w a ciwym rozmiarze 
i kszta cie dopasowanym do wybranej 
tarczy. Odpowiedni ko nierz tarczy podpiera j , 
zmniejszaj c ryzyko p kni cia tarczy. Ko nierze do 
tarcz tn cych mog  by  inne ni  ko nierze do tarcz 
ciernych.

f) Nie u ywa  zu ytych tarcz z wi kszych 
elektronarz dzi. Tarcze przeznaczone do 
wi kszych elektronarz dzi nie nadaj  si  do 
wspó pracy z mniejszym elektronarz dziem 
pracuj cym z wy sz  pr dko ci  i mog  ulec 
p kni ciu.

DODATKOWE OSTRZE ENIA W ZAKRESIE 
BEZPIECZE STWA DOTYCZ CE CI CIA

a) Nie blokowa  tarczy tn cej i nie dociska  za 
mocno. Nie próbowa  ci  materia u zbyt 
g boko. Nadmierne dociskanie tarczy zwi ksza 
obci enie i ryzyko skr cenia lub zakleszczenia 
tarczy w ci tym materiale, co mo e spowodowa  
szarpni cie lub p kni cie tarczy.
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b) Cia o nie mo e znajdowa  si  w jednej linii z 
obracaj c  si  tarcz  ani za tarcz . Gdy tarcza 
podczas pracy porusza si  w kierunku przeciwnym 
do cia a operatora, to w chwili odskoczenia 
si a odrzutu mo e spowodowa  przesuni cie 
narz dzia w stron  operatora.

c) Je li tarcza zablokuje si  lub je li ci cie 
zostanie przerwane z innego powodu, nale y 
od czy  elektronarz dzie od ród a zasilania 
i przytrzyma  elektronarz dzie, a  do chwili 
ca kowitego zatrzymania. Nie wolno usi owa  
zdejmowa  tarczy tn cej, gdy tarcza si  
obraca, poniewa  mo e doj  do odrzutu 
lub odskoczenia urz dzenia. Kiedy tarcza si  
zaklinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie rodki 
zapobiegawcze, by to si  ju  nie powtórzy o.

d) Nie wznawia  ci cia, gdy urz dzenie styka 
si  z ci tym materia em. Nale y poczeka  a  
tarcza nabierze pe nej pr dko ci i ostro nie 
przy o y  tarcz  do szczeliny ci cia. Tarcza 
mo e zaklinowa  si , wykona  gwa towny ruch 
lub odskoczy , je li elektronarz dzie zostanie 
uruchomione w chwili kontaktu z obiektem.

e) Podeprze  panele lub inne ci sze obrabiane 
obiekty, aby ograniczy  ryzyko zakleszczenia 
tarczy i odrzutu. Du e obiekty mog  za ama  si /
ugi  pod w asnym ci arem. Podpory musz  by  
umieszczone pod obrabianym materia em blisko 
linii ci cia i blisko kraw dzi materia u, po obu 
stronach tarczy.

f) Nale y zachowa  szczególn  ostro no  w 
przypadku wykonywania ci cia kieszeniowego 
w istniej cych cianach lub innych strukturach 
nieprzelotowych. Wystaj ca tarcza mo e 
przeci  przewody instalacji gazowej lub wodnej, 
przewody elektryczne lub obiekty, które mog  
spowodowa  odrzut.

WYMAGANIA BHP SPECYFICZNEDLA 
SZLIFIEREK K TOWYCH

a) Nale y sprawdzi  czy pr dko  wskazana na 
tarczy zdzieraj cej jest równa lub wi ksza od 
pr dko ci nominalnej narz dzia.

b) Upewnijcie si , e wymiary tarczy zdzieraj cej 
s  odpowiednie dla waszego narz dzia, oraz 
czy tarcza zdzieraj ca dobrze osadza si  na 
wrzecionie.

c) Tarcze zdzieraj ce powinny by  przechowywane 
w suchym miejscu.

d) Nie k ad cie adnego przedmiotu na tarcze 
szlifierskie.

e) Tarcze szlifierskie powinny by  u ywane jedynie w 
celu wykonywania szlifowania.

f) Tarcze szlifierskie powinny by  przechowywane 
i manipulowane z ostro no ci , zgodnie ze 
wskazówkami producenta.

g) Przed u yciem tarczy, nale y si  upewni  czy 
nie jest ona wyszczerbiona lub p kni ta. W takiej 
sytuacji mog aby si  ona po ama , co mo e 
poci gn  za sob  powa ne obra enia cielesne.

h) Upewnijcie si , e tarcza szlifierska jest 

zamontowana zgodnie ze wskazówkami niniejszej 
instrukcji.

i) Przed u yciem upewnijcie si , e tarcza szlifierska 
jest poprawnie zamontowana i dokr cona a 
nast pnie obracajcie j  na na biegu ja owym przez 
30 sekund, skierowuj c j  w taki sposób, aby nie 
stwarza a zagro enia. Je eli wasze narz dzie 
wibruje zbyt mocno, lub gdy stwierdzicie inne 
problemy, nale y natychmiast wy czy  narz dzie. 
Je eli zajdzie taka sytuacja, skontrolujcie 
wasze narz dzie w celu znalezienia przyczyny 
zaistnia ego problemu.

j) Nie u ywajcie z czek zw kowych czy rozpórek 
w celu zmniejszenia otworu w tarczach o du ym 
otworze.

k) Sprawd cie czy obrabiany przedmiot jest 
poprawnie podtrzymywany.

l) U ywajcie jedynie tarcz szlifierskich zalecanych 
przez RYOBI.

m) Upewnijcie si , e iskry tworz ce si  w trakcie 
u ywania narz dzia nie powoduj  niebezpiecznej 
sytuacji, na przyk ad czy nie spadaj  one na osoby 
lub na palne substancje.

n) Nale y zawsze nosi  okulary ochronne i ochronniki 
s uchu. 

o) Je eli zachodzi potrzeba, u ywajcie innego 
wyposa enia ochronnego, jak r kawice, fartuch 
czy kask.

p) Nigdy nie k ad cie waszego narz dzia na ziemi 
czy innych powierzchniach, kiedy jest ono w 
trakcie dzia ania. Uwaga, tarcza szlifierska obraca 
si  bezw ad-no ciowo po wy czeniu narz dzia. 
Nigdy nie nale y dotyka  tarczy szlifierskiej, ani jej 
k a  na ziemi czy innych powierzchniach, kiedy 
tarcza si  obraca.

q) Ko nierz oporowy tarczy i ko nierz zewn trzny 
musz  mie  zawsze tak  sam  rednic  
zewn trzn .

r) U ywajcie tego narz dzia jedynie do zastosowa  
zgodnych z przeznaczeniem. Nigdy nie u ywajcie 
p ynu ch odz cego czy wody. Nie u ywajcie 
waszego przeno nego narz dzia jak narz dzia 
stacjonarnego.

s) Podczas u ytkowania narz dzia, nale y je mocno 
trzyma  dwoma r kami.

RYZYKO ZWI ZANE Z U YTKOWANIEM

Nawet je li produkt jest u ywany zgodnie z zaleceniami, 
nadal nie jest mo liwe wyeliminowanie okre lonych 
czynników ryzyka. Nast puj ce zagro enia mog  wyst pi  
podczas u ywania urz dzenia i operator powinien zwraca  
szczególn  uwag  na poni sze punkty:

 Urazy spowodowane odrzucanymi odpadkami
 – Cz stki metalu lub materia u ciernego mog  

dosta  si  do oczu i spowodowa  powa ne trwa e 
urazy Podczas obs ugi urz dzenia nale y nosi  
okulary ochronne zatwierdzone do szlifowania.

 Urazy cia a spowodowane przez wibracje
 – Ograniczy  nara enie na kontakt. Patrz 
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“Ograniczenie Ryzyka”.
 Urazy cia a spowodowane py em

 – Nale y nosi  odpowiedni  mask  przeciwpy ow  
z odpowiednimi filtrami, chroni c  przed py em z 
obrabianego materia u oraz ciernych cz stek tarczy 
do szlifowania. Nie je , nie pi  i nie pali  w miejscu 
pracy. Nale y zapewni  odpowiedni  wentylacj  
miejsca pracy.

 Urazy cia a spowodowane kontaktem z tarcz  do 
szlifowania
 – Tarcza oraz obrabiany materia  nagrzewaj  

si  podczas pracy. Podczas zmiany tarczy lub 
dotykania obrabianego materia u nale y nosi  
r kawice ochronne. Przez ca y czas nale y trzyma  
r ce z dala od obszaru szlifowania. Je li to mo liwe, 
nale y unieruchomi  obrabiany materia .

 Urazy cia a spowodowane ha asem
 – D ugotrwa e nara enie na ha as zwi ksza ryzyko 

uszkodzenia s uchu i efekty urazów kumuluj  si . 
W przypadku u ywania elektronarz dzi przez 
wyd u ony okres czasu nale y nosi  rodki ochrony 
s uchu. 

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodz , e wibracje powodowane przez 
narz dzia r czne mog  wywo ywa  u niektórych osób 
objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie, 
dr twienie i bledni cie palców, widoczne zwykle po 
wystawieniu na dzia anie zimna. Uwa a si , e czynniki 
dziedziczne, wystawienie na dzia anie zimna i wilgoci, 
dieta, palenie papierosów i przyj te zwyczaje przyczyniaj  
si  do rozwoju tych objawów. Istniej  rodki zaradcze, 
które mo e podj  operator narz dzia, aby zmniejszy  
efekt wibracji:

 Zadba  w niskich temperaturach o ciep ot  w asnego 
cia a, zak adaj c odpowiednie ubranie. Podczas 
obs ugi urz dzenia nale y nosi  r kawice, aby d onie i 
nadgarstki by y ciep e. Wiadomo, e niskie temperatury 
s  g ówn  przyczyn  powstawania objawu Raynauda.

 Podczas przerw w pracy nale y wykonywa  wiczenia 
poprawiaj ce kr enie krwi..

 Podczas pracy robi  cz ste przerwy. Ograniczy  
ekspozycj  w ci gu dnia.

W razie do wiadczenia dowolnego z wymienionych 
objawów, nale y niezw ocznie zaprzesta  u ytkowania 
tego urz dzenia i skontaktowa  si  z lekarzem.

  OSTRZE ENIE
D ugotrwa e u ytkowanie narz dzia mo e spowodowa  
obra enia cia a lub nasili  dolegliwo ci zdrowotne. W 
przypadku u ywania narz dzia przed d u szy czas 
nale y pami ta  o regularnych przerwach.

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 133.
1. Prze cznik
2. Przycisk blokady wrzeciona
3. Zespó  os ony tarczy
4. Blokada d wigni os ony

5. Zewn trzny ko nierz oporowy
6. Tarcza zdzieraj ca ( ciernica)
7. Ko nierz oporowy
8. Uchwyt pomocniczy (dodatkowa r koje )
9. Kluczyk

ZABEZPIECZENIE ROZRUCHOWE
Urz dzenia z prze cznikiem blokady s  wyposa one 
w wy cznik. Chroni on urz dzenie przed ponownym 
uruchomieniem po awarii zasilania. W chwili wznawiania 
pracy nale y wy czy  maszyn  i w czy  j  ponownie.

KONSERWACJA

  OSTRZE ENIE
Kiedy silnik jest w trakcie dzia ania nie wolno wykonywa  
adnych regulacji.

Wasza szli  erka nie powinna by  pod czona do 
gniazdka elektryczngo, kiedy zak adacie cz ci, 
wykonujecie regulacje, podczas jej czyszczenia 
b d  kiedy jej nie u ywacie. Od czenie urz dzenia 
zapobiegnie jego przypadkowemu uruchomieniu, które 
grozi oby powa nym zranieniem.

 Po u yciu upewnijcie si , e wasze narz dzie jest 
sprawne.

 Zalecamy zaniesienie waszego narz dzia, przynajmniej 
raz w roku, do Autoryzowanego Punktu Serwisowego 
Ryobi w celu dokonania smarowania i kompletnego 
czyszczenia.

 Uszkodzony przewód sieciowy powinien zosta  
wymieniony przez autoryzowany punkt serwisowy, 
samodzielna wymiana zagra a bezpiecze stwu 
u ytkowania. Skontaktowa  si  z autoryzowanym 
punktem serwisowym

  OSTRZE ENIE
Dla wi kszego bezpiecze stwa i pewno ci dzia ania, 
wszystkie naprawy powinny by  wykonywane w 
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

  OSTRZE ENIE
Nie u ywa  spr onego powietrza do usuwania py u 
z produktu. Takie dzia anie jest niebezpieczne i mo e 
powodowa  wydmuchanie py u i zanieczyszcze  oraz 
uraz oczu.

OCHRONA RODOWISKA 

Surowce nale y oddawa  do powtórnego 
przetworzenia zamiast wyrzuca  je na 
mieci. Z my l  o ochronie rodowiska, 

narz dzie, akcesoria i opakowania powinny 
by  sortowane.
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SYMBOLE PRODUKTU

Alarm bezpiecze stwa

V Wolt
Hz Herc

Pr d przemienny
W Wat
n Pr dko  znamionowa

min ¹ Ilo  obrotów czy ruchów na minut

Klasa II, podwójna izolacja

Przed uruchomieniem produktu nale y 
dok adnie przeczyta  te instrukcje.

Stosowa  rodki ochrony s uchu

Stosowa  rodki ochrony wzroku

No  mask  przeciwpy ow .

Nie nale y u ywa  tarczy szli  erskiej, która 
jest wyszczerbiona, p kni ta (zarysowana) 
lub w inny sposób uszkodzona
Urz dzenie nie jest przeznaczone do ci cia 
na mokro. U ywanie wody czy p ynów 
ch odz cych mo e spowodowa  pora enie 
pr dem elektrycznym, nawet miertelne.

Zak ada  r kawice ochronne

Nie u ywa  do szlifowania czo owego.

Nosi  obuwie ochronne.

Stosowa  rodki ochrony oczu i uszu.

Znak zgodno ci EurAsian

Zgodno  CE

Ukrai ski znak zgodno ci

Zu yte produkty elektryczne nie powinny by  
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 
poddawa  recyklingowi w odpowiednich 
miejscach. Informacje o w a ciwych 
metodach recyklingu mo na uzyska  u w adz 
lokalnych lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Pod czy  do ród a zasilania.

Od czy  od ród a zasilania. 

Cz ci lub akcesoria sprzedawane 
oddzielnie

Zu yte produkty elektryczne nie powinny 
by  utylizowane z odpadami domowymi. 
Prosimy poddawa  recyklingowi w 
odpowiednich miejscach. 

Blokada

Odkr cenie uchwytu

Uwaga

Ostrze enie

Zatrzyma  produkt.

Poni sze symbole i nazwy które im nadano, pozwalaj  
wyja ni  ró ne poziomy ryzyka zwi zanego z u ywaniem 
tego narz dzia.

 NIEBEZPIECZE STWO
Oznacza bezpo rednio niebezpieczn  sytuacj , która, je li 
nie zostanie unikni ta, spowoduje mier  lub powa ne 
urazy cia a.

 OSTRZE ENIE
Oznacza potencjalne niebezpieczn  sytuacj , która, je li 
nie zostanie unikni ta, mo e spowodowa  mier  lub 
powa ne urazy cia a.

 UWAGA
Oznacza potencjalne niebezpieczn  sytuacj , która, je li 
nie zostanie unikni ta, mo e spowodowa  niewielkie lub 
umiarkowane urazy cia a.

UWAGA
(Bez symbolu bezpiecze stwa) Wskazuje na sytuacj  
mog c  spowodowa  straty materialne.
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Bezpe nost, výkon a spolehlivost byli hlavní prioritou p i 
návrhu vaší úhlové brusky.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ

Úhlová bruska je ur ena pouze pro používání dosp lými 
osobami, které si p e etly a ádn  pochopily pokyny a 
varování v této p íru ce a jsou zodpov dné za své konání. 
Úhlová bruska je ur ena pouze pro broušení a ezání 
kov . Pouze upínejte na úhlovou brusku odpovídající 
brusné kotou e, jak je popsáno v kapitole s technickými 
údaji výrobku této p íru ky. Úhlová bruska je ur ena pro 
ru ní použití; nesmí být namontována na držáku nebo na 
pracovním stole.

  UPOZORN NÍ
P e t te si všechny bezpe nostní upozorn ní a 
pokyny. Nedodržení uvedených pokyn  m že zp sobit 
požár, úraz elektrickým proudem a/nebo jiné vážné 
zran ní.

Uschovejte všechny pokyny a upozorn ní, abyste se k 
nim mohli v budoucnosti vrátit.

BEZPE NOSTNÍ VAROVÁNÍ K RU NÍ 
ROZBRUŠOVA KA

BEZPE NOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO INNOSTI S EZNÝM 
A BRUSNÝM KOTOU EM:

a) Tento elektrický nástroj je ur en k funkci brusky 
a ezání. P e t te si pozorn  upozorn ní, 
pokyny a technické specifikace dodané s 
ná adím a prohlédn te si ilustrace. Nedodržení 
uvedených pokyn  m že zp sobit požár, úraz 
elektrickým proudem a/nebo jiné vážné zran ní.

b) innosti jako broušení, kartá ování nebo 
lešt ní nejsou doporu eny s tímto elektrickým 
nástrojem. Nedodržení tohoto pokynu m že 
zp sobit vážné zran ní i materiální škody.

c) Nepoužívejte p íslušenství, které není 
vyrobeno pro tento nástroj a které není 
doporu eno výrobcem. I když lze p íslušenství 
jiných výrobc  nasadit na ná adí, neznamená to, 
že je jeho používání bezpe né.

d) Jmenovitá rychlost p íslušenství musí být 
stejná nebo vyšší než je maximální rychlost 
uvedená na ná adí. P íslušenství, které pracuje 
vyšší rychlostí, než je jeho jmenovitá rychlost, se 
m že rozlomit a vymrštit z ná adí.

e) Vn jší pr m r a tlouš ka p íslušenství musí 
odpovídat technickým údaj m pro dané ná adí. 
Pokud p íslušenství neodpovídá technickým 
údaj m, ochranný systém nebude pracovat 
správn  a ná adí nebude dob e se ízené.

f) Závit u dopl k  se musí shodovat se závitem 
brusky. U dopl k  montovaných pomocí 
p íruby se musí otvor dopl k  shodovat 
s otvorem p íruby, ke které se montuje. 
Dopl ky, jejichž otvor je nevhodný pro nástroj 

m že zp sobit nerovnováhu, nadm rné vibrace a 
dokonce ztrátu kontroly.

g) Nepoužívejte poškozené p íslušenství. Po 
každém použití ná adí zkontrolujte, zda je 
p íslušenství, které jste používali, v dobrém 
stavu: ujist te se, že brusné kotou e nejsou 
tupé nebo prasklé, brusné desky opot ebované 
nebo roztržené a že hroty kovových kartá  
nejsou tupé nebo zlomené. V p ípad  pádu 
ná adí nebo p íslušenství zkontrolujte, zda 
žádný prvek ná adí nebyl poškozen a v 
p ípad  nutnosti, použijte nové p íslušenství. 
Po provedení kontroly stavu p íslušenství a 
po jeho nasazení na ná adí se postavte do 
bezpe né vzdálenosti a po kejte, dokud ná adí 
nedosáhne své maximální rychlosti. Nechte 
ná adí b žet na maximální otá ky zhruba 
po dobu jedné minuty. Pokud je p íslušenství 
poškozené, b hem této zkoušky dojde k jeho 
rozbití.

h) Používejte osobní ochranné pom cky.  
V závislosti na používání ná adí, noste 
bezpe nostní nebo uzav ené ochranné brýle, 
nebo ochranné brýle s bo ními kryty. V p ípad  
pot eby používejte protiprašný respirátor, 
sluchovou ochranu, ochranné rukavice 
a ochrannou zást ru s laclem, abyste se 
chránili p ed odlétajícími kousky obráb ného 
materiálu (kovový prach a piliny, t ísky apod.). 
Ochranné brýle chrání p ed vniknutím cizích t les 
do o í, které m že zp sobit zran ní. Protiprašný 
respirátor filtruje ástice prachu vytvá ející se p i 
práci. Dlouhodobá expozice vysokému hluku m že 
zp sobit poškození sluchu.

i) Dbejte, aby se p ihlížející osoby zdržovaly 
v dostate né vzdálenosti a aby byly 
vybaveny osobními ochrannými prost edky. 
Všechny osoby vstupující na pracovišt  
musí používat osobní ochranné prost edky. 
Úlomky obráb ného materiálu nebo rozlomené 
p íslušenství m že být vymršt no i mimo pracovní 
zónu a zp sobit vážný úraz.

j) Držte ná adí pouze za izolované ásti s 
protiskluzovou úpravou, pokud pracujete s 
materiálem, ve kterém mohou být elektrické 
kabely nebo pokud pracujete v poloze, p i které 
by se napájecí kabel mohl dostat do trasy ezu. 
Kontakt s „živým“ vodi em zp sobí, že kovové 
ásti elektricky pohán ného nástroje se stanou 

také „živými“ a zp sobí elektrický úraz obsluze.

k) Napájecí kabel ve te tak, aby byl v bezpe né 
vzdálenosti od otá ejícího se p íslušenství. 
V p ípad  ztráty kontroly nad ná adím by mohlo 
dojít k p e íznutí elektrického kabelu nebo k 
jeho zablokování. Ruka nebo paže uživatele 
by tak mohly p ijít do kontaktu s otá ejícím se 
p íslušenstvím.

l) Nikdy nepokládejte ná adí, pokud se 
p íslušenství ješt  otá í. Nikdy nepokládejte 
ná adí, pokud se p íslušenství ješt  otá í.

m) Otá ející se p íslušenství by mohlo narazit 
na plochu, na kterou jste ná adí položili, a 

For Technical Review, sent on 28 Apr 2017



68 | eština

mohli byste ztratit kontrolu nad ná adím. 
P i p enášení ná adí vypn te. Otá ející se 
p íslušenství by se mohlo zachytit o váš od v a 
zp sobit vám závažný úraz.

n) Pravideln  ist te v trací otvory v ná adí. P i 
v trání motoru se pod kryt motoru dostává prach, 
proto je nutné v trací otvory pravideln  istit, aby 
nedocházelo k usazování kovových ástic, které 
by mohly zp sobit úraz elektrickým proudem.

o) Nepoužívejte ná adí v blízkosti ho lavých 
p edm t . Jisk ením by mohlo dojít k jejich 
vznícení.

p) Nepoužívejte p íslušenství, které si vyžaduje 
chladicí médium. Používání vody nebo chladicí 
kapaliny m že zp sobit úraz elektrickým proudem 
nebo elektrickou ránu.

DALŠÍ BEZPE NOSTNÍ POKYNY PRO VŠECHNY 
OPERACE

Zp tný vrh a související varování
Zp tný ráz je prudká reakce ná adí, ke které dojde, když se 
otá ející kotou , brusný kotou , kartá  i jiné p íslušenství 
ohne, uvízne i zablokuje v obráb ném materiálu. Ná adí 
se nezastaví a stále se otá í, tím vyvíjí tlak v opa ném 
sm ru, než je pracovní sm r zablokovaného p íslušenství.
Nap íklad pokud uvízne brusný kotou  v obráb ném dílu, 
ezná hrana kotou e se zano í do obráb ného dílu a dojde 

k prudké reakci kotou e, který nekontrolovan  vysko í ze 
své dráhy sm rem k uživateli, v závislosti na sm ru otá ení 
kotou e p ed jeho zablokováním. Kotou  m že vysko it 
bu  sm rem k nebo od operátora, v závislosti na sm ru 
kola hnutí v míst  sk ípnutí. P i zp tném rázu se brusný 
kotou  m že zlomit.
Zp tný ráz je tudíž zp soben nesprávným používáním 
ná adí a/nebo nevhodným postupem p i ezání, p ípadn  
nevhodnými podmínkami ezání.

a) Držte ná adí pevn  a postavte se tak, abyste 
mohli kontrolovat p ípadný zp tný ráz ná adí. 
Pokud je ná adí vybaveno pomocnou rukojetí, 
vždy držte ná adí ob ma rukama. Tím se 
usnadní kontrola nad ná adím v p ípad  zp tného 
rázu nebo reak ního momentu p i spušt ní ná adí. 
P i zp tném rázu nebo reak ním momentu je t eba 
p ijmout odpovídající opat ení.

b) Nikdy nep ibližujte ruce do blízkosti otá ejícího 
se p íslušenství, abyste si nezp sobili vážné 
zran ní v p ípad  zp tného rázu. P íslušenství 
m že odsko it zp t p es vaše ruce.

c) Nestavte se do místa možného zp tného 
rázu ná adí. V p ípad  zp tného rázu je ná adí 
vymršt no opa ným sm rem, než je sm r otá ení 
kotou e.

d) Postupujte opatrn  p i práci v rozích, p i 
opracování ostrých hran apod. Dávejte pozor, 
aby se vám ná adí nevysmeklo a aby se 
p íslušenství nezablokovalo. P i práci v rozích a 
p i opracování ostrých hran se zvyšuje nebezpe í 
vysmeknutí ná adí a zablokování p íslušenství, 
které mají za následek ztrátu kontroly a zp tný ráz.

e) Toto ná adí nepoužívejte s kotou em, který 
je ur en pro zkracovací i jinou pilu na ezání 
d eva. Tyto kotou e zvyšují riziko zp tného rázu a 
ztráty kontroly nad ná adím.

DALŠÍ BEZPE NOSTNÍ POKYNY PRO BROUŠENÍ A 
EZÁNÍ

Zvláštní bezpe nostní varování pro innosti s ezným 
a brusným kotou em:

a) Používejte pouze typy kotou , které jsou 
doporu eny pro váš elektrický nástroj a ur ený 
kryt navržený pro zvolený kotou . Kotou e 
nenavržené pro danou brusku nelze dostate n  
chránit a jsou nebezpe né.

b) Brusná plocha st edu zatla eného kotou e 
se musí montovat pod plochu okraje krytu. 
Nesprávn  namontovaný kotou  vy nívající z 
okraje krytu nebude vhodn  chrán n.

c) Kryt musí být bezpe n  p ipojen k elektrickému 
nástroji a umíst n pro maximální bezpe nost, 
tím je obsluze vystavena minimální plocha 
kotou e. Kryt pomáhá obsluhu chránit p ed 
rozbitými fragmenty kotou e, kontaktem 
s kotou em a jiskrami, které mohou zapálit od v.

d) Kotou e se smí používat pouze pro doporu ená 
použití. Nap íklad: Nebruste stranou ezného 
kotou e. Hrubé rozbrušovací kotou e jsou ur eny 
pro okrajová broušení, bo ní síly použité na tyto 
kotou e mohou zp sobit jejich poni ení.

e) Vždy používejte nepoškozené okolky kotou e 
se správnou velikostí a tvarem pro váš vybraný 
kotou . Správné okolky kotou e podporují kotou , 
ímž snižují možnost zaseknutí kotou e. Okolky 

pro rozbrušovací kotou e mohou být jiné než 
okolky brusných kotou .

f) Nepoužívejte opot ebované kotou e z v tších 
nástroj . Kotou  zvolený pro v tší nástroj je 
nevhodný pro vysoké rychlosti malého nástroje a 
m že prasknout.

DOPL KOVÉ BEZPE NOSTNÍ VAROVNÉ P EDPISY 
PRO INNOSTI S EZNÝM KOTOU EM

a) „Neblokujte“ ezný kotou  ani nepoužívejte 
nadm rný tlak. Nezkoušejte se provád t 
nadm rn  hluboké ezy. Namáhání kotou e 
zvyšuje zát ž a náchylnost ke sto ení nebo 
uváznutí kotou e v ezu a možnost zp tného vrhu 
nebo zlomení kotou e.

b) Nestavte své t lo do linie a za rotující kotou . 
Pokud kotou , v míst  použití, se pohybuje 
sm rem od vašeho t la, m že možný zp tný vrh 
odhodit rotující kotou  a elektrický nástroj p ímo 
na Vás.

c) Když kotou  uvízne, nebo když se ezání p eruší 
z jakéhokoliv d vodu, vypn te elektrický 
nástroj a držte jej nehybn  v materiálu, až se 
kotou  zcela zastaví. Nikdy se nepokoušejte 
p emis ovat ezný kotou  z místa ezání, když 
se kotou  pohybuje, jinak nastane zp tný 
vrh. Pokud kotou  uvízne v ezaném materiálu, 
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pokuste se nalézt p í inu a prove te nápravu, aby 
k zablokování kotou e již nemohlo dojít.

d) Neobnovujte ezání p ímo v obrobku. Nechte 
kotou  dosáhnout plné rychlosti a opatrn  
znovu vstupte do ezaného místa. Když je 
kotou  uvízlý, m že z obrobku vysko it nebo být 
zp tn  vržen, když se znovu spustí v obrobku.

e) Podep ete velké panely nebo velké obrobky 
pro minimalizaci nebezpe í sev ení kotou e 
a zp tného vržení. Velké obrobky mají sklon se 
prohýbat vlastní tíhou. Podpory musí být umíst ny 
pod obrobkem po obou stranách blízko linie ezu a 
blízko okraj  obrobku.

f) Bu te velmi opatrní, když d láte „zá ez“ 
do dané zdi nebo jiných slepých oblastí. 
Vy nívající kotou  m že p e ezat potrubí vedoucí 
plyn i vodu, elektrické vodi e i p edm ty, které 
zp sobují zp tný vrh.

BEZPE NOSTNÍ POKYNY PRO PRÁCI S 
ÚHLOVOU BRUSKOU

a) Zkontrolujte, zda rychlost otá ek uvedená na 
brusném kotou i souhlasí s jmenovitou rychlostí 
brusky.

b) Zkontrolujte, zda je pr m r brusného kotou e 
kompatibilní s ná adím a se závitem na v etenu.

c) Brusné kotou e je nutné skladovat v suchu.

d) Na brusné kotou e nepokládejte žádný p edm t.

e) Brusné kotou e se nesmí používat k jiným ú el m 
než k broušení materiálu.

f) S brusnými kotou i je nutné zacházet opatrn , v 
souladu s doporu eními výrobce.

g) Než za nete používat brusný kotou , zkontrolujte, 
zda není tupý nebo prasklý. Prasklý kotou  se 
m že rozlomit a být p í inou vážného úrazu.

h) Zkontrolujte, zda je bruska nasazena v souladu s 
pokyny tohoto návodu k obsluze.

i) P ed použitím brusky zkontrolujte správné nasazení 
a utažení brusného kotou e, pak ponechte brusku 
pracovat naprázdno zhruba po dobu 30 sekund. 
Bruska musí být p itom nasm rována tak, abyste 
neohrozili sami sebe a své okolí. Pokud je 
slyšitelné podez elé chv ní kotou e nebo je patrný 
jakýkoliv jiný problém, brusku okamžit  vypn te. 
Brusku pe liv  prohlédn te, abyste odhalili p í inu 
problému.

j) Nepoužívejte redukce ani adaptéry, abyste mohli 
nasadit brusný kotou  na velký upínací pr m r.

k) Zkontrolujte správné upevn ní opracovávaného 
materiálu.

l) Používejte pouze brusné kotou e doporu ené 
firmou RYOBI.

m) Dávejte pozor, aby jisk ení, které vzniká p i 
používání ná adí, nevytvá elo nebezpe né 
situace, nap íklad že jiskry nemohou zasáhnout 
osoby ve Vaší blízkosti nebo p ijít do styku s 

ho lavými p edm ty.

n) P i práci noste ochranné brýle a sluchovou 
ochranu. 

o) V p ípad  pot eby používejte i další osobní 
ochranné prost edky, jako jsou ochranné rukavice, 
ochranný pracovní od v nebo p ilba.

p) Pokud je ná adí v provozu, nikdy je nepokládejte 
na zem ani neodkládejte na jinou plochu. Vlivem 
setrva nosti se kotou  ješt  chvilku otá í i po 
vypnutí ná adí. Pokud je bruska v provozu, 
nikdy se nedotýkejte brusného kotou e, brusku 
nepokládejte na zem ani na žádnou jinou plochu.

q) Ná adí používejte pouze k p edepsaným ú el m. 
Ke zchlazení kotou e nikdy nepoužívejte chladící 
kapalinu nebo vodu. Nepoužívejte ná adí jako 
pevný nástroj.

r) P i práci držte ná adí pevn  ob ma rukama.

ZBYTKOVÁ RIZIKA

Dokonce, i když se výrobek provozuje jak je p edepsáno, je 
stále nemožné zcela eliminovat veškeré zbytkové rizikové 
faktory. Následující nebezpe í mohou nastat p i používání; 
vyhýbejte se:

 Zran ní zp sobená odletujícími ásticemi
 – Kovové nebo abrazivní ástice mohou vniknout do 

o í a zp sobit vážné trvalé poškození. Noste p i 
provozu produktu ochranné brýle schválené pro 
broušení.

 Poran ní zp sobené vibracemi
 – Limit expozice. Viz ”Snižování Rizik“.

 Zran ní zp sobené prachem
 – Používejte vhodnou masku proti prachu s vhodnými 

filtry, které mohou chránit proti prachu z materiálu 
a ásticím z brusného kotou e. V pracovní 
oblasti výrobku nejíst, nepít, ani nekou it. Zajistit 
dostate né v trání pracovišt .

 Zran ní z kontaktu s brusným kotou em
 – Disk a obrobek se b hem provozu zah ívají. P i 

vým n  kotou e nebo dotyku obrobku používejte 
rukavice. Udržujte vždy ruce v bezpe né vzdálenosti 
od brusného prostoru. Upínejte obrobek kdykoli je 
to možné.

 Zran ní zp sobené hlukem
 – Dlouhodobé vystavení hluku zvýší riziko poškození 

sluchu a ú inky jsou kumulativní. P i použití 
elektrického ná adí po delší dobu, používejte 
ochranu sluchu. 

SNÍŽENÍ RIZIKA

Bylo zjišt no, že vibrace z ru ních pracovních nástroj  
mohou u n kterých osob p ispívat ke stavu tzv. Raynaud’s 
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho p íznaky 
pat í brn ní, necitlivost a zb leni prst , patrné obvykle po 
pobytu v chladu. V dci se domnívají, že k rozvinutí t chto 
p íznak  p ispívají d di né faktory, pobyt v chladu a vlhku, 
strava, kou ení a pracovní návyky. Uživatel m že omezit 
p ípadné p sobení vibrací použitím vhodných opat ení:
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 Za chladného po así se teple oble te. P i práci 
s nástrojem si navlékn te rukavice, abyste udrželi ruce 
a záp stí v teple. Bylo zjišt no, že chladné po así je 
hlavním faktorem p ispívajícím k Raynaud’s Syndrome 
(Raynaudovu syndromu).

 B hem práce si v pravidelných intervalech zacvi te, 
abyste zvýšili krevní ob h.

 Za azujte asté pracovní p estávky. Omezte dobu 
práce za den.

Jakmile pocítíte n který z výše uvedených p íznak  tohoto 
syndromu, okamžit  p erušte práci a vyhledejte léka e.

  VAROVÁNÍ
Poran ní mohou být zp sobena, i zhoršena, 
prodlouženým používáním nástroje. Když používáte 
jakýkoliv nástroj delší dobu, d lejte pravideln  p estávky.

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 133.
1. Spína
2. Tla ítko pro aretaci v etene
3. Sestava krytu kotou e
4. Zamykací páka krytu
5. Vn jší p íruba
6. Brusný kotou
7. P íruba
8. P ídavná rukoje
9. Servisní utahovací klí

SPOUŠT CÍ OCHRANA

Stroje s blokovacím spína em jsou vybaveny vypínáním. 
To zabrání stroj p ed op tovným spušt ním po výpadku 
napájení. Pokud pokra ujete v práci, vypn te stroj a poté 
jej op t zapn te.

ÚDRŽBA

  VAROVÁNÍ
Neprovád jte žádná se izování, pokud je motor v 
provozu.

P i nasazování p íslušenství, išt ní nebo se izování 
brusky vždy brusku odpojte od elektrické sít .Stejn  
musí být bruska odpojená od elektrické sít , pokud 
brusku nepoužíváte. Odpojením p edejdete náhodnému 
spušt ní a tím vážnému osobnímu poran ní.

 Po skon ení práce zkontrolujte, zda je ná adí v dobrém 
stavu.

 Doporu uje se nechat ná adí zkontrolovat alespo  
jedenkrát ro n  v n kterém z autorizovaných servisních 
st edisek výrobk  Ryobi a nechat ná adí kompletn  
vy istit a namazat.

 Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být nahrazen 
pouze výrobcem nebo pov eným servisním st ediskem 
za ú elem odstran ní nebezpe í. Kontaktujte pov ené 

servisní st edisko

  VAROVÁNÍ
Z bezpe nostních d vod  a pro zajišt ní spolehlivosti 
ná adí musí být veškeré opravy provád ny v 
autorizované servisní opravn  výrobk  Ryobi.

  VAROVÁNÍ
K odstran ní prachu z produktu nepoužívejte nikdy 
stla ený vzduch. Tato innost je nebezpe ná a m že 
zp sobit odhození ne istot a št rku a n komu poranit 
zrak.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROST EDÍ 

 V rámci možností neodhazujte vysloužilé 
ná adí do domovního odpadu a 
up ednostn te jeho recyklaci. V souladu 
s p edpisy na ochranu životního prost edí 
odkládejte vysloužilé ná adí, p íslušenství i 
obalový materiál do t íd ného odpadu.

SYMBOLY NA VÝROBKU

Bezpe nostní výstraha

V Nap tí
Hz Hertz

St ídavý proud
W Watt
n Jmenovitá rychlost

min ¹ Po et otá ek nebo pohyb  (kmit ) za minutu

T ída II, dvojit  izolováno

P ed použitím p ístroje si prosím ádn  
p e t te tyto pokyny.

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu o í

Noste respirátor.

Nepoužívejte kotou  s prasklinami, ot epy 
nebo vadami

Nevhodné pro broušení za mokra. Používání 
vody nebo chladicí kapaliny m že zp sobit 
úraz elektrickým proudem nebo elektrickou 
ránu.
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Noste ochranné rukavice

Nepoužívejte pro rovinné broušení.

Požívejte bezpe nostní pracovní obuv.

Noste ochranu sluchu a zraku a masku.

Euroasijská zna ka shody

Shoda CE

Ukrajinská zna ka shody

Odpad elektrických výrobk  se nesmí 
likvidovat v domovním odpadu. Recyklujte 
prosím na sb rných místech. Ptejte se u 
místních ú ad  nebo prodejce na postup p i 
recyklaci.

SYMBOLY POUŽITÉ V NÁVODU

P ipojte k elektrické síti.

Odpojte od elektrické sít . 

Díly nebo p íslušenství jsou v prodeji 
samostatn

Odpad elektrických výrobk  se nesmí 
likvidovat v domovním odpadu. 
Recyklujte prosím na sb rných místech. 

Zamknuto

Odemknuto

Poznámka

Varování

Zastavte za ízení.

Následující signální slova a významy jsou vhodné pro 
vysv tlení úrovní nebezpe í spojených s tímto výrobkem.

 NEBEZPE Í
Upozor uje na bezprost edn  nebezpe nou situaci, která 
vede k usmrcení nebo t žkému zran ní.

 VAROVÁNÍ
Upozor uje na možnou nebezpe nou situaci, která by 
mohla vést ke smrtelnému úrazu nebo k závažnému 
zran ní.

 POZOR
Upozor uje na možnou nebezpe nou situaci, která m že 
vést k menšímu nebo lehkému zran ní.

POZOR
(Bez bezpe nostního výstražného symbolu) Ur uje 
situaci, která m že mít za následek vážné poškození.
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A sarokcsiszoló tervezésekor a biztonság, a teljesítmény 
és a megbízhatóság voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETÉSSZER  HASZNÁLAT

A sarokcsiszolót csak feln ttek használhatják, akik 
elolvasták és megértették a kézikönyvben lév  utasításokat 
és  gyelmeztetéseket, és felel snek lehet ket tekinteni 
a tetteikért. A sarokcsiszoló csak fémek csiszolására és 
vágására használható. Csak a termék kézikönyvének 
m szaki adatok részében meghatározott megfelel  
csiszolókorongok szerelhet k fel a sarokcsiszolóra. A 
sarokcsiszoló kézi használatra készült; nem rögzíthet  
szerelvényre vagy munkapadra.

  FIGYELMEZTETÉS
Figyelmesen olvassa el az összes figyelmeztetést 
és utasítást. Az alább részletezett el írások be nem 
tartása olyan baleseteket okozhat, mint pl. t z, áramütés 
és/vagy súlyos testi sérülések.

rizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasításokat 
a kés bbi tájékozódásra is.

SAROKCSISZOLÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

A CSISZOLÁSI ÉS VÁGÁSI M VELETEKRE 
VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK:

a) A gép csiszolóként és vágóként is használható. 
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszámhoz 
mellékelt összes figyelmeztetést, utasítást és 
m szaki adatokat, valamint tanulmányozza az 
ábrákat is. Az alább részletezett el írások be nem 
tartása olyan baleseteket okozhat, mint pl. t z, 
áramütés és/vagy súlyos testi sérülések.

b) Operations such as sanding, wire brushing 
or polishing are not recommended to be 
performed with this power tool. Ezen el írás be 
nem tartása baleseteket és súlyos testi sérüléseket 
okozhat.

c) Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket 
nem speciálisan ehhez a szerszámhoz 
terveztek és a gyártó által nincs el írva a 
használatuk. Még ha egy tartozékot fel is lehet 
a szerszámra szerelni / helyezni, ez nem jelenti 
azt, hogy teljes biztonságban is lehetne ezt a 
szerszámot ily módon használni.

d) A tartozék névleges sebessége (fordulatszáma) 
nagyobb vagy egyenl  kell hogy legyen, mint 
a szerszámon jelölt maximális sebesség 
(fordulatszám). A saját névleges sebességüknél 
nagyobb sebességen üzemel  tartozékok 
eltörhetnek és kidobódhatnak / kirepülhetnek a 
szerszámból.

e) A tartozék küls  átmér je és vastagsága meg 
kell hogy feleljen a szerszám megjelölt m szaki 
adatainak. Amennyiben a tartozékok nem felelnek 
meg a megadott adatoknak, akkor a szerszám 

védelmi- és beállítási rendszerei nem képesek 
megfelel képp m ködni.

f) A tartozékok menetes rögzítésének illeszkednie 
kell a csiszoló orsójának menetéhez. A 
peremekkel rögzített tartozékok esetében a 
tartozékok középs  furatának illeszkednie 
kell a perem igazító átmér jéhez. A gép 
rögzít felületeihez nem illeszked  tartozékok nem 
lesznek kiegyensúlyozva, vibrálni fogak, és a gép 
feletti irányítás elvesztését okozhatják.

g) Ne használjon sérült tartozékot. Minden 
használat el tt ellen rizze, hogy a használt 
tartozék jó állapotban van-e: bizonyosodjon 
meg arról, hogy a csiszoló korongok nem 
csorbultak / deformálódottak vagy repedtek, a 
talpak nem szakadtak vagy kopottak, valamint 
hogy a drótkefék sörtéi nem túlságosan 
kopottak vagy töröttek. Amennyiben a 
szerszám vagy a tartozék leesett, ellen rizze 
hogy semelyik alkatelem nem sérült, szükség 
esetén pedig szereljen / tegyen fel egy 
sérülésmentes tartozékot. Miután leellen rizte, 
hogy a tartozék jó állapotban van, és felszerelte 
/ felhelyezte azt, akkor helyezkedjen el 
biztonságos távolságban a mozgó tartozéktól 
és hagyja hogy a szerszám egy percig 
maximális fordulatszámon m ködjön. Ha a 
tartozék sérült, akkor el fog törni e teszt során.

h) Viseljen személyi véd felszerelést.  
Aszerint, hogy mire használja a szerszámot, 
viseljen véd maszkot, biztonsági- vagy 
véd szemüveget. Szükség esetén hordjon 
porvéd  maszkot, hallásvéd  eszközt 
(fülvéd t, füldugót), keszty t, véd kötényt az 
idegen testek (súroló darabok, faforgács stb.) 
becsapódása elleni védelem érdekében. A 
véd szemüveg lehet vé teszi, hogy a kipattogó 
törmelék ne sértse meg a szemet. A porvéd  
maszk lehet vé teszi a munkafolyamat által keltett 
részecskék kisz rését. Halláskárosodást okozhat, 
ha er s zajnak hosszabb id n keresztüli ki van 
téve.

i) A munkát szemlél ket tartsa megfelel  
távolságban a munkaterülett l és ügyeljen arra, 
hogy hordjanak megfelel  véd felszerelést. 
Bárki beléphet a munkaterületen kell viselniük 
egyéni véd eszközöket. A munkadarab ill. 
egy sérült tartozék töredékei a munkaterületen 
túlra repülhetnek és súlyos testi sérüléseket 
okozhatnak.

j) A gépet kizárólag a szigetelt, csúszásgátló 
részénél fogja, ha olyan felületen dolgozik, 
amelyben elektromos vezeték lehet, vagy 
amikor olyan munkát kell végeznie, melynek 
során a tápvezeték a gép útjába kerülhet. A 
feszültség alatt lév  veztékkel történ  érintkezés 
során a szerszám fém alkatrészei áram alá 
kerülhetnek, minek következtében a kezel t 
áramütés érheti.

k) Oly módon vezesse a hálózati tápvezetéket, 
hogy távol maradjon a forgásban lév  
tartozéktól. Ha elveszíti uralmát a szerszám felett, 
a tápvezeték elszakadhat vagy becsíp dhet és a 
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keze ill. a karja a forgó tartozék felé mozdulhat el.

l) Soha ne tegye le addig a szerszámot, amíg a 
tartozék teljesen le nem áll. A forgó tartozék 
érintkezésbe léphet azzal felülettel, amelyre 
helyezték, emiatt elveszítheti a szerszám felett az 
uralmát.

m) Szállítás közben soha ne m ködtesse a 
szerszámot. A forgó tartozék bekaphatja a ruháját 
és súlyos sérülést okozhat.

n) Rendszeresen tisztítsa a szerszám 
szell z nyílásait. A motor légáramlása a 
motorház belsejébe szívja a port, ami által 
felhalmozódhatnak ott a fémrészecskék és ez 
áramütést idézhet el .

o) Ne használja a szerszámot gyúlékony, 
t zveszélyes anyagok közelében. A szerszám 
által keltett szikrák meggyújthatják ezeket.

p) Ne használjon h t folyadékkal m köd  
tartozékokat. A víz ill. a h t folyadékok használata 
áramütést okozhat.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI EL ÍRÁSOK MINDEN 
M VELETRE

Visszarúgás és ahhoz kapcsolódó  gyelmeztetések
A megugrás egy olyan hirtelenszer  reakció, amely akkor 
léphet fel, ha a mozgásban lév  csiszolókorong, talp, 
drótkefe vagy egyéb tartozék beszorul vagy elgörbül, 
ami az adott tartozék gyors blokkolásában nyilvánul meg. 
A szerszám tovább m ködik, így a tartozék használati 
irányával ellenkez  irányban megdobja a szerszámot.
Például, ha egy vágótárcsa beszorul vagy elgörbül a 
munkadarabban, akkor a tárcsa éle belemélyülhet a 
munkadarab felületébe, ami a tárcsát a munkadarabról 
hirtelen a szerszámot használó személy irányába ill. – a 
leblokkolt tárcsa forgásirányának függvényében – távolra 
is vetheti. A kerék akkor sem ugrik irányába, vagy távol az 
üzemeltet , attól függ en, irány a kerék mozgását ponton 
csipkedte. Megugrás esetén a vágótárcsa el is törhet.
A megugrás ily módon a szerszám nem megfelel  
használatának és/vagy a helytelen használati módoknak 
/ körülményeknek az eredménye. Néhány óvintézkedés 
meghozatalával ill. figyelmes betartásával azonban 
elkerülhet  ez a veszélyes jelenség.

a) Tartsa er sen a szerszámot és oly módon 
pozícionálja a testét és a kezeit, hogy egy 
esetleges megugrást kontrollálni tudjon. Ha 
a szerszámon segédfogantyú van, mindig 
ügyeljen a fogására. Ekkor optimális kontroll 
alatt tartja a szerszámot egy esetleges 
megugrás vagy a szerszám beindítása során 
jelentkez  ellenhatás-nyomaték esetén. Hozza 
meg a szükséges intézkedéseket ahhoz, hogy 
uralma alatt maradjon a szerszám megugrás vagy 
ellenhatás-nyomaték esetén.

b) Soha ne helyezze a kezét a forgó tartozék 
közelébe, a súlyos testi sérülések veszélyének 
elkerülése érdekében. Tartozékok kezein át.

c) Ne helyezkedjen abba a térrészbe, ahova a 
szerszám kidobódhat egy esetleges megugrás 

esetén. Megugrás esetén a szerszám a tárcsa 
forgásirányával ellentétes irányba repül ki.

d) Különös figyelemmel járjon el, ha sarkokon, 
éles peremeken stb. dolgozik. Kerülje a 
tartozék megcsúszását és beszorulását. 
Amikor sarkokon, éles peremeken dolgozik, 
vagy megcsúszik a szerszám, akkor a tartozék 
blokkolásának – ily módon az uralom elvesztésnek 
és a szerszám megugrásának – nagyobb a 
veszélye.

e) Soha ne használjon ezzel a szerszámmal 
fadaraboló- és f résztárcsát. Az ilyen típusú 
tárcsák növelik a szerszám megugrásának és 
uralomvesztésének veszélyét.

A CSISZOLÁSI ÉS VÁGÁSI M VELETRE VONATKOZÓ 
TOVÁBBI BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A csiszolási és vágási m veletekre vonatkozó speciális 
biztonsági  gyelmeztetések:

a) Csak a géphez javasolt tárcsákat használja, 
melyekhez van speciális véd burkolat. Azok 
a tárcsák, melyeknek használatára a gép nincs 
felkészítve, nem védhet k megfelel en és ezért 
nem biztonságosak.

b) A süllyesztett középs  furatú korongokat úgy 
kell felszerelni, hogy a véd burkolat pereme 
alá kerüljenek. A véd burkolat peremének 
síkján átnyúló, rosszul felszerelt korongnak nem 
megfelel  a védelme.

c) A véd t biztosan kell rögzíteni a gépen, és úgy 
kell beállítani, hogy a maximális biztonságot 
nyújtsa, azaz a tárcsa lehet  legkisebb nem 
védett része nézzen a kezel  felé. A véd burkolat 
megvédi a kezel t a széttört korong darabjaitól és 
a koronggal, illetve a ruházatot esetleg meggyújtó 
szikrákkal való véletlen érintkezést l.

d) A tárcsákat csak a javasolt alkalmazásokra 
szabad használni. Például: Ne csiszoljon a 
vágótárcsa oldalával. A csiszoló vágótárcsák 
oldalirányú csiszolásra valók, ezért nagy oldalsó 
er knek vannak kitéve, melyek akár a tárcsa 
összetörését is okozhatják.

e) Mindig sérülésekt l mentes tárcsarögzít  
peremeket használjon, melyek mérete és 
alakja megfelel  a kiválasztott tárcsához. A 
tárcsarögzít  peremek megtámasztják a tárcsát, 
így csökkentik a tárcsa eltörésének veszélyét. A 
vágótárcsák rögzít peremei különbözhetnek a 
csiszolókorongokhoz szükséges peremekt l.

f) Ne használjon nagyobb gépekr l származó 
elhasználódott tárcsákat. A nagyobb 
szerszámgépekhez való tárcsa a kisebb gép 
nagyobb fordulatszáma miatt nem használható, 
mert szétrobbanhat.

A CSISZOLÓVAL VÉGZETT VÁGÁSOKKAL 
KAPCSOLATOS TOVÁBBI BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

a) Ne “csípje be” a vágótárcsát, és ne fejtsen ki 
túlzott nyomást. Ne próbálkozzon túl mélyen 
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vágni. A tárcsa feszítése növeli a terhelést 
és a tárcsa hajlamosságát a csavarodásra 
vagy görbülésre a vágásjáratban, valamint a 
visszarúgás és a tárcsa törésének veszélyét.

b) Ne helyezze a testét forgó tárcsa síkjába. 
Amikor a tárcsa a megmunkálási pontban az Ön 
testét l elfelé mozog, az estleges visszarúgás 
megperdítheti a forgó tárcsát, és Ön felé lendítheti 
a szerszámgépet.

c) A tárcsa beakadásakor, vagy ha bármilyen 
okból megszakítja a vágást, kapcsolja ki 
a szerszámgépet, és tartsa mozdulatlanul 
mindaddig, amíg a tárcsa teljesen meg nem 
áll. Ne próbálja eltávolítani a vágótárcsát a 
vágásból, ha a tárcsa forog, máskülönben 
visszarúgás történhet. Soha ne próbálja a még 
forgó tárcsát levenni, ez megugrást idézhet el .

d) Ne kezdje újra a vágást a munkadarabban. 
Hagyja, hogy a vágótárcsa teljes fordulatszámra 
gyorsuljon, majd óvatosan engedje be a 
vágásba. A tárcsa beakadhat, felemelkedhet vagy 
visszarúghat, ha a gépet a munkadarabban indítja 
be.

e) A paneleket és a túlméretes munkadarabokat 
támassza alá, hogy csökkentse a tárcsa 
becsíp désének és visszarúgásának 
kockázatát. A nagyméret  munkadarabok a saját 
súlyúk alatt behajolhatnak. A támasztékokat a 
vágásvonal közelében, valamint a munkadarab 
széléhez közel is el kell helyeznie a tárcsa mindkét 
oldalán.

f) Különös figyelemmel járjon el, ha "beszúró 
vágást" végez egy már meglév  falban vagy 
más el re nem látható területen. A kiálló 
tárcsa gáz- vagy vízcsöveket, illetve elektromos 
vezetékeket vagy más tárgyakat vághat el, ami 
visszarúgást okozhat.

A SAROKCSISZOLÓKRA VONATKOZÓ 
SPECIFIKUS BIZTONSÁGI EL ÍRÁSOK

a) Ellen rizze, hogy a csiszolókorongon feltüntetett 
fordulatszám-érték nagyobb vagy egyenl  legyen, 
mint a szerszám névleges fordulatszám-értéke.

b) Bizonyosodjon meg arról, hogy a csiszolókorong 
méretei (átmér ) megfelel ek legyenek a 
szerszámhoz és hogy a korong tökéletesen 
illeszkedjen a tengelyre.

c) A csiszolókorongokat száraz helyen tárolja.

d) Soha ne tegyen semmilyen tárgyat a korongokra.

e) A csiszolókorongokat kizárólag csiszolásra szabad 
használni.

f) A korongok tárolását és kezelését el vigyázatosan, 
a gyártó cég utasításai szerint kell végezni.

g) A csiszolókorong használata el tt bizonyosodjon 
meg arról, hogy a korong ne legyen csorbult vagy 
repedt. Ilyen esetben a korong eltörhet és ez súlyos 
testi sérüléssel járó balesetet eredményezhet.

h) Bizonyosodjon meg arról, hogy a korong a jelen 

útmutatóban lév  utasításoknak megfelel en 
legyen felszerelve.

i) A sarokcsiszoló használata el tt bizonyosodjon 
meg arról, hogy a korongot jól tette-e fel és 
rendesen megszorította-e. Ezután használja a 
szerszámot üresjáraton 30 másodpercig, eközben 
tartsa úgy, hogy az ne legyen senkire és semmire 
nézve veszélyes. Ha a készülék túlságosan vibrál 
ill. ha bármilyen más problémát észlel, azonnal 
állítsa le a készüléket. Ilyenkor ellen rizze a 
készüléket és keresse meg a probléma okát.

j) Nem szabad sz kít  közgy r vel, támcsavarral 
stb. nagyobb lyukátmér j , a készülékhez nem 
alkalmas korongot használni.

k) Ellen rizze, hogy a munkadarab / megmunkálandó 
felület kell  módon rögzítve legyen.

l) Kizárólag RYOBI által el írt korongot használjon a 
szerszámhoz.

m) Bizonyosodjon meg arról, hogy a készülék 
használatakor keletkez  szikrák ne idézzenek 
el  veszélyes helyzetet, vagyis hogy például 
ne pattanhassanak emberekre vagy gyúlékony 
anyagokra.

n) Munka közben viseljen mindig véd szemüveget és 
fülvéd t. 

o) Amennyiben szükséges, használjon más olyan 
személyes véd felszereléseket is, mint pl. 
véd keszty , -kötény vagy -sisak.

p) Soha ne tegye a bekapcsolt készüléket földre ill. 
más felületre. A sarokcsiszoló kikapcsolása után 
a korong még lendületb l forog pár másodpercig. 
Soha ne érintse és ne tegye le a földre ill. bármilyen 
más felületre a csiszolót forgó koronggal.

q) A szerszámot kizárólag olyan munkálatokra 
használja, amelyre azt tervezték. Soha ne 
használjon h t vizet vagy h t folyadékot. Ne 
használja a szerszámot fixen kitámasztva vagy 
befogva.

r) A sarokcsiszolót két kézzel szilárdan fogva 
használja.

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

Még a termék rendeltetésszer  használata esetén sem 
lehet teljesen kiküszöbölni minden kockázati tényez t. A 
gép használata során a következ  veszélyek merülhetnek 
fel, és a kezel nek különösen oda kell  gyelnie az alábbiak 
elkerülésére:

 Kivet d  darabok okozta sérülés
 – A fém vagy a csiszolóanyag szemcséi a 

szembe kerülhetnek és súlyos maradandó 
sérülést okozhatnak.  A termék használatakor 
viseljen a csiszolási m veleteknek megfelel  
véd szemüveget.

 Vibráció okozta sérülések
 – Korlátozza a kitettséget. Lásd “Kockázatcsökkentés”.

 Por okozta sérülések
 – Viseljen megfelel  sz r kkel ellátott porvéd  

For Technical Review, sent on 28 Apr 2017



75 Magyar |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

maszkot, ami meg tudja óvni a megmunkált 
anyagból származó portól és a csiszolókorongból 
leváló szemcsékt l. Ne egyen, igyon vagy 
dohányozzon a munkaterületen. Biztosítson 
megfelel  szell ztetést.

 Csiszolókorong érintése okozta sérülés
 – A korong és a munkadarab használat közben 

felforrósodnak. A korong cseréjekor vagy a 
munkadarab megérintésekor viseljen keszty t. A 
kezeit mindig tartsa távol a csiszolási területt l. 
Amikor lehetséges, szorítókkal rögzítse a 
munkadarabot.

 Zaj okozta sérülések
 – A zajnak való hosszú idej  kitettség növeli a 

halláskárosodás kockázatát, és az ilyen hatások 
összeadódnak. Amikor hosszabb ideig használ 
szerszámgépeket, viseljen fülvéd t. 

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS

Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok használata 
során fellép  vibráció bizonyos személyeknél 
hozzájárulhat az úgynevezett Raynaud-szindróma 
(Raynaud’s Syndrome) nev  állapot kialakulásához. 
A tünetei lehetnek: az ujjak zsibbadása, elfehéredése, 
szúrások érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 
feler södnek. Az örökl d  tényez k, a hidegnek kitettség 
és verejtékezés, a diéta, a dohányzás és munka közben 
alkalmazott fogások valószín leg mind hozzájárulhatnak 
ezen tünetek megjelenéséhez. A vibráció hatásainak 
csökkentése érdekében a kezel nek be kell tartani az 
alábbi óvintézkedéseket:

 Hideg id ben tartsa melegen a testét. A gép 
használatakor viseljen keszty t a kéz és a csukló 
melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 
id járásnak fontos szerepe van a Raynaud-szindróma 
kialakulásában.

 Bizonyos id tartamú használat után mindig végezzen 
gyakorlatokat a vérkeringés javításához.

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 
munkaid t.

Ha ezen állapot bármelyik tünetét tapasztalja, azonnal 
hagyja abba a munkát, és tájékoztassa az orvosát a 
tünetekr l.

  FIGYELEM
A gép hosszabb idej  folyamatos használata sérüléseket 
okozhat vagy súlyosbíthatja a tüneteket. Ha a gépet 
hosszú id n át kell használnia, tartson gyakran szünetet.

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd 133. ábrá.
1. Kapcsológomb
2. Tengely reteszgomb
3. Tárcsavéd  szerelvény
4. Véd burkolat kar reteszel
5. Küls  alátét
6. Csiszolókorong (tárcsa)

7. Alátét
8. Kisegít  fogantyú
9. Szorítókulcs

BEINDÍTÁS ELLENI VÉDELEM

A rögzít s kapcsolóval rendelkez  gépek el vannak látva 
egy kioldóval. Ez megakadályozza a gép önmagától való 
beindulását áramkimaradás után. A munka folytatásakor 
kapcsolja ki, majd újra be a gépet.

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM
Semmilyen beállítást ne végezzen a készüléken, ha a 
motor üzemben van.

Soha ne tartsa a csiszológépet hálózatra csatlakoztatott 
állapotban a tartozékok felszerelése, beállítások, 
tisztítások alkalmával, ill. ha nem használja a 
gépet. A szerszám hálózatból történ  leválasztása 
megakadályozza a véletlen bekapcsolódást, ami súlyos 
sérülést okozhat.

 Használat után ellen rizze, hogy a készülék jó, 
üzemképes állapotban van-e.

 Tanácsos évente legalább egyszer egy hivatalos, 
szerz dött Ryobi Szervizközpontba vinni a készüléket 
általános tisztításra és olajozásra.

 Ha a tápkábel sérült, azt a veszélyek elkerülése 
érdekében csak a gyártó vagy annak hivatalos 
szervizközpontja cserélheti ki. Lépjen kapcsolatba egy 
hivatalos szervizközponttal

  FIGYELEM
A biztonság és megbízhatóság érdekében minden 
javítási munkálatot egy hivatalos, szerz dött Ryobi 
Szervizközpontban végeztessen el.

  FIGYELEM
Ne használjon s rített leveg t a pornak a termékr l 
való eltávolításához. Ez a gyakorlat veszélyes, és 
szennyez dések és porszemcsék kifújását vagy 
szemsérülést okozhat.

KÖRNYEZETVÉDELEM 

 Segítse el  az alapanyagok újrahasznosítását 
azzal, hogy nem helyezi el ket a 
háztartási szemétben. Környezetvédelmi 
megfontolásból az elhasználódott gépet és 
tartozékokat, valamint a csomagolóanyagokat 
szelektív módon kell gy jteni.
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SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

Biztonsági  gyelmeztetés

V Volt
Hz Hertz

Váltóáram (AC)
W Watt
n Névleges fordulatszám

min ¹ Fordulatok ill. löketek száma percenként

II. osztály, kett s szigetelés

Kérjük, olvassa át gondosan ezt az útmutatót 
a termék beindítása el tt.

Viseljen fülvéd t

Viseljen szemvéd t

Viseljen pormaszkot.

Ne használjon kicsorbult, repedt vagy hibás 
csiszolókorongot

Nem használható nedves csiszolásra. A víz 
ill. a h t folyadékok használata áramütést 
okozhat.

Viseljen biztonsági véd keszty t

Ne használja felületek csiszolására.

Viseljen biztonsági lábbelit.

Viseljen szem- és fülvéd t, és arcmaszkot.

Eurázsiai megfelel ségi jelzés

CE megfelel ség

Ukrajnai megfelel ségi nyilatkozat

A kiselejtezett elektromos termékeket 
nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket újra kell 
hasznosítani, ha van rá lehet ség. Az 
újrahasznosítással kapcsolatban érdekl djön 
a helyi önkormányzatnál vagy a termék 
forgalmazójánál.

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Csatlakoztassa az elektromos 
hálózathoz.

Húzza ki az elektromos hálózatból. 

Külön értékesített alkatrészek és 
kiegészít k

A kiselejtezett elektromos termékeket 
nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket újra kell 
hasznosítani, ha van rá lehet ség. 

Retesz

Szétnyitás

Megjegyzés

Figyelem

Állítsa le a gépet.

A következ  jelöl szavak és jelentések arra szolgálnak, 
hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket:

 VESZÉLY
Egy bekövetkez  veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem 
el zik meg, halált vagy komoly sérülést eredményez.

 FIGYELEM
Egy potenciálisan bekövetkez  veszélyes helyzetet jelez, 
ami, ha nem el zik meg, halált vagy súlyos sérülést 
eredményezhet.

 VIGYÁZAT
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem 
el zik meg, kisebb vagy mérsékelten súlyos sérülést 
eredményezhet.

VIGYÁZAT
(Biztonsági  gyelmeztet  szimbólum nélkül) Egy olyan 
helyzetet jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.
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Au fost acordate priorit i maxime asupra siguran ei, 
performan ei i  abilit ii în proiectarea polizorului dvs. 
unghiular.

DOMENIU DE APLICA II

Polizorul unghiular este destinat a   folosit doar de adul ii 
care au citit i în eles instruc iunile i avertiz rile din acest 
manual i pot   considera i responsabili pentru ac iunile lor. 
Polizorul unghiular este proiectat doar pentru polizarea i 
t ierea metalelor. Doar discuri de polizare corespunz toare 
trebuie s   e  xate la acest polizor unghiular, a a cum este 
descris în sec iunea speci  ca ii produs din cadrul acestui 
manual. Polizorul unghiular este destinat diar pentru uz 
casnic; nu trebuie s   e montat pe un dispozitiv de  xare 
sau banc de lucru.

  AVERTISMENT
Citi i, cu aten ie, toate avertismentele i toate 
instruc iunile. Nerespectarea acestor instruc iuni ar 
putea provoca accidente, cum ar   incendii, electrocutare 
i/sau r niri corporale grave.

P stra i aceste avertismente i instruc iuni, pentru a le 
putea consulta ulterior.

AVERTIZ RI DE SIGURAN  POLIZOR 
UNGHIULAR

AVERTIZ RI DE SIGURAN  COMUNE OPERA IILOR 
DE POLIZARE I DE T IERE ABRAZIV :

a) Aceast  ma in  electric  este destinat  
func ion rii ca polizor i ca unealt  de 
debitare. Citi i, cu aten ie, toate avertismentele, 
instruc iunile i specifica iile furnizate 
împreun  cu aparatul, i consulta i ilustra iile. 
Nerespectarea instruc iunilor prezentate în 
continuare poate provoca accidente cum ar fi 
incendii, electrocutare i/sau v t m ri corporale 
grave.

b) Opera iile, precum lefuirea, perierea, 
lustruirea, nu sunt recomandate a fi efectuate 
cu aceast  unealt  electric . Nerespectarea 
acestei reguli poate produce accidente i v t m ri 
corporale grave.

c) Nu utiliza i accesorii care nu sunt concepute 
special pentru acest aparat i care nu sunt 
recomandate de c tre produc tor. Chiar dac  
un accesoriu se poate monta pe aparat, acesta nu 
garanteaz  c  ve i putea utiliza aparatul în deplin  
siguran .

d) Viteza nominal  a accesoriului trebuie s  
fie egal  sau mai mare decât viteza maxim  
indicat  pe aparat. Accesoriile care func ioneaz  
la o vitez  mai mare decât viteza lor nominal  se 
pot rupe i pot fi aruncate.

e) Diametrul exterior al accesoriului i grosimea 
acestuia trebuie s  corespund  caracteristicilor 
specificate pentru aparat. În cazul în care 
accesoriile nu corespund caracteristicilor date, 

sistemele de protec ie i de reglare ale aparatului 
nu vor putea func iona corect.

f) Montarea filetat  a accesoriilor trebuie s  se 
potriveasc  cu filetul fusului polizorului. Pentru 
accesoriile montate prin flan e, gaura arborelui 
accesoriului trebuie s  se potriveasc  cu 
diametrul flan ei. Accesoriile care nu se potrivesc 
cu dispozitivele de montare a sculei electrice î i 
vor pierde echilibrul, vor vibra excesiv i pot cauza 
pierderea controlului.

g) Nu utiliza i accesorii deteriorate. Înainte de 
fiecare utilizare, verifica i dac  accesoriul pe 
care-l utiliza i este în stare corespunz toare: 
asigura i-v  c  discurile abrazive nu sunt 
tirbite sau fisurate, c  t lpile nu sunt cr pate 

sau uzate, c  firele periilor metalice nu 
sunt foarte uzate sau rupte. În cazul c derii 
aparatului sau accesoriului, verifica i ca niciun 
element s  nu fie deteriorat i, dac  este nevoie, 
instala i un accesoriu nou. Dup  ce a i verificat 
c  accesoriul este în stare corespunz toare 
i dup  ce l-a i instalat, îndep rta i-v  de 

accesoriul mobil i l sa i aparatul timp de un 
minut s  ajung  la viteza maxim . În cazul în 
care accesoriul este deteriorat, acesta se va rupe 
în timpul acestui test.

h) Purta i echipament de protec ie personal .  În 
func ie de utilizarea aparatului dumneavoastr , 
purta i o masc  de protec ie, ochelari de 
siguran  sau ochelari de protec ie. Dac  este 
necesar, purta i o masc  antipraf, protec ii 
auditive, m nu i i un or  pentru a v  proteja 
de proiectarea de corpuri str ine (elemente 
abrazive, a chii de lemn, etc.). Ochelarii de 
protec ie v  permit s  evita i ca proiec iile de 
resturi s  v  r neasc  ochii. M tile antipraf permit 
filtrarea particulelor generate de opera ia pe o care 
o face i. Expunerea prelungit  la un zgomot de 
intensitate mare poate duce la pierderea auzului.

i) ine i vizitatorii la o distan  suficient  de 
zona de lucru i asigura i-v  c  ace tia poart  
echipament de protec ie. Oricine intr  în zona 
de lucru trebuie s  poarte echipament personal 
de protec ie. Este posibil ca fragmente din piesele 
de prelucrat sau de la un accesoriu rupt s  fie 
proiectate dincolo de zona de lucru i s  provoace 
v t m ri corporale grave.

j) Nu ine i aparatul decât de p r ile izolate i 
antiderapante când lucra i pe o suprafa  care 
poate ascunde fire electrice sau când lucrarea 
de efectuat poate aduce cablul de alimentare 
pe traiectoria aparatului. Accesoriul de t iere ce 
intr  în contact cu un cablu sub curent ar putea 
alimenta electric p r ile metalice expuse ale uneltei 
electrice i ar putea expune operatorul la un oc 
electric.

k) A eza i cablul de alimentare în a a fel încât s  
fie la distan  de accesoriul în rota ie. În cazul 
în care pierde i controlul aparatului, cablul de 
alimentare ar putea fi t iat sau s-ar putea ag a, 
iar mâna sau bra ul dumneavoastr  ar putea fi 
antrenat  spre accesoriul în rota ie.
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l) Nu a eza i niciodat  aparatul înainte ca 
accesoriul s  se fi oprit complet. Accesoriul în 
rota ie ar putea intra în contact cu suprafa a pe 
care este a ezat, ducând la pierderea controlului 
asupra aparatului.

m) Nu l sa i aparatul în func iune când îl 
transporta i. Accesoriul în rota ie ar putea s  se 
aga e în îmbr c mintea dumneavoastr  i v-ar 
putea r ni grav.

n) Cur a i în mod regulat orificiile de ventila ie ale 
aparatului. Ventila ia motorului face ca praful s  
p trund  în interiorul carcasei motorului, ceea ce 
poate produce o acumulare excesiv  de particule 
metalice i poate provoca ocuri electrice.

o) Nu utiliza i aparatul în apropiere de produse 
inflamabile. Scânteile ar risca s  le aprind .

p) Nu utiliza i accesorii care necesit  lichide de 
r cire. Utilizarea apei sau a lichidelor de r cire 
poate cauza electrocut ri sau ocuri electrice.

INSTRUC IUNI SUPLIMENTARE DE SIGURAN  
PENTRU TOATE OPERA IUNILE

Reculul i alte avertiz ri asociate
Reculul este o reac ie brusc , care are loc când discul 
în mi care, talpa, peria sau orice alt accesoriu se aga  
sau se îndoaie, ceea ce antreneaz  blocarea rapid  a 
accesoriului. Aparatul, care continu  s  func ioneze, 
proiecteaz  atunci aparatul în direc ia opus  sensului de 
utilizare a accesoriului.
De exemplu, dac  un disc abraziv se aga  sau se îndoaie 
în piesa de prelucrat, exist  riscul ca t i ul discului s  intre 
în suprafa a materialului, ceea ce va face ca discul s  ias  
brusc din aceasta sau s  fie proiectat. Discul poate s ri 
sau nu c tre din partea operatorului, în func ie de direc ia 
de mi care roata de la punctul de blocare. În caz de recul, 
discul abraziv se poate i rupe.
Reculul este deci rezultatul unei utiliz ri incorecte a 
aparatului i/sau al procedurilor sau al condi iilor de utilizare 
incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o aten ie deosebit  
acordat  respect rii unor precau iuni:

a) ine i aparatul cu putere i pozi iona i-v  
corpul i bra ele astfel încât s  pute i controla 
un eventual recul. Dac  aparatul are un mâner 
auxiliar, ine i-l întotdeauna pentru a avea un 
control optim asupra aparatului în caz de recul 
sau cuplu de reac ie când pune i aparatul în 
func iune. Lua i ,m surile necesare pentru a 
putea controla aparatul în caz de recul sau de 
cuplu de reac ie.

b) Nu v  a eza i mâna niciodat  în apropierea 
accesoriului în rota ie pentru a evita orice 
risc de r niri corporale grave în caz de 
recul. Accesoriul poate recula peste mâna 
dumneavoastr .

c) Nu v  a eza i în zona în care exist  riscul ca 
aparatul s  fie proiectat în caz de recul. În caz 
de recul, aparatul este proiectat în direc ia opus  
sensului de rota ie al discului.

d) Fi i foarte aten i când lucra i pe unghiuri, 

muchii t ioase, etc. Evita i deraparea sau 
blocarea accesoriului. Când lucra i pe unghiuri 
sau muchii t ioase sau când aparatul derapeaz , 
exist  un risc mai mare de blocare a accesoriului i 
deci de pierdere a controlului asupra aparatului i 
de provocare a unui recul.

e) Nu utiliza i niciodat  lam  de fer str u cu lan  
pentru lemn sau lam  de fer str u cu acest 
aparat. Astfel de lame m resc riscul de recul i de 
pierdere a controlului asupra aparatului.

INSTRUC IUNI SUPLIMENTARE DE SIGURAN  
PENTRU OPERA II DE POLIZARE I T IERE

Avertiz ri de siguran  speci  ce pentru opera iuni de 
polizare sau abrazive de t iere:

a) Utiliza i numai flan ele recomandate pentru 
unealta dvs. electric  i elementul de ap rare 
specifi proiectat pentru unealta selectat . 
Discurile care nu sunt compatibile cu ma ina 
electric  nu pot fi protejate adecvat i nu sunt 
sigure.

b) Suprafa a de polizare a centrului coborât a 
discurilor trebuie s  fie montat  sub planul 
marginii ap r torii. Un disc necorespunz tor 
montat care se proiecteaz  prin  planul marginii 
ap r torii nu poate fi corect protejat.

c) Elementul de ap rare trebuie ata at în 
siguran  la unealta electric  i pozi ionat 
pentru o siguran  maxim , astfel încât doar 
o mic  parte din piatr  s  fie expus  înspre 
operator. Ap r toarea ajut  la protejarea 
operatorului de fragmentele rupte din disc, de 
contactul accidental cu discul i scânteile ce ar 
putea aprinde îmbr c mintea.

d) Pietrele trebuie folosite numai pentru aplica iile 
recomandate. De exemplu: Nu poliza i cu 
partea lateral  a discului de t iere. Discurile 
abrazive de t iere sunt destinate pentru polizarea 
periferic , for ele laterale aplicate asupra acestor 
discuri poate provoca spargerea lor.

e) Întotdeauna utiliza i flan e nedeteriorate, 
având m rimea i forma corecte pentru piatra 
selectat . Flan ele corespunz toare sprijin  
piatra, reducând astfel posibilitatea sf rm rii pietrei. 
Flan ele pentru pietrele abrazive de retezare pot 
diferi de flan ele discurilor de rectificare.

f) Nu utiliza i pietre uzate apar inând altor unelte 
electrice mai mari. Pietrele destinate uneltelor 
electrice mai mari nu se potrivesc cu viteza mare a 
uneltelor mai mici i se pot sf rma.

AVERTIZ RI DE SIGURAN  SUPLIMENTARE 
SPECIFICE OPERA IILOR DE T IERE ABRAZIV

a) Nu bloca i discul de t iere i nu aplica i 
presiune excesiv . Nu încerca i s  efectua i o 
adâncitur  de t iere excesiv . Suprasolicitarea 
discului cre te sarcina i probabilitatea r sucirii 
sau îndoirii discului în t ietur  i posibilitatea de 
recul sau de spargere a discului.

b) Nu pozi iona i corpul în dreptul i în spatele 
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discului rotativ. Când discul, în punctul de 
func ionare, se îndep rteaz  de corp, reculul 
posibil poate proiecta discul rotativ i unealta 
electric  direct spre dvs.

c) Când discul se gripeaz  sau când t ierea 
este întrerupt  din orice motiv, opri i unealta 
electric  i ine i unealta electric  nemi cat  
pân  când discul se opre te complet. Nu 
încerca i niciodat  s  scoate i discul de t iere 
din t ietur  în timp ce discul este în mi care, 
altfel poate ap rea reculul. Dac  discul se 
blocheaz , c uta i cauza i lua i m surile necesare 
pentru ca acest lucru s  nu se mai repete.

d) Nu reporni i opera ia de t iere în piesa de 
prelucrat. L sa i discul s  ajung  la viteza 
maxim  i p trunde i din nou cu aten ie în 
t ietur . Discul se poate gripa, poate urca sau 
poate provoca recul, dac  unealta electric  este 
repornit  în piesa de prelucrat.

e) Sprijini i panourile sau orice pies  de prelucrat 
de dimensiuni mari pentru a minimiza riscul de 
ciupire i recul al discului. Piesele de prelucrat 
mari au tendin a s  se lase sub propria greutate. 
Suporturile trebuie s  fie plasate sub piesa de 
prelucrat, lâng  linia de t iere i lâng  marginea 
piesei de prelucrat pe ambele p r i ale ro ii.

f) Ave i grij  când efectua i o "t iere îngropat " 
în pere i sau în alte zone f r  vizibilitate. Discul 
proeminent poate t ia conducte de gaz sau de 
ap , cabluri electrice sau obiecte care pot provoca 
un recul.

M SURI DE SECURITATE SPECIFICE 
POLIZOARELOR UNGHIULARE

a) Verifica i dac  viteza indicat  pe discul de polizare 
este egal  sau mai mare decât viteza nominal  a 
utilajului.

b) Asigura i-v  c  diametrul discului de polizare este 
compatibil cu utilajul i c  discul se insereaz  
corect pe ax.

c) Discurile de polizare trebuie p strate într-un loc 
uscat.

d) Nu a eza i nici un obiect pe discuri.

e) Discurile nu trebuie folosite în alte scopuri decât 
pentru opera iuni de polizare.

f) Discurile trebuie s  fie p strate i manipulate 
cu precau ie, în conformitate cu instruc iunile 
produc torului.

g) Înainte de a utiliza discul de polizare, asigura i-
v  c  acesta nu este tirbit sau fisurat. În aceste 
cazuri discul se poate sparge, ceea ce poate duce 
la r niri corporale grave.

h) Asigura i-v  c  discul este instalat în conformitate 
cu instruc iunile din acest manual.

i) Înainte de a utiliza polizorul, asigura i-v  c  discul 
de polizare este montat i strâns corect, apoi l sa i 
utilajul s  mearg  în gol timp de 30 de secunde 
orientându-l în a a fel încât s  nu prezinte nici un 

pericol. Opri i imediat utilajul dac  acesta vibreaz  
excesiv sau dac  observa i alte anomalii. În acest 
caz, controla i utilajul pentru a determina cauza 
problemei.

j) Nu utiliza i inele reductoare sau adaptoare pentru 
a reduce diametrul de prindere a discurilor cu 
orificii largi.

k) Asigura i-v  c  piesa de prelucrat este fixat  
corect.

l) Nu utiliza i decât discuri de polizare recomandate 
de RYOBI.

m) Asigura i-v  c  scânteile produse de utilizarea 
aparatului nu produc situa ii periculoase, c  nu 
sunt proiectate asupra persoanelor sau a unor 
substan e inflamabile.

n) Purta i întotdeauna ochelari de protec ie i protec ii 
auditive. 

o) Dac  este necesar, utiliza i i alte mijloace de 
protec ie individual , cum ar fi m nu i, or uri sau 
c ti.

p) Nu pune i niciodat  utilajul pe sol sau pe alte 
suprafe e atunci când acesta este în func iune. 
Polizorul se învârte din iner ie dup  oprirea 
utilajului. Nu atinge i niciodat  polizorul i nu îl 
pune i pe sol sau pe alte suprafe e atunci când 
este în mi care.

q) Folosi i aparatul numai pentru lucr rile pentru care 
a fost conceput. Nu utiliza i niciodat  lichid de 
r cire sau ap . Nu utiliza i polizorul ca utilaj fix.

r) Atunci când utiliza i aparatul, ine i-l ferm cu dou  
mâini.

RISCURI REZIDUALE

Chiar dac  produsul este folosit a a cum este descris, este 
totu i imposibil s  se elimine complet anumi i factori de risc 
reziduali. Urm toarele pericole ar putea ap rea în timpul 
folosirii iar operatorul trebuie s  acorde o aten ie special  
pentru a evita urm toarele:

 R nire cauzat  de particulele aruncate.
 – Particule de metal sau particule abrazive pot s  intre 

în ochi i s  cauzeze deteriorare grav  permanent  
a ochilor. Purta i m nu i aprobate pentru opera iuni 
de polizare atunci când opera i produsul.

 V t mare cauzat  de vibra ii.
 – Limita i expunerea. Vezi "Reducerea Riscului"

 V t mare cauzat  de praf.
 – Purta i masc  de protec ie împotriva prafului cu 

filtre corespunz toare ce v  pot proteja de praful 
de la materialul la care se lucreaz  i de particule 
abrazive de la discul de polizare. Nu mânca i, 
be i sau fuma i în zona de lucru. Asigura i aerisire 
adecvat  la locul de munc .

 V t mare de la contactul cu discul de polizare.
 – Discul i piesa de lucru pot deveni fierbin i în timpul 

folosirii. Purta i m nu i când schimba i discurile 
sau când atinge i piesa de lucru. ine i întotdeauna 
ferite mâinile de zona de polizare. Prinde i în cleme 
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piesa de lucru oricând e posibil.
 V t mare cauzat  de zgomot.

 – Expunerea prelungit  la zgomot va cre te riscul 
de v t mare a auzului i efectele sunt cumulative. 
Când folosi i scula electric  pentru o perioad  
prelungit  de timp, purta i protec ie pentru auz. 

  AVERTISMENT
Poti   cauzate, sau agravate v t m ri prin folosirea 
prelungit  a sculei. Atunci când folosi i o scul  pentru 
perioade prelungite, asigura i-v  c  lua i pauze regulate.

CUNOA TE I-V  PRODUSUL.
A se vedea figura 133.
1. Buton întrerup tor
2. Buton de blocare a axului
3. Ansamblu ap r toare disc
4. Manet  de blocare a ap r torii
5. Flan  exterioar
6. Disc de polizare
7. Flan
8. Mâner auxiliar
9. Cheie de serviciu

PROTEC IE LA PORNIRE

Aparatele cu întrerup tor de blocare sunt dotate cu func ia 
de întrerupere a t ierii. Acest lucru previne ca aparatul s  
reporneasc  dup  o pan  de curent. Când relua i lucrul, 
opri i aparatul i apoi reporni i-l.

ÎNTRE INEREA

  AVERTISMENT
Nu efectua i nici un reglaj când motorul este în mi care.

Ma ina de lefuit nu trebuie niciodat  s   e conectat  la 
priz  atunci când monta i piese, efectua i reglaje, cur a i 
ma ina sau atunci când nu o utiliza i. Deconectarea 
uneltei previne pornirea accidental  care poate conduce 
la r nirea grav .

 Dup  utilizare, asigura i-v  vizual c  ma ina este în 
bun  stare de func ionare.

 Este recomandat s  aduce i aparatul o dat  pe an la un 
Centru Service Agreat Ryobi pentru ungere i cur are 
complet .

 Dac  cordonul de alimentare electric  este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de c tre produc tor sau de c tre 
un centru de service autorizat pentru a evita riscurile. 
Contacta i Centrul de service autorizat

  AVERTISMENT
Pentru mai mult  siguran  i fiabilitate, toate repara iile 
trebuie efectuate de c tre un Centru Service Agreat 
Ryobi.

  AVERTISMENT
Nu folosi i aer comprimat pentru a îndep rta praful 
de pe produs. Aceast  practic  este periculoas  i 
poate cauza ca mizeria i pilitura s  fie aruncat  i s  
v t meze ochii cuiva.

PROTEC IA MEDIULUI ÎNCONJUR TOR 

Recicla i materiile prime în loc s  le arunca i 
la gunoi, împreun  cu de eurile menajere. 
Pentru a proteja mediul înconjur tor, ma ina, 
accesoriile acesteia i ambalajele trebuie 
triate.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS

Avertizare de siguran

V Vol i
Hz Her i

Curent alternativ
W Wa i
n Tura ie/vitez  nominal

min ¹ Num r de rota ii sau de mi c ri pe minut

Clasa II, dublu izolat

Citi i instruc iunile cu aten ie înainte de 
pornirea produsului.

Purta i echipamente de protec ie a auzului

Purta i echipamente de protec ie a vederii

Purta i masc  de praf.

Nu folosi i disc de lefuire ciobit, cr pat sau 
defect

A nu se poliza la umed Utilizarea apei sau a 
lichidelor de r cire poate cauza electrocut ri 
sau ocuri electrice.

Purta i m nu i de protec ie

Nu folosi i pentru lefuire

Purta i înc l minte de protec ie.

Purta i protec ie pentru ochi i auz i masc .
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Marcaj de conformitate EurAsian

Conform CE

Semn de conformitate ucrainean

De eurile produselor electrice nu trebuiesc 
înl turate împreun  cu de eurile casnice. V  
rug m recicla i acolo unde exist  facilit i. 
Veri  ca i la autoritatea dvs local  sau la 
vânz tor pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Conecta i la sursa de curent.

Deconecta i de la sursa de curent. 

Piese sau accesorii vândute separat

De eurile produselor electrice nu 
trebuiesc înl turate împreun  cu 
de eurile casnice. V  rug m recicla i 
acolo unde exist  facilit i. 

Piedic

Deblocare

Not

Avertisment

Opri i produsul

Urm toarele cuvinte de semnalizare sunt destinate a 
explica nivelele de risc asociate cu acest produs:

 PERICOL
Indic  o situa ie imediat  de pericol, care dac  nu este 
evitat  va rezulta în deces sau r nire grav .

 AVERTISMENT
Indic  o situa ie poten ial  de pericol, care dac  nu este 
evitat  poate rezulta în deces sau r nire grav .

 PRECAU IE
Indic  o situa ie poten ial periculoas , care dac  nu este 
eviat , poate rezulta în v t mare minor  sau moderat .

PRECAU IE
(F r  simbol de alert  de siguran ) Indic  o situa ie ce 
poate rezulta în distrugerea propriet ii.
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Izstr d jot šo le a sl pmaš nu, paša uzman ba velt ta 
droš bai, veiktsp jai un uzticam bai.

PAREDZ T  LIETOŠANA

Le a sl pmaš nu dr kst lietot tikai pieaugušie, kuri ir 
izlas juši un sapratuši š s rokasgr matas nor d jumus 
un br din jumus un kuri sp j atbild t par savu r c bu. 
Le a sl pmaš na ir paredz ta vien gi met lu sl p šanai 
un griešanai. Le a sl pmaš nai dr kst uzst d t vien gi 
piem rotus sl p šanas diskus saska  ar rokasgr matas 
ier ces speci  k ciju tabul  aprakst to. Le a sl pmaš na ir 
paredz ta lietošanai, turot to rok s; to nedr kst piemont t 
ier cei vai darbagaldam.

  BR DIN JUMS
Izlasiet visus droš bas tehnikas br din jumus un 
instrukcijas. Br din jumu un instrukciju neiev rošana ir 
b stama; t  var izrais t elektrisko triecienu, aizdegšanos 
un/vai nopietnas traumas.

Saglab jiet visus br din jumus un instrukcijas uzzi m 
n kotn .

LE A SL PMAŠ NA DROŠ BAS BR DIN JUMI

VISP R JI DROŠ BAS BR DIN JUMI, KAS ATTIECAS 
UZ SL P ŠANU UN ABRAZ VU GRIEŠANU:

a) Šis elektroinstruments ir paredz ts sl p šanai 
un griešanai. Izlasiet visus droš bas 
br din jumus, instrukcijas, specifik cijas 
un apskatiet att lus š  elektroinstrumenta 
dokument cij . Visu uzskait to instrukciju 
neiev rošana ir b stama; t  var izrais t elektrisko 
triecienu, aizdegšanos un/vai nopietnas traumas.

b) Ar šo elektroinstrumentu nav ieteicams veikt 
t dus darbus k  sl p šana, sl p šana ar stiep u 
suku vai pul šana. Veikt darbus, kuriem šis 
elektroinstruments nav paredz ts, ir b stami, un 
tas var izrais t traumas.

c) Neizmantojiet griez j-/sl pinstrumentus, kas 
nav speci li paredz ti un ražot ja ieteikti šim 
instrumentam. Tas, ka piederumu var piestiprin t 
elektroinstrumentam, nenoz m , ka t  lietošana ir 
droša.

d) Piederuma nomin lajam trumam j b t vismaz 
vien dam vai maksim lajam, kas nor d ts uz 
elektroinstrumenta. Piederumi, kas kust s tr k 
par nomin lo trumu, var sal zt un lidot uz vis m 
pus m.

e) Piederuma r jam diametram un biezumam 
j atbilst elektroinstrumenta specifik cij m. 
Nepareiza izm ra griez j-/sl pinstrumentus nevar 
atbilstoši nodrošin t un kontrol t.

f) Piederumiem ar v tni j sader ar sl pmaš nas 
v rpstas v tni. Piederumiem, kurus uzst da 
ar atlokiem, piederuma ass atverei j atbilst 
atloka ievietošanas diametram. Piederumi, 
kas neatbilst elektroinstrumenta uzst d majai 

aparat rai, zaud s l dzsvaru, p rm r gi vibr s un 
var izrais t kontroles zudumu.

g) Nelietojiet boj tus piederumus. Pirms 
katras lietošanas reizes p rbaudiet griez j- /
sl pinstrumentu, piem ram, abraz vos disku, 
vai tam nav atl zu, plaisu, vai atbalstam 
nav plaisu vai p rlieka nodiluma, vai stiep u 
sukai nav va gu vai salauztu sari u. Ja 
elektroinstruments vai piederums nokr t zem , 
p rbaudiet, vai tas nav boj ts vai uzst diet 
neboj tu piederumu. P c piederuma p rbaudes 
un uzst d šanas nost jieties un nost diet citus 
tuvum  esošos prom no rot još  piederuma ass 
un vienu min ti darbiniet elektroinstrumentu ar 
maksim lo bezslodzes trumu. Boj ti piederumi 
š s p rbaudes laik  parasti sal z s.

h) Valk jiet individu los aizsargl dzek us.  
Atkar b  no pielietojuma valk jiet sejas 
aizsargu vai aizsargbrilles. Ja nepieciešams, 
valk jiet putek u masku, dzirdes aizsargus, 
cimdus un darba priekšautu, kas var aptur t 
mazus abraz v  materi la vai sagataves 
fragmentus. Acu aizsargiem j sp j aptur t 
daž du darbu rad tie lidojošie gruži. Putek u 
maskai vai respiratoram j sp j filtr t da i as, kas 
rodas attiec g  darba gait . Ilgstoša atrašan s oti 
intens v  troksn  var izrais t dzirdes trauc jumus.

i) Tuvum  esošaj m person m j atrodas droš  
att lum  no darba vietas. Visiem, kas tuvojas 
darba zonai, j valk  individu lie aizsargl dzek i. 
Sagataves vai boj ta piederuma da as var lidot un 
rad t traumas rpus tieš s darba zonas.

j) Darbos, kuros griešanas piederums var 
saskarties ar sl ptiem vadiem vai savu 
barošanas vadu, turiet instrumentu tikai 
aiz izol taj m satveršanas virsm m. 
Griez jinstrumenta saskare ar str vu vadošaj m 
viet m var padar t ar  atkl t s met la da as 
vadošas un rad s operatoram elektrisko triecienu.

k) Novietojiet vadu atstatus no griez  j - / 
sl pinstrumenta. Zaud jot kontroli, vads var tikt 
p rz ts vai parauts, ievelkot j su roku rot jošaj  
piederum .

l) Nenolieciet elektroinstrumentu, l dz piederums 
nav piln b  apst jies. Rot jošais piederums var 
ie erties virsm  un rad t kontroles zudumu p r 
elektroinstrumentu.

m) Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev 
blakus. Nejauša saskare ar rot jošu griez j-/ 
sl pinstrumentu var ieraut dr bes, pievelkot 
griez j- /sl pinstruments pie j su erme a.

n) Regul ri t riet elektroinstrumenta ventil cijas 
atveres. Motora ventilators ievilks putek us 
korpus , un p r k liela met la pulvera 
koncentr cija var izrais t elektrisko b stam bu.

o) Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojošu 
materi lu tuvum . Dzirksteles var aizdedzin t 
šos materi lus.

p) Nelietojiet griez j-/sl pinstrumentus, kam 
nepieciešami dzes šanas š idrumi. dens 
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vai cita š idra dzeseš nas l dzek a lietošana var 
izrais t elektrisko triecienu vai n vi.

PAPILDU DROŠ BAS NOR D JUMI PAR VIS M 
DARB B M

Atsitiens un saist tie br din jumi
Atsitiens ir p kš a reakcija uz diska, atbalsta, sukas vai cita 
piederuma iespiešanu vai ie l šanos. Iespiešana izraisa 
strauju rot još  griez j-/sl pinstrumenta blo šanos, kas 
var likt elektroinstrumentam atbr voties no kontroles un 
virz ties pret ji griez j-/sl pinstrumenta rot cijas virzienam 
saskares punkt .
Piem ram, ja abraz vais disks ie eras vai ie l jas 
materi l , iespr dus  diska mala var iespiesties materi la 
virsm , izraisot diska izl kšanu vai atsitienu. Disks var 
p rlekt uz priekšu vai prom no operatora atkar b  no diska 
rot cijas virziena iespiešanas viet . Abraz vie diski š dos 
apst k os var ar  sal zt.
Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas lietošanas 
un/vai nepareizas darba proced ras vai apst k iem; no t  
var izvair ties, veicot pareizus droš bas pas kumus:

a) Turiet elektroinstrumentu stingi un novietojiet 
ermeni un rokas t , lai tie pretotos atsitiena 

sp kiem. Ja t ds ir, vienm r izmantojiet 
papildu rokturi, lai palaišanas laik  nodrošin tu 
maksim lu kontroli p r atsitienu vai griezes 
reakciju. Operators var kontrol t griezes reakciju 
vai atsitiena sp kus, ja ir veikti atbilstošie droš bas 
pas kumi.

b) Nenovietojiet rokas rot još  griez  j - / 
sl pinstrumenta tuvum . Piederums var atsisties 
p ri j su rokai.

c) Nenovietojiet ermeni tur, kur virz tos 
elektroinstruments atsitiena gad jum . Atsitiens 
virz s instrumentu pret ji diska kust bas virzienam 
iespiešanas punkt .

d) Esiet seviš i uzman gs, kad str d jat pie 
st riem, as m mal m utt. Izvairieties no griez j- 
/sl pinstrumenta l k šanas un iespiešanas. 
St riem, as m mal m vai l k šanai ir tendence 
iespiest rot jošo piederumu, kas var izrais t 
kontroles zaud šanu vai atsitienu.

e) Nepiestipriniet di, koka griešanas asmeni 
vai z lenti. Šie griez jinstrumenti rada biežus 
atsitienus un kontroles zaud šanu.

PAPILDU DROŠ BAS NOR D JUMI SL P ŠANAS UN 
GRIEŠANAS DARBIEM

pašie droš bas br din jumi sl p šanai un darbam ar 
abraz vajiem griez jdiskiem:

a) Izmantojiet tikai t da veida diskus, kas 
paredz ti j su elektroinstrumentam, un 
speci los aizsargus, kas paredz ti izv l tajam 
diskam. Diskus, kas nav paredz ti šim 
elektroinstrumentam, nevar pareizi vad t, un to 
izmantošana nav droša.

b) Ripas ar ieliektu centru sl p šanas virsmai 
j atrodas zem k par aizsargatloka pl ksni. 
Nepareizi uzst d ta ripa, kas izvirz ta cauri 

aizsargatloka pl ksnei, nav pietiekami aizsarg ta.

c) Aizsargam j b t droši piestiprin tam 
elektroinstrumentam un novietotam 
maksim lai droš bai t , lai pret operatoru 
b tu atkl ta p c iesp jas maz ka diska da a. 
Aizsargs pal dz pasarg t lietot ju no nol zuš m 
diska da m un nejaušas saskares ar disku un 
dzirkstel m, kas var aizdedzin t ap rbu.

d) Diskus dr kst lietot tikai tam paredz tajiem 
darbiem. Piem ram: Nesl p jiet ar griez jdiska 
malu. Abraz vie griez jdiski ir paredz ti papildu 
sl p šanai; šiem diskiem pielikts sp ks no s niem 
var tos salauzt.

e) Oblig ti izmantojiet neboj tus disku atlokus 
ar pareizu izm ru un formu, kas piem rota 
attiec gajam diskam. Pareizi disku atloki atbalsta 
disku, samazinot diska sal šanas iesp ju. 
Griez jdisku atloki var atš irties no sl p šanas 
disku atlokiem.

f) Neizmantojiet nodilušus diskus no liel kiem 
elektroinstrumentiem. Disks, kas paredz ts 
liel kam elektroinstrumentam, nav piem rots 
maz ka instrumenta liel kiem apgriezieniem un 
var sapl st.

PAPILDU DROŠ BAS BR DIN JUMI, KAS PAŠI 
ATTIECAS UZ ABRAZ VU GRIEŠANU

a) Ne aujiet griešanas diskam iestr gt un 
nelietojiet p rm r gu sp ku. Nem iniet griezt 
p rm r gi dzi i. P rslogojot disku, palielin s 
slodze un risks, ka disks var nok t v rp  vai 
tikt saliekts, kas var izrais t atsitienu vai diska 
sal šanu.

b) Neatrodieties vien  l men  ar griešanas disku 
vai aiz t . Kad disks griešanas punkt  virz s prom 
no j su erme a, iesp jamais atsitiens var virz t 
griešan s ratu un elektroinstrumentu tieši pret 
jums.

c) Ja disks ir ie l jies vai j s k da iemesla 
d  p rtraucat griešanu, izsl dziet 
elektroinstrumentu un turiet to nekust gi, l dz 
disks piln gi apst jas. Nem iniet no emt 
griez jdisku no griezuma, kam r disks griežas, 
cit di varat sa emt atsitienu. Izp tiet, k di 
iemesli izraisa diska eršanos, un nov rsiet tos.

d) Neats ciet griešanu sagatav . aujiet diskam 
sasniegt pilnu trumu un uzman gi ievietojiet 
iegriezum . Disks var ie l ties, novirz ties vai 
dot atsitienu, ja elektroinstruments tiek iedarbin ts 
sagatav .

e) Atbalstiet jebkuru lielizm ra sagatavi, lai 
samazin tu diska iespiešanas un atsitiena 
risku. Liel m sagatav m ir tendence liekties zem 
pašu svara. Atbalsti ir j novieto zem sagataves, 
tuvu griešanas l nijai un tuvu sagataves malai ab s 
diska pus s.

f) paši uzmanieties, veicot kabatas veida 
griezumus ku sien s vai cit s apsl pt s 
viet s. Izvirz juma disks var griezt g zes vai 
dens caurules, elektroinstal ciju, kas var rad t 
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pretsitienu.

LE A SL PMAŠ NAS DROŠ BAS PAS KUMI

a) P rbaudiet, vai trums, kas atz m ts uz sl pripas, 
atbilst vai ir liel ks par instrumenta nomin lo 
trumu.

b) P rliecinieties, ka sl pripas izm ri atbilst 
instrumentam un ka disks atbilst v rpstas izm ram.

c) Sl pripas j glab  saus  viet .

d) Neglab jiet priekšmetus uz sl prip m.

e) Sl pripas nedr kst izmantot nedr kst izmantot 
citiem darbiem, iz emot sl p šanu.

f) Sl pripas j glab  un ar t m j r kojas uzman gi 
atbilstoši ražot ja instrukcij m.

g) Pirms lietošanas p rbaudiet sl pripu, lai 
p rliecin tos, ka t  nav s kusi dal ties vai 
ieplais jusi. Dal šan s (skaid s) vai plaisas var 
izrais t diska sapl šanu, kas var rad t nopietnas 
traumas.

h) Diskam j b t piestiprin tam atbilstoši šai 
rokasgr matai.

i) Pirms lietošanas p rbaudiet, vai sl pripa ir pareizi 
uzst d ta un pievilkta, un droš  poz cij  darbiniet 
instrumentu bezslodzes trum  30 sekundes. Ja 
instruments s k pastiprin ti vibr t vai ja paman t 
citus defektus, nekav joties apturiet darbu. Ja 
kas t ds ir atgad jies, p rbaudiet instrumentu, lai 
noteiktu iemeslu.

j) Neizmantojiet atseviš us ielikt us vai adapterus, 
lai piel gotu sl pripas ar liel ku iekš jo diametru.

k) P rbaudiet, vai sagatave tiek pareizi balst ta.

l) BIzmantojiet tikai RYOBI apstiprin t s sl pripas.

m) P rliecinieties, lai dzirksteles, kas rodas no 
lietošanas, nerad tu b stam bu, piem ram, 
atsitoties pret cilv kiem vai aizdedzinot 
uzliesmojošas vielas.

n) Vienm r izmantojiet aizsargbrilles un ausu 
aizsargus. 

o) Izmantojiet citus individu los aizsargl dzek us, 
piem ram, cimdus, priekšautu un iveri, ja 
nepieciešams.

p) Nenovietojiet instrumentu uz gr das vai cit m 
virsm m, kam r tas darbojas. Sl pripas turpina rot t 
ar  p c instrumenta izsl gšanas. Nepieskarieties 
diskam un nenovietojiet to uz gr das vai cit m 
virsm m, kam r tas griežas.

q) Izmantojiet instrumentu tikai t  paredz tajam 
pielietojumam. Neizmantojiet dzes šanas 
š idrumus vai deni un neizmantojiet šo k  
stacion ru instrumentu.

r) Darba laik  droši satveriet instrumentu ar ab m 
rok m.

PALIEKOŠIE RISKI

Pat tad, ja ier ce tiek lietota, k  aprakst ts, joproj m nav 
iesp jams piln b  nov rst atseviš us riska faktorus. 
Lietošanas laik  var rasties š das briesmas un str dniekam 
paša uzman ba j piev rš šim:

 Traumas no lidojoš m da i m
 – Met la un abraz v s da i as var iek t ac s un rad t 

nopietnus paliekošus boj jumus. Lietojot ier ci, 
valk jiet aizsargbrilles, kas apstiprin tas sl p šanas 
darbiem.

 Vibr cijas rad ti boj jumi
 – Ierobežojiet iedarb bu. Skat t “Risku 

Samazin šana”.
 Putek u izrais tas traumas

 – Valk jiet atbilstošu putek u aizsargmasku 
ar piem rotiem filtriem, kas var pasarg t no 
apstr d jam  materi la putek iem un sl p šanas 
diska abraz vaj m da i m. Darba viet  ne diet, 
nedzeriet un nesm jiet. Darba viet  nodrošiniet 
atbilstošu ventil ciju.

 Traumas no saskares ar sl p šanas disku
 – Disks un apstr d jamais materi ls lietošanas 

laik  uzkarst. Mainot diskus un pieskaroties 
apstr d jamajam materi lam, valk jiet cimdus. 
Vienm r turiet rokas droš  att lum  no sl p šanas 
vietas. Nostipriniet apstr d jamo materi lu, kad 
vien iesp jams.

 Trokš a rad tas traumas
 – Ilgstoša trokš a iedarb ba palielin s dzirdes 

boj jumu risku, turkl t troksnim ir kumulat va 
ietekme. Lietojot elektroinstrumentus ilgstošu laika 
periodu, lietojiet dzirdes aizsargl dzek us. 

RISKA SAMAZIN ŠANA

Ir ticis zi ots, ka vibr cijas no rokas instrumentiem 
atseviš os cilv kos var veicin t kaiti, ko sauc par Reino 
sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tinkš šanu, 
nejut gumu un nob l šanu, parasti aukst  laik . Tiek 
uzskat ts, ka tradicion lie faktori, aukstums un mitrums, 
uzturs, sm šana un darba prakse sekm  šo simptomu 
att st bu. Operators var veikt pas kumus, lai iesp jami 
samazin tu vibr cijas efektu:

 Aukst  laik  ermenim j b t siltam. Darbinot ier ci, 
n s jiet cimdus, lai rokas un plaukstas loc tavas b tu 
siltas. Ir p t jumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors, 
kas veicina Reino sindromu.

 Ik p c laika apturiet darbu un veiciet vingrin jumus, kas 
uzlabo asins cirkul ciju.

 Str d jot j b t biežiem p rtraukumiem. Ierobežojiet 
iedarb bas ilgumu dien .

Ja j s izj tat k du no šiem simptomiem, nekav joties 
apturiet ier ces lietošanu un sazinieties ar rstu par šiem 
simptomiem.
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  BR DIN JUMS
Ilgstoša instrumenta lietošana var izrais t traumas vai 
pasliktin t vesel bas st vokli. Ilgstoši lietojot jebkuru 
instrumentu, p rliecinieties, ka tiek veikti regul ri 
p rtraukumi.

IER CES IEPAZ ŠANA
Skat t 133. lpp.
1. Sl dža poga
2. V rpstas blo šanas poga
3. Rite a aizsargs
4. Aizsarga sviras blo t js
5. Fiks cijas uzgrieznis
6. Sl pripa
7. Diska atloks
8. Papild rokturis
9. Uzgrieznis

IEDARBIN ŠANAS AIZSARDZ BA

Ier ces ar blo šanas sl dzi ir apr kotas ar izsl gšan s 
funkciju. Tas ne aus ier cei pašai ats kt darboties p c 
p rtrauktas elektropadeves. Ats kot darbu, izsl dziet ier ci 
un p c tam v lreiz to iesl dziet.

APKOPE

  BR DIN JUMS
Neveiciet nek dus regul šanas darbus, kam r motors 
kust s.

Instrumentu nekad nevajadz tu pievienot barošanas 
padevei, veicot da u mont žu, regul šanu, t r šanu 
vai apkopi vai ar  laik , kad instruments netiek 
izmantots. Atsl dzot instrumentu, tiek nov rsta nejauša 
iesl gšan s, kas var tu izrais t nopietnu traumu.

 P c lietošanas p rbaudiet instrumentu, lai p rliecin tos, 
ka tas ir lab  tehnisk  k rt b .

 Vismaz vienreiz gad  ieteicams nog d t šo instrumentu 
Ryobi pilnvarot  servisa centr  visp r jai t r šanai un 
e ošanai.

 Ja boj ts str vas padeves vads, lai izvair tos no riska, 
to dr kst nomain t tikai ražot js vai pilnvarot  apkopes 
centr . Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru

  BR DIN JUMS
Lai nodrošin tu droš bu un uzticam bu, visi remontdarbi 
j veic PILNVAROT  SERVISA CENTR  vai cit  
KVALIFIC T  SERVISA ORGANIZ CIJ .

  BR DIN JUMS
Putek u t r šanai no preces neizmantojiet saspiestu 
gaisu. Tas ir b stami, jo gružus un skaidas var iep st 
k dam ac s.

VIDES AIZSARDZ BA 

 T  viet , lai izejmateri lus izmestu atkritumos, 
nododiet tos otrreiz jai p rstr dei. Maš na, 
aksesu ri un iepakojums ir j saš iro 
un j nodod videi draudz g  atk rtotas 
p rstr des viet .

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

Droš bas br din jums

V Volti
Hz Herci

Mai str va
W Vati
n Nomin lais trums

min ¹ Apgriezieni min t

II klase, dubulta izol cija

Pirms iedarbin t izstr d jumu, l dzu, 
uzman gi izlasiet nor d jumus.

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valk jiet acu aizsargl dzek us

Valk jiet putek u masku.

Neizmantot sapl sušus, ieplais jušus un 
boj tus sl p šanas diskus

Nav paredz ts mitrai sl p šanai. dens vai 
cita š idra dzeseš nas l dzek a lietošana var 
izrais t elektrisko triecienu vai n vi.

Valk jiet aizsargcimdus

Neizmantojiet diska malu sl p šanai.

Valk jiet aizsargapavus.

Lietojiet acu un ausu aizsargl dzek us un 
masku.

EurAsian atbilst bas mar jums

CE atbilst ba
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Ukrainas apstiprin juma z me

Izlietotie elektroprodukti nedr kst tikt izmesti 
kop  ar m jsaimniec bas atkritumiem. 
L dzu, nododiet tos attiec gaj s atk r 
totas izmantošanas viet s. Sazinieties ar 
savu viet jo varas p rst vi vai izplat t ju, 
lai noskaidrotu, kur iesp jama atk rtota 
p rstr de.

SIMBOLI ROKASGR MAT

Pievienojiet elektropadevei.

Atvienojiet no elektropadeves. 

Atseviš i nop rkam s da as vai 
piederumi

Izlietotie elektroprodukti nedr kst tikt 
izmesti kop  ar m jsaimniec bas 
atkritumiem. L dzu, nododiet tos 
attiec gaj s atk r totas izmantošanas 
viet s. 

Blo t js

Atblo t

Piez me

Br din jums

Apturiet iek rtu.

Lai izskaidrotu risku, kas saist ti ar izstr d jumu, l meni, 
paredz ti š di nor d juma v rdi un j dzieni:

 B STAMI
Nor da uz nenov ršami b stamu situ ciju, kas, ja netiks 
nov rsta, izrais s n vi vai nopietnus miesas boj jumus.

 BR DIN JUMS
Nor da uz potenci li b stamu situ ciju, kas, ja netiks 
nov rsta, var izrais t n vi vai nopietnus miesas boj jumus.

 UZMAN BU
Nor da uz potenci li b stamu situ ciju, kas, ja netiek 
nov rsta, var izrais t vieglus vai vid jus miesas boj jumus.

UZMAN BU
(Bez droš bas trauksmes simbola), kas nor da, uz 
situ ciju, kas var novest pie pašuma boj juma.
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Projektuojant kamoin  šlifuokl , didžiausias prioritetas 
suteiktas saugai, eksploatacin ms savyb ms ir 
patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Kampinis šlifuoklis skirtas naudoti tik suaugusiesiems, 
kurie yra perskait  ir suprat  šiame vadove pateiktus 
nurodymus bei sp jimus ir gali b ti laikomi atsakingi 
už savo veiksmus. Kampinis šlifuoklis skirtas šlifuoti ir 
pjauti metal . Ant kampinio šlifuoklio galima montuoti tik 
atitinkamus šlifavimo diskus, aprašytus šio vadovo gaminio 
speci  kacij  skyriuje. Kampinis šlifuoklis skirtas naudoti 
rankiniu b du; jo negalima montuoti ant rengini  arba 
stakli .

  SP JIMAS
Perskaitykite visus saugos sp jimus ir nurodymus. 
Nesilaikant sp jim  ir nurodym , galima patirti elektros 
sm g , gali kilti gaisras ir (arba) rimtai susižaloti.

Visus sp jimus ir instrukcijas saugokite, nes j  gali 
prireikti ateityje.

KAMPINIS ŠLIFUOKLIS SAUGOS SP JIMAI

SP JIMAI D L SAUGOS, TAIKOMI ŠLIFAVIMO IR 
ABRAZYVINIO PJOVIMO DARBAMS:

a) Šis elektrinis rankis yra skirtas naudoti kaip 
šlifuoklis ir prietaisas nupjovimo darbams 
atlikti. Perskaitykite visus saugos sp jimus, 
visas instrukcijas, paveiksl lius ir techninius 
reikalavimus, pateikiamus su šiuo elektriniu 
rankiu. Apa ioje išd styt  instrukcij  nesilaikymas 
gali sukelti elektros sm g , gaisr  ir (ar) sunkius 
sužeidimus.

b) Tokie darbai kaip šlifavimas, šlifavimas 
su metaliniu šepet liu ar poliravimas šiuo 
elektriniu rankiu yra nerekomenduojami. 
Atliekant veiksmus, kuriems elektrinis rankis n ra 
skirtas, galima sudaryti pavoj  ir sukelti sunkius 
sužeidimus.

c) Nenaudokite toki  pried , kurie šiam darbui 
specialiai n ra skirti ir rankio gamintojo 
nerekomenduoti. Vien tik tai, kad pried  galima 
pritvirtinti prie J s  elektrinio rankio, saugaus 
darbo neužtikrina.

d) Priedo nustatytas greitis turi b ti lygus bent 
didžiausiam grei iui, pažym tam ant elektrinio 
rankio. Priedai, kurie sukasi didesniu nei j  
nustatytu grei iu, gali sul žti, atsiskirti ir skrieti  
šonus.

e) Priedo išorinis skersmuo ir storis turi b ti J s  
rankio nustatytos galios ribose. Neteisingo 
dydžio pried  atitinkamai apsaugoti ar suvaldyti 
ne manoma.

f) Montuojam  tais  sriegiai turi atitikti šlifuoklio 
suklio srieg . Jung mis (flanšais) montuojam  
tais  angos turi atitikti jung s (flanšo) 

fiksavimo skersmen . taisai, kurie neatitinka 

elektrinio rankio montavimo rangos, netenka 
pusiausvyros, pernelyg stipriai vibruoja ir gaminys 
gali tapti nevaldomas.

g) Nenaudokite pažeist  pried . Prieš kiekvien  
naudojim  pried  patikrinkite, ar diskai 
n ra nuduž  ir tr k , pagalbinis padelis 
tr k s, detal s smarkiai nusid v jusios, 

metalinio šepet lio vielut s atsilaisvinusios ar 
sutr kusios. Elektrin  rank  ar pried  numetus, 
b tina patikrinti, ar jie nepažeisti arba pakeisti 
pried  nepažeistu. Patikrinus ir pakeitus 
pried , nuo besisukan io priedo plokšt s 
b tina pasitraukti toliau bei neleisti ži rovams 
arti jo stov ti. Po to elektrin  rank  reikia jungti 
ir leisti jam vien  minut  veikti didžiausiu 
grei iu. Šio patikrinimo metu, pažeisti priedai 
paprastai sul žta.

h) D v kite asmenines apsaugos priemones.  
Priklausomai nuo darbo paskirties, naudokite 
veido kauk , apsauginius didesnius akinius 
ar saugos akinius. Jei taikytina, d v kite 
kauk  nuo dulki , aus  apsaug , pirštines ir 
darbin  prijuost , atlaikan i  mažas, šlifavimo 
metu susidariusias ar nuo ruošinio daleles. 
Apsauginiai akiniai turi apsaugoti akis, kad  
jas nepatekt  vairaus darbo operacij  metu 
skriejan i  daleli . Kauk  nuo dulki  ar dujokauk  
turi filtruoti darbo metu susidariusias daleles. D l 
neapsaugot  aus  nuo didelio triukšmo ilgesn  
laik , galite klaus  prarasti.

i) sitikinkite, kad atstumas tarp rankio ir 
pašalini  asmen  yra saugus. Visi asmenys, 
esantys darbo zonoje, privalo d v ti asmenines 
apsaugos priemones. Dalel s nuo ruošinio ar 
sul žusio priedo gali skrieti  šalis ir jus sužeisti, jei 
stovite šalia apdirbamo ruošinio.

j) Elektrin  rank  laikykite tik izoliav  sukibimo 
paviršius, kad darbo metu pjovimo rankio 
priedas nesusiliest  su pasl ptais laidais ar 
paties šlifuoklio laidu. Pjovimo metu priedas, 
prisiliet s prie laido, prijungto prie maitinimo 
šaltinio, gali aktyvuoti metalines elektrinio rankio 
detales ir sukelti operatoriui elektros sm g .

k) Laid  laikykite kuo toliau besisukan io rankio 
priedo. Nesuvaldžius rankio, jis laid  gali perpjauti 
ar j  užkabinti, bei j s  rank  ar plaštak  traukti  
besisukant  pried .

l) Niekada ned kite rankio žemyn, kol jo priedas 
visiškai nesustojo. Besisukantis rankio priedas 
gali pagriebti pavirši  ir d l to galite rankio 
nesuvaldyti.

m) Elektrin  prietais  nešdami šone, prieš tai j  
išjunkite. Besisukan iam rankio priedui atsitiktinai 
prisilietus prie J s , jis gali pagriebti drabužius ir 
priedas gali b ti trauktas  J s  k n .

n) Reguliariai valykite elektrinio rankio oro 
ventiliacijos angeles. Variklio ventiliatorius 
siurbia  korpuso vid  dulkes ir per didelis 
susikaupusi  metalo daleli  kiekis gali kelti su 
elektra susijusius pavojus.

o) Nenaudokite elektrinio rankio šalia degi  
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medžiag . Kibirkštys gali šias medžiagas uždegti.

p) Nenaudokite toki  pried , kuriems reikalingas 
aušinimo skystis. Naudojant vanden  ar kit  
aušinimo skyst  galima sukelti elektros sm g  ar 
nuo elektros ž ti.

DAUGIAU SAUGOS INSTRUKCIJ  VISIEMS DARBAMS 
ATLIKTI

Atatranka ir su ja susij  sp jimai
Atgalinis sm gis yra staigi reakcija  sugnybt  ar užkabint  
besisukant  disk , pagalbin  padel , šepet l  ar bet kok  
kit  rankio pried . Sugnybus ar užkabinus, besisukantis 
priedas greitai prigesta, o d l to nevaldomas rankis 
atšoksta priešinga rankio priedui sukimosi kryptimi 
sukibimo vietoje.
Pavyzdžiui, jei abrazyvin  disk  sugnybia ar užkabina 
ruošinys, tas disko kraštas, kuris prisilie ia prie sugnybimo 
taško, gali lysti  medžiagos pavirši , ir d l to diskas išlenda 
ar iššoksta atgal. Diskas gali iššokti link operatoriaus arba 
nuo jo, priklausomai nuo sugnybimo taško disko sukimosi 
krypties. Tokiais atvejais, abrazyviniai diskai gali taip pat 
sul žti.
Atatranka yra netinkamo naudojimo elektrinio rankio ir (ar) 
klaidingo darbo proceso ar s lyg  rezultatas. Jos galima 
išvengti laikantis atitinkam  žemiau išd styt  apsaugos 
priemoni .

a) Pj kl  tvirtai laikykite rankomis, o rank  ir 
k n  laikykite taip, kad jie išlaikyt  atgalinio 
sm gio j g . Visada naudokite pagalbin  
ranken  (jei ji pridedama), kad atgalin  sm g  ar 
sukimo moment  užvedimo metu gal tum te 
geriausiai suvaldyti. Jei operatorius laikosi 
tinkam  atsargumo priemoni , jis s kio reakcijos ir 
atgalinio sm gio j gas gali suvaldyti.

b) Rank  niekada ned kite šalia besisukan io 
rankio priedo. Priedas gali atšokti atgal  J s  

rank .

c) Nestov kite tokioje zonoje,  kuri  elektrinis 
rankis atgalinio sm gio metu b t  nusviestas. 

Atgalinio sm gi metu po užkabinimo rankis 
nustumiamas kryptimi, priešinga disko sukimuisi.

d) Apdirbdami kampus, smailius kraštus ir t. 
t., b kite ypa  atsarg s. Stenkit s priedo 
neužkabinti ir neatlikti toki  veiksm , kad 
priedas šokin t . Kampai, smail s kraštai ar 
šokin jimas dažnai užkabina besisukant  rankio 
pried , ir d l to rankis nesuvaldomas ar vyksta 
atgalinis sm gis.

e) Netvirtinkite grandininio pj klo medžio 
drožin jimo geležt s ar dantytos pj klo 
geležt s. Tokios geležt s dažnai sukelia atgalin  
sm g  ar d l j  rankis nesuvaldomas.

PAPILDOMI ŠLIFAVIMO IR PJOVIMO DARB  SAUGOS 
NURODYMAI

Šlifavimo ir pjovimo abrazyvin mis medžiagomis 
darbams b dingi saugos sp jimai:

a) Naudokite tik tokius disk  tipus, kurie 
rekomenduojami J s  elektriniam rankiui ir kai 
pasirinktam diskui yra pagamintas specialus 

apsauginis gaubtas. Disk , kuriems elektrinis 
rankis n ra specialiai pritaikytas, negalima 
tinkamai apsaugoti, tod l jie n ra saug s naudoti.

b) Centre nuspaust  ratuk  šlifavimo paviršius 
turi b ti montuojamas po apsauginio taiso 
krašto plokštuma. Netinkamai užd to ratuko, 
išsikišan io per apsauginio taiso krašto plokštum , 
negalima tinkamai apsaugoti.

c) Apsaugin  gaubt  b tina tvirtai pritvirtinti prie 
elektrinio rankio ir nustatyti saugiausioje 
pad tyje taip, kad b t  neuždengta tik 
mažiausia disko dalis prie operatoriaus. 
Apsauginis gaubtas apsaugo operatori  nuo 
atskilusi  nuo disko daleli  ir atsitiktinio prisilietimo 
prie disko ir kibirkš i , kurios gali uždegti drabužius.

d) Diskus galima naudoti tik rekomenduojamiems 
darbams atlikti. Pavyzdžiui: Nešlifuokite 
nupjovimo disko šonu. Abrazyviniai nupjovimo 
diskai yra skirti periferiniam šlifavimui, d l šiuos 
diskus veikian i  šonini  j g , jie gali sul žti.

e) Visada naudokite nepažeistas disk  junges, 
teisingo dydžio ir formos J s  pasirinktam 
diskui. Tinkamos disk  jung s atremia disk , d l 
to sumaž ja disko sul žimo tikimyb . Nupjovimo 
disk  jung s gali skirtis nuo šlifavimo disk  jungi .

f) Nenaudokite nusid v jusi  disk  nuo didesni  
elektrini  ranki . Diskas, skirtas didesniam 
elektriniam rankiui, n ra tinkamas didesnio grei io 
mažesniam rankiui ir gali sul žti.

PAPILDOMI SP JIMAI D L SAUGOS TIK ABRAZYVINIO 
PJOVIMO DARBAMS

a) Nedirbkite taip, kad nupjovimo diskas 
užsikirst  arba rankio per stipriai nespauskite 
žemyn. Nebandykite pjauti per daug giliai. 
Naudojant per didel  j g  apkrova diskui padid ja, 
taip pat pjaunant diskas grei iau gali sulinkti, 
užsikirsti ar sul žti, ar vykti atatranka.

b) Nestov kite vienoje linijoje su besisukan iu 
disku ar už jo. Jei darbo metu diskas sukasi 
nuo k no kryptimi, gali vykti atatranka, kuri gali 
nusviesti besisukant  disk  ir vis  rank  tiesiai  
Jus.

c) Jei diskas užkli na ar trukdo normaliam 
pjovimui d l tam tikros priežasties, elektrin  
rank  išjunkite ir j  nejudindami laikykite tol, kol 
diskas visiškai nustoja suktis. Diskui sukantis 
niekada nebandykite nupjovimo disko nuimti, 
nes sukelsite atatrank . Nustatykite disko 
kirtimosi priežastis ir imkit s tinkam  veiksm  joms 
pašalinti.

d) Pjovimo metu rankiui esant ruošinyje, rankio 
iš naujo neužveskite. Leiskite diskui išvystyti 
vis  greit  ir j  iš naujo atsargiai veskite  
pjov . Jei elektrin  rank  iš naujo užvesite diskui 

esant ruošinyje, diskas gali užkli ti, pasislinkti, ar 
atšokti atgal.

e) Dideles plokštes ar kitus labai didelius 
ruošinius paremkite, kad išvengtum te disko 
suspaudimo ir atatrankos. D l savo svorio dideli 
ruošiniai paprastai linksta. Atramas b tina pad ti 
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iš abiej  disko pusi  po ruošiniu, šalia pjovimo 
linijos bei ruošinio krašt .

f) Atlikdami vidin  pjovim  esan iose sienose 
ar kitose nematomose srityse, b kite ypa  
atsarg s. Atsikiš s diskas gali nupjauti duj  ar 
vandens vamzdžius, elektros laidus ar objektus, 
kurie gali sukelti atatrank .

KAMPINIO ŠLIFUOKLIO ATSARGUMO 
PRIEMON S

a) Patikrinkite, ar greitis, pažym tas ant šlifavimo 
disko, lygus ar didesnis negu greitis, nurodytas ant 
šlifuoklio;

b) Patikrinkite, ar disko šlifavimo disko matmenys 
atitinka šlifuokl  ir diskas telpa ant ašies.

c) Šlifavimo diskus b tina laikyti sausoje vietoje.

d) Nelaikykite joki  daikt  virš šlifavimo disk .

e) Šlifavimo diskus galima naudoti tik šlifavimo 
darbams.

f) Šlifavimo diskus reikia r pestingai saugoti ir ir su 
jais atsargiai dirbti, laikantis gamintojo nurodym .

g) Prieš naudodami, apži r kite šlifavimo disk , ar jis 
neapdaužytas ar skil s. Apdaužyti ar skil  diskai 
gali sul žti bei J s sunkiai sužeisti.

h) Patikrinkite, ar diskas pritvirtintas, laikantis šios 
instrukcijos nurodym

i) Užtikrinkite, kad šlifuoklis prieš naudojim  yra 
teisingai sumontuotas ir pritvirtintas, ir paleiskite j  
laisva eiga 30 sekundži  saugioje pad tyje. Jeigu 
jau iama didel  vibracija ar pastebimi kiti defektai, 
disk  nedelsdami sustabdykite. Jei tai kartojasi, 
patikrinkite rank , kad nustatytum te gedim  
priežast .

j) Nenaudokite atskir  mažinan i  d kl  ar 
adapteri , nor dami pritaikyti didel s angos 
šlifavimo disk .

k) Patikrinkite, kad ruošinys b t  tinkamai paremtas.

l) Naudokite tik „Ryobi“ patvirtintus šlifavimo diskus.

m) Užtikrinkite, kad kibirkštys, kylan ios šlifavimo 
metu, nesukelt  pavojaus, pvz., neatsitrenkt   
žmones ar neuždegt  degi  medžiag .

n) Visada d v kite apsauginius akinius ir aus  
apsaug . 

o) Taip pat b tina d v ti kitas asmenin s apsaugos 
priemones, pvz. pirštines, prijuost  ir šalm , kai 
b tina.

p) Niekada ned kite rankio ant grind  ar kit  pavirši , 
kai jis jungtas. rank  išjungus, šlifavimo diskas ir 
toliau sukasi. Niekada nelieskite disko ir ned kite 
jo ant grind  ar kit  pavirši , kai jis sukasi.

q) rank  naudokite tik leistinai paskir iai. Niekada 
nenaudokite aušinimo skys i  ar vandens bei 
nenaudokite rankio stacionariai.

r) Dirbdami, tvirtai laikykite rank  abiejomis rankomis.

ŠALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gamin  griežtai pagal paskirt  ne manoma 
visiškai atmesti kai kuri  liktini  rizikos veiksni . B kite 
budr s atlikdami prieži ros ar valymo darbus: po rankio 
naudojimo geležt  kur  laik  išlieka kaitusi.

 Išsviest  daleli  sukeliami sužeidimai
 – Metalo ar abrazyvin s dalel s gali patekti  akis ir 

sukelti sunki  nepagydom  sužeidim . Naudojant 
gamin , reikia d v ti specialiai šlifavimo darbas 
skirtus apsauginius akinius.

 Vibracijos sukeliami pažeidimai
 – Ribokite buvim  darbo aplinkoje. Žr. “Rizikos 

Veiksni  Mažinimas“.
 Dulki  sukeliama žala

 – D v kite tinkam  dulki  apsaugin  kauk  su 
specialiais filtrais, galin iais apsaugoti nuo dulki , 
kurias sukelia apdirbama medžiaga, arba nuo 
abrazyvini  daleli , kurias skleidžia šlifavimo 
diskas. Darbo vietoje negalima valgyti, gerti ar 
r kyti. Darbo vieta turi b ti tinkamai v dinama.

 S ly io su šlifavimo disku sukeliami sužeidimai
 – Naudojant, diskas ir ruošinys kaista. Kei iant disk  

ar lie iant ruošin , reikia m v ti pirštines. Rankas 
visada b tina laikyti atokiai nuo šlifavimo srities. Kai 
yra galimyb , ruošin  reikia suspausti.

 Triukšmo sukeliamos traumos
 – Ilgai b nant triukšme padid ja pavojus pakenkti 

klausai ir šis triukšmo poveikis ilgainiui did ja. 
Elektrinius rankius naudojant ilgai, reikia d v ti 
klausos apsaugines priemones. 

RIZIKOS MAŽINIMAS

Turime pranešim , kad vibracija nuo ranka laikom  
ranki  kai kuriems asmenims gali tur ti neigiamos takos 
vystantis Raynaud sindromui. Šios ligos požymiai yra 
piršt  dilg iojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai 
pasireiškiantis nuo šal io. Šie simptomai vystosi d l 
paveldim  veiksni , nesisaugant nuo šal io ir dr gm s, d l 
mitybos, r kymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis 
ši  priemoni , kurios gali sumažinti vibracijos poveik :

 Apsirenkite kuo šil iau šaltu oru. Dirbant šiuo prietaisu 
m v kite pirštines, kad plaštakos ir riešai b t  laikomi 
šiltai. Turime pranešim , kad Raynaud sindromas 
labiausiai vystosi nuo šalto oro s lyg .

 po darbo kiekvien  kart  pasportuokite, kad pager t  
kraujo apytaka;

 dažnai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo 
laikotarp  per dien .

Jei jums pasireiškia kokie nors šios b kl s simptomai, 
nedelsdami nutraukite darb  ir kreipkit s  gydytoj .

  SP JIMAS
Ilgai naudojant rank , galima susižaloti arba pakenkti 
sveikatai. Ilgiau naudojant rankius, reikia reguliariai 
daryti pertraukas.
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GERAI IŠMANYKITE APIE GAMIN
Ži r ti 133 psl.
1. Jungimo mygtukas
2. Ašies užrakinimo mygtukas
3. Ratuk  apsaugini  tais  sistema
4. Apsauginio taiso sverto blokavimo sistema
5. Suspaudimo veržl
6. Šlifavimo diskas
7. Disko antbriaunis
8. Pagalbin  rankena
9. Veržliaraktis

PALEIDIMO APSAUGA

renginiuose su blokavimo jungikliu taisytas išjungimo 
mygtukas. Taip renginys apsaugotas nuo savaiminio 
pakartotinio paleidimo po elektros maitinimo trikties. 
T siant darb , reikia išjungti ir v l jungti rengin .

PRIEŽI RA

  SP JIMAS
Kai variklis jungtas, rankio jokiais b dais nereguliuokite.

Niekada nelaikykite rankio prijungto prie elektros 
maitinimo šaltinio, kai montuojate detales, reguliuojate, 
valote, atliekate prieži ros darbus arba kai rankis n ra 
naudojamas. Atjungus rank  sumaž ja galimyb , kad jis 
netik tai užsives ir k  nors sunkiai sužeis.

 Po naudojimo rank  patikrinkite, kad sitikintum te, ar 
jis geros b kl s.

 Rekomenduojama bent vien  kart  per metus š  rank  
pristatyti  galiot  „Ryobi“ technin s prieži ros centr , 
kad jo darbuotojai rank  gerai išvalyt  ir sutept .

 Jeigu maitinimo laidas pažeistas, j  turi pakeisti tik 
gamintojas arba galiota technin s prieži ros mon , 
kad b t  išvengta pavojaus. Kreipkit s  galiot  
technin s prieži ros centr

  SP JIMAS
Siekiant užtikrinti saugum  ir rankio patikimum , 
visi remonto darbai turi b ti atliekami GALIOTAME 
TECHNIN S PRIEŽI ROS CENTRE ar kitoje 
KVALIFIKUOTOJE TECHNIN S PRIEŽI ROS 
MON JE.

  SP JIMAS
Dulki  nuo gaminio negalima šalinti suspaustu oru. 
Šis darbas pavojingas ir j  atliekant gali b ti išp sti 
nešvarumai bei sm lis, kuris gali žmogui pažeisti akis.

APLINKOS APSAUGA 

Žaliavines medžiagas perdirbkite 
pakartotinai, o ne išmeskite kaip atliekas. 
Mechanizmas, priedai ir pakuot s turi 
b ti laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai 
nekenksmingu b du.

SIMBOLIAI ANT RENGINIO

Pranešimas apie saugum

V Voltai
Hz Hercai

Kintamoji srov
W Vatai
n Nominalus greitis

min ¹ Apsukos ar jud jimas per minut

II klas , dviguba izoliacija

Prieš pradedant naudoti š  prietais , prašome 
atidžiai perskaityti šias instrukcijas.

D v kite klausos apsaugos priemones

D v kite aki  apsaugos priemones

D v kite kauk  nuo dulki .

Nenaudokite nuskilusio, skilusio ar pažeisto 
šlifavimo disko

Neskirtas šlifavimui šlapiuoju b du. 
Naudojant vanden  ar kit  aušinimo skyst  
galima sukelti elektros sm g  ar nuo elektros 
ž ti.

M v kite apsaugines rank  pirštines

Nenaudokite fasado šlifavimui.

M v kite darbo avalyn .

D v kite aki  ir aus  apsaugos priemones 
bei apsaugin  veido kauk .

„EurAsian“ atitikties ženklas

CE suderinimas
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Ukrainos atitikties ženklas

Elektrini  produkt  atliekos neturi b ti 
metamos kartu su nam  kio atliekomis. 
Prašome perdirbkite jas ten, kur yra tokios 
perdirbimo baz s. D l perdirbimo patarimo 
kreipkit s  savo vietin  savivaldyb  ar 
pardav j .

SIMBOLIAI VADOVE

Jungimas prie maitinimo lizdo.

Išjungimas iš maitinimo lizdo. 

Detal s arba priedai yra parduodami 
atskirai

Elektrini  produkt  atliekos neturi b ti 
metamos kartu su nam  kio atliekomis. 
Prašome perdirbkite jas ten, kur yra 
tokios perdirbimo baz s. 

Blo t js

Atrakinti

Pastaba

sp jimas

Sustabdykite prietais .

Šie signaliniai žodžiai yra skirti nurodyti su prietaiso 
naudojimu susijusio pavojaus lyg :

 PAVOJUS
Rodo gr sian i  pavojing  situacij , kurios neišvengus 
galima patirti mirtin  arba sunk  sužalojim ,

 SP JIMAS
Rodo potencialiai pavojing  situacij , kurios neišvengus 
galima patirti mirtin  arba sunk  sužalojim .

 ATSARGIAI
Rodo potencialiai pavojing  situacij , kurios neišvengus 
galima patirti nesunk  arba vidutinio sunkumo sužalojim .

ATSARGIAI
(Be sp jamojo šauktuko) Reiškia situacij , kurioje galima 
sugadinti turt .
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Ketaslõikuri konstrueerimisel on peaeesmärgiks olnud 
toote ohutus, tootlikkus ja töökindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Ketaslõikur  on ette nähtud kasutamiseks vaid täiskasvanud 
töötaja poolt, kes on selle kasutusjuhendi juhised ja 
hoiatused läbi lugenud ja mõistab vastutust nende 
täitmise eest. Ketaslõikur on ette nähtud ainult metallide 
lihvimiseks ja lõikamiseks. Ketaslõikurile võib kinnitada 
ainult seadme kasutusjuhendi tehniliste andmete jaotises 
mainitud lihvkettaid. Ketaslõikur on ette nähtud ainult 
käes kasutamiseks, see pole ette nähtud paigaldamiseks 
kinnitusvahendile või tööpingile.

  HOIATUS!
Lugege kõik hoiatused ja ohutusjuhised läbi. 
Hoiatuste ja juhiste eiramine puhul on oht saada 
elektrilööki või raskeid kehavigastusi ning/või põhjustada 
tulekahju.

Hoidke hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks juhindumiseks 
alles.

KETASLÕIKUR OHUHOIATUSED

LIHVIMIS- JA ABRASIIVMAHALÕIKEOPERATSIOONIDE 
TAVA-OHUHOIATUSED

a) Seade on ette nähtud lihvimiseks ja 
mahalõikamiseks. Lugege läbi kõik mehaanilise 
tööriista kohta esitatud ohuhoiatused 
ning tutvuge tööriista jooniste ja tehniliste 
andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja juhiste 
eiramise puhul on oht saada elektrilööki või raskeid 
kehavigastusi ning/või tekitada tulekahju.

b) Tööriistaga ei soovitata teha metalli 
abrasiiv lihvimise, liivapaberiga lihvimise, 
traatharjaga puhastamise ja poleerimise 
abrasiiv. Operatsioonid, milleks tööriist ei ole ette 
nähtud, võivad luua ohuolukorra ja põhjustada 
kehavigastusi

c) Ärge kasutage mingeid kettaid ja kettasarnaseid 
tööorganeid (edaspidi: tarvikuid), mis ei 
ole tööriista tootja poolt spetsiaalselt välja 
töötatud ja soovitatud. Asjaolu, et tarvikut on 
võimalik mehaanilisele tööriistale kinnitada, ei taga 
selle tarvikuga töötamisel ohutust.

d) Tarviku lubatud nimikiirus peab olema 
vähemalt võrdne mehaanilisele tööriistale 
märgitud maksimaalse kiirusega. Tarvikud, 
mis ületavad nendele ettenähtud kiiruse, võivad 
puruneda ja tükkideks lennata.

e) Kasutatava tarviku välisläbimõõt ja paksus 
peab vastama teie tööriista nimiandmetele. 
Valede mõõtmetega tarvikuid ei ole võimalik 
nõuetekohaselt turvata ja kontrolli all hoida.

f) Tarvikute keermestatud osad peavad sobima 
ketaslõikuri spindli keermega. Tarvikutel, 
mis paigaldatakse äärikute abil, peab 

kinnitusava sobima ääriku tsentreerimisastme 
läbimõõduga. Tarvik, mis ei sobi mehaanilise 
tööriista kinnitusmõõtmetega, läheb tasakaalust 
välja, hakkab tugevasti vibreerima ja võib kontrolli 
alt väljuda.

g) Ärge kasutage vigastatud tarvikuid. 
Enne iga kasutamist kontrollige tarvikud, 
näiteks abrasiivkettad üle kildumisele ja 
pragunemisele, tugikettad pragunemisele ja 
kulumisele, traatharjad lahtistele ja murdunud 
harjastele. Kui mehaaniline tööriist või tööriist 
on maha kukkunud, siis vaadake tööriista 
vigastused üle või asendage uue tarvikuga. 
Pärast tarviku ülevaatamist ja paigaldamist 
hoidke ennast ning kõrvalseisjad pöörleva 
tarviku pöörlemistasapinnast eemal ja käitage 
tööriista ühe minuti jooksul maksimaalsel 
pöörlemiskiirusel ilma koormuseta. Vigastatud 
tarvik puruneb selle aja jooksul tavaliselt tükkideks.

h) Kandke isikukaitsevahendeid.  Olenevalt töö 
iseloomust kandke näovisiiri, kaitsemaski või 
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmumaski, 
kuulmiskaitseid, kaitsekindaid ja kaitsepõlle, 
mis kaitsevad teid abrasiivkettast või toorikust 
lähtuvate osakeste eest. Silmakaitsevahendid 
peavad kaitsma töötlemisjääkide eest, mis 
erinevate tööoperatsioonide juures välja 
paiskuvad. Tolmumask või respiraator 
peavad tööoperatsioonidel tekkivaid osakesi 
piisavalt filtreerima. Pikaajaline viibimine kõrge 
müratasemega piirkonnas võib põhjustada 
kuulmishäireid.

i) Hoidke kõrvalised isikud tööpiirkonnast 
ohutul kaugusel. Iga tööpiirkonda siseneja 
peab kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku 
töötlemisjäätmed või purunenud tarvikud võivad 
välja lennata ja põhjustada kehavigastusi ka 
väljapool vahetut tööpiirkonda.

j) Töötamisel kohtades, kus lõikeriist võib kokku 
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud käepidemetest. 
Kui kinnitusdetail või puur satub kontakti pinge all 
olevate juhtmetega, jäävad tööriista isoleerimata 
metallosad pinge alla ja kasutaja võib saada 
elektrilöögi.

k) Hoidke juhet pöörlevatest tarvikutest eemal. 
Kontrolli kadumise korral võite juhtme läbi lõigata 
või see võib haakuda ja teie käsi või käsivars 
võidakse tõmmata pöörleva tarviku vastu.

l) Ärge pange tööriista enne maha, kui tarvik on 
täielikult peatunud. Pöörlev tarvik võib pinnaga 
haarduda ja selle tagajärjel võib tööriist väljuda 
teie kontrolli alt.

m) Ärge käitage tööriista siis, kui te seda küljel 
hoiate. Juhuslik kontakt pöörleva tarvikuga 
võib põhjustada riietesse kinnijäämise ja selle 
tulemusena võib tarvik tungida teie kehasse.

n) Puhastage regulaarselt tööriista 
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tõmbab 
tolmu korpusesse ja metalliosakesi sisaldava 
tolmu kogunemine põhjustab elektrivooluga 
seotud ohtusid.
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o) Ärge kasutage tööriista süttivate materjalide 
läheduses.Sädemed võivad need materjalid 
süüdata. Sädemed võivad need materjalid 
süüdata.

p) Ärge kasutage tarvikud, mis nõuavad 
jahutusvedelike kasutamist. Kasutades vett või 
muud vedelikku jahutusvedelikud võib põhjustada 
elektrilöögi või šokk.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED KÕIKIDEL 
TÖÖOPERATSIOONIDEL

Tagasilöök ja sellega seotud hoiatused
Tagasilöök on ootamatu reaktsioon, mis järgneb pöörleva 
ketta, tugiketta, terasharja või muu tarviku kinnijäämisele 
või haardumisele. Kinnikiilumine või haardumine põhjustab 
pöörleva tarviku kiire peatumise, mis omakorda põhjustab 
kinnijäämise punktis vastassuunaliste kontrollimatute 
jõudude mõjumise tarviku pöörlemisele vastassuunas.
Näiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud või 
sellesse kinni jäänud, võib ketta sisenev serv kinnijäämise 
punktis materjali pinna sisse kaevuda ja põhjustada ketta 
väljaliikumise või tagasilöögi. Ketas võib hüpata operaatori 
suunas või temast eemale, sõltuvalt ketta liikumissuunast 
kinnijäämise punktis. Abrasiivkettad võivad selliste 
tingimuste korral puruneda.
Tagasilöök on tööriista väära kasutamise, ebaõigete 
töövõtete või tööks mittevastavate töötingimuste tulemus 
ja seda saab vältida allpool esitatud ettevaatusabinõude 
rakendamisega.

a) Tagasilöögist tulenevate jõudude 
vastuvõtmiseks kasutage oma keha ja käsivart 
ning hoidke tööriistast tugevasti kinni. 
Kasutage alati komplektis olevat lisakäepidet, 
et hoida tagasilööki või puutereaktsioonist 
tingitud reaktsiooni kontrolli all. Operaatoril 
on võimalik puutereaktsioone ja tagasilöögist 
tekkivaid jõudusid hallata, kui selleks vastavaid 
meetmeid võtta.

b) Ärge hoidke mingil juhul oma kätt pöörleva 
tarviku läheduses. Tarvik võib tagasilöögiga 
tabada teie kätt.

c) Ärge olge oma kehaga seal, kuhu tööriist võib 
tagasilöögi ajal liikuda. Tagasilöök paiskab 
kinnijäämise kohas tööriista vastuspidisesse 
suunda ketta pöörlemisele.

d) Olge eriti ettevaatlik töötamisel nurkades, 
teravatel servadel jne. Vältige tarviku põrkumist 
ja kinnijäämist. Nurkades ja teravatel servadel või 
põrkumisel on kalduvus pöörlevat tarvikut kinni 
kiiluda ja põhjustada sellega kontrolli kadumist või 
tagasilööki.

e) Ärge kinnitage tööriistale kettsaega ketast 
või hammastega saeketast. Selliste ketaste 
kasutamisel ilmneb tihti tagasilööki ja kontrolli 
kadumist.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED LIHVIMIS- JA 
MAHALÕIKEOPERATSIOONIDELE

Kettaga lihvimisel või lõikamisel võtke arvesse järgmisi 
hoiatusi.

a) Kasutage ainult sellist tüüpi kettaid, mis 
on selle tööriista jaoks ette nähtud ja ainult 
neile spetsiaalselt ettenähtud kaitsekatteid. 
Kasutamiseks mitteettenähtud kettaid ei saa 
kattega kaitsta ja need ei ole ohutud.

b) Keskkohalt surutud ketaste lihvimise tööpind 
peab olema paigutatud kaitsekatte serva 
tasapinnast allapoole. Ketas, mis ulatub 
kaitsekatte serva tasapinnalt välja, ei ole piisavalt 
kaitstud.

c) Kaitsekate peab olema tööriistale ohutult 
kinnitatud ja paigutatud maksimaalse ohutuse 
saavutamiseks nii, et võimalikult väike osa 
kettast on kasutaja suunas nähtav. Kaitsekate 
aitab kaitsta kasutajat purunenud ketta tükkide 
eest ja kokkupuutumisest ketta ning sädemetega, 
mis võivad süüdata riided.

d) Kettaid tohib kasutada ainult neile 
ettenähtud otstarveteks. Näiteks. Ärge 
lihvige mahalõikeketta küljega. Abrasiiv-
mahalõikekettad on ette nähtud läbilõikamiseks; 
kui neile rakendada külgjõudusid, siis võivad need 
kildudeks puruneda.

e) Kasutage valitud kettale mõõtmetelt ja kujult 
sobivaid ning vigastamata kettaäärikuid. Õigesti 
valitud äärikud toetavad ketast ja vähendavad 
sellega ketta purunemisohtu. Mahalõikeketta 
äärikud võivad erineda lihvketaste äärikutest.

f) Ärge kasutage suurtelt tööriistadest 
järelejäänud kulunud kettaid. Suurte tööriistade 
kettad ei ole ette nähtud väikeste tööriistade suurtel 
kiirustel, sest siis võivad need kettad puruneda.

TÄIENDAVAD OHUHOIATUSED ABRASIIV-
MAHALÕIKEOPERATSIOONIDEL

a) Ärge laske lõikekettal kinni jääda ega suruge 
sellele liigselt peale. Ärge püüdke kasutada 
liiga suurt lõikesügavust. Liigse jõu avaldamine 
suurendab ketta koormust, väändumist või 
kinnijäämist lõiketees ning suurendab tagasilöögi 
või ketta purunemise tõenäosust.

b) Ärge seiske tööriista taga pöörleva ketta 
tasapinnas. Kui ketas liigub oma tööpunktis 
kehast eemale, siis pöörleva ketta võimalik 
tagasilöök võib suunata tööriista otse teie suunas.

c) Kui ketas jääb kinni või lõikamine katkeb mingil 
muul põhjusel, lülitage tööriist välja ja hoidke 
seda liikumatuna seni, kui ketas täielikult 
seiskub. Ärge püüdke võtta lõikeketast 
lõikekohast välja ketta pöörlemise ajal, 
muidu võib ilmneda tagasilöök. Uurige ketta 
kinnijäämise põhjus välja ja võtke meetmeid selle 
kõrvaldamiseks.

d) Ärge alustage lõikamisoperatsiooni uuesti 
siis, kui ketas on tooriku sees. Laske kettal 
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saavutada täiskiirus ja pange ketas uuesti 
lõikekohta. Kui lõikamist jätkata ilma, et ketas 
oleks välja võetud, siis võib see kinni jääda, üles 
tõusta või anda tagasilöögi.

e) Toetage lõigatavaid plaate ja suuremõõtmelisi 
toorikuid, et minimeerida ketta kinnijäämise 
ning tagasilöögi ohtu. Suurtel toorikutel on 
kalduvus oma raskuse all läbi vajuda. Toetage 
toorikuid altpoolt lõikejoone lähedal ja serva 
lähedal mõlemal pool lõikejoont.

f) Olge pesa lõikamisel seina sisse või varjatud 
kohtadesse ettevaatlik. Väljuv ketas võib lõigata 
läbi gaasi- või veetorud, elektrijuhtmed või muud 
objektid ja need võivad põhjustada tagasilööki.

ETTEVAATUSABINÕUD NURKLIHVIJA 
KASUTAMISEL

a) Kontrollige, et lihvkettale märgitud lubatud kiirus on 
suurem või võrdne kui tööriista nimikiirus.

b) Veenduge, et lihvketta mõõtmed tööriistaga kokku 
sobivad ja ketta ava spindlile sobib.

c) Lihvkettaid tuleb hoida kuivas kohas.

d) Ärge ladustage mingeid esemeid lihvketaste peale.

e) Lihvkettaid ei tohi kasutada muudeks töödeks 
peale lihvimise.

f) Lihvkettaid tuleb hoida ja käsitseda ettevaatlikult 
vastavuses tootja juhistele.

g) Kontrollige lihvketas enne kasutamist üle ja 
veenduge, et see ei ole kildunud ega pragunenud. 
Kildunud kohad ja praod võivad põhjustada 
ketaste kildudeks purunemise, mis võib tekitada 
raske kehavigastuse.

h) Veenduge, et ketas on tööriistale paigaldatud 
vastavalt käesolevale kasutusjuhendile.

i) Veenduge enne kasutamist, et lihvimisketas on 
nõuetekohaselt paigaldatud ja pingutatud ning 
laske tööriistal ilma koormuseta töötada 30 sekundi 
jooksul ilma koormuseta. Kui tunnete märgatavat 
vibratsiooni või avastate muid rikkeid, siis peatage 
töötamine viivitamatult. Selliste ilmingute korral 
kontrollige tööriist üle, et teha põhjus kindlaks.

j) Ärge kasutage suurema avaga lihvketta 
kinnitamiseks täiendavaid sobituspukse või 
üleminekudetaile.

k) Kontrollige, et toorik oleks nõuetekohaselt 
toestatud.

l) Kasutage vaid RYOBI poolt heakskiidetud 
lihvkettaid.

m) Veenduge, et tekkivad sädemed ei oleks ohtlikud, 
näiteks ei taba inimesi või ei süüta põlevaineid.

n) Kasutage alati kaitseprille ja kuulmiskaitseid. 

o) Kasutage vajaduse korral ka muid 
isikukaitsevahendeid, näiteks töökindaid, 
kaitsepõlle ja kiivrit.

p) Ärge pange pöörlevat tööriista mingil juhul 

põrandale või muudele pindadele. Lihvketas 
pöörleb edasi ka siis, kui tööriist on välja lülitatud. 
Ärge puudutage pöörlevat ketast ega pange 
töötavat tööriista põrandale või muudele pindadele.

q) Kasutage tööriista ainult heakskiidetud 
kasutusotstarveteks. Ärge mingil juhul kasutage 
jahutusvedelikku või vett ega kasutage tööriista 
paikselt kinnitatud olekus.

r) Haarake töötamisel tööriistast mõlema käega.

JÄÄKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole 
võimalik kõrvaldada kõiki jääkriskide mõjureid. Töötamise 
ajal võivad tekkida järgmised ohud, millele operaator peab 
pöörama erilist tähelepanu.

 Väljapaiskunud peenosakestest põhjustatud vigastus
 – Metalli või abrasiivi kübemed võivad sattuda 

silma ja põhjustada püsivaid vigastusi.  Kandke 
ketaslõikuriga lihvimistoimingute tegemisel ette 
nähtud kaitseprille.

 Vibratsioonist põhjustatud kehavigastus
 – Piirake kokkupuudet. Consulte el apartado 

“Reducción De Riesgos”.
 Tolmust põhjustatud kehavigastus

 – Kandke tolmumaski, millel on ettenähtud filtrid, 
mis kaitsevad materjalist tekkiva tolmu ja 
abrasiivmaterjalide peenosakeste eest. Ärge 
töökohal sööge, jooge ega suitsetage. Tagage 
töökohal nõuetekohane ventilatsioon.

 Lihvkettast tingitud kehavigastus
 – Töötamise ajal võib ketas või toorik kuumeneda. 

Ketaste või tooriku vahetamisel tuleb kanda kindaid. 
Hoidke käed lihvimise ajal lõikamispiirkonnast 
eemal. Võimaluse korral kinnitage toorik 
kruustangide vahele.

 Mürast põhjustatud vigastus
 – Pidev müra põhjustab kuulmiskahjustusi ja 

selle mõju on kuhjuv. Kui kasutate tööriista pika 
ajaperioodi vältel, kandke kuulmiskaitsevahendeid. 

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt võib käsitööriistade kasutamine põhjustada 
mõnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’ 
sündroomiks. Los síntomas pueden incluir hormigueo, 
entorpecimiento y decoloración de los dedos, generalmente 
aparentes cuando tiene lugar una exposición al frío. Nende 
sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast ja niiskusest, 
dieedist ning suitsetamisest ja kasutada õigeid töövõtteid. 
Existen medidas que pueden ser tomadas por el operador 
para reducir los efectos de vibración:

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 
hoida oma käed ja randmed soojad. Uuringud näitavad, 
et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.

 Pärast külmas töötamist tehke harjutusi, et 
verevarustust kiirendada.

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 
pikkust.
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Kui ilmnevad haigustunnused, lõpetage kohe töö ja 
pöörduge arsti poole.

  HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel võite saada 
kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi 
vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 133.
1. Lülitusnupp
2. Spindli lukustusnupp
3. Kettakaitse koost
4. Kaitse lukustushoob
5. Survemutter
6. Lihvketas
7. Ketta äärik
8. Lisakäepide
9. Võti

KÄIVITUSKAITSE

Seadmel on lukustatav lüliti, mis lülitab toite välja. Selle 
abil välditakse masina iseeneslikku käivitumist pärast 
toitekatkestust. Töö jätkamiseks lülitage tööriist välja ja 
lülitage käivitamiseks uuesti sisse.

HOOLDUS

  HOIATUS
Ärge püüdke teha mingeid reguleertoiminguid sel ajal, 
kui mootor töötab.

Masina kokkupanekul, reguleerimisel, puhastamisel, 
hooldamisel ja töövaheaegadel tuleb lihvmasin 
elektrivõrgust lahti ühendada. Lihvmasina elektrivõrgust 
lahtiühendamine väldib selle tahtmatu käivitumise, mis 
võib põhjustada raske kehavigastuse.

 Pärast kasutamist kontrollige, et tööriist on heas 
tööseisundis.

 Soovitatav on lasta tööriista vähemalt üks kord aastas 
RYOBI volitatud hoolduskeskuses põhjalikult ära 
puhastada ja määrida.

 Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta 
asendada tootja või klienditeenindaja poolt, et ohtusid 
vältida. Pöörduge volitatud hoolduskeskusesse

  HOIATUS
Ohutuse ja töökindluse tagamiseks tuleb parandustööd 
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES või 
MUUS PÄDEVAS HOOLDUSETTEVÕTTES.

  HOIATUS
Ärge kasutage tööriistalt tolmu/mustuse eemaldamiseks 
suruõhku. Selline kasutusviis on ohtlik ja võib põhjustada 
mustuse ja abrasiivikübemete väljapuhumist ja tekitada 
kellelegi silmakahjustusi.

KESKKONNAKAITSE 

 Taaskasutage materjale nende 
jäätmekäitlusse andmise asemel. Masin, 
selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohutusalane teave

V Volt
Hz Hertz

Vahelduvvool
W Watt
n Nomin lais trums

min ¹ Pöörete või löökide arv minutis

Klass II, topeltisolatsiooniga

Lugege enne masina kasutamist juhised 
hoolikalt läbi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

Kandke tolmumaski.

Ärge kasutage kildunud, pragunenud ja 
rikutud kettaid

Ei ole ette nähtud märglihvimiseks. 
Kasutades vett või muud vedelikku 
jahutusvedelikud võib põhjustada elektrilöögi 
või šokk.

Kandke turvakindaid

Ei ole ette nähtud pinna lihvimiseks.

Kandke turvajalatseid.
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Kandke kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid 
ja näomaski.

Euraasia vastavusmärk

CE vastavus

Ukraina vastavusmärgis

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 
visata olmejäätmete hulka. Vaid tuleb viia 
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel küsige 
sellekohast nõu oma edasimüüjalt või 
vastavalt kohaliku
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Ühendage toitevõrku.

Ühendage seade toitevõrgust lahti. 

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 
visata olmejäätmete hulka. Vaid tuleb 
viia vastavasse kogumispunkti. 

Lukk

Lahtikeeramine

Märkus

Hoiatus

Seisake muruniiduk.

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on 
mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 
kirjeldamiseks:

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
põhjustada kahjustusi varale.
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U razvoju ove kutne brusilice dati su maksimalni prioriteti 
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Kutna brusilica namijenjena je za korištenje samo od 
strane odraslih osoba koje su pro itale i razumiju upute 
i upozorenja u ovom priru niku te se mogu smatrati 
odgovornim za svoje radnje. Kutna brusilica namijenjena 
je samo za brušenje i rezanje metala. Samo odgovaraju e 
rezne plo e kao što je opisano u odjeljku speci  kacija 
proizvoda ovog priru nika treba postaviti na kutnu brusilicu. 
Kutna brusilica namijenjena je za ru no rukovanje, nije 
namijenjena na montažu na radni stol.

  UPOZORENJE
Pažljivo pro itajte sva upozorenja i sve upute. 
Nepridržavanje ovih uputa može prouzro iti nezgode 
poput požara, strujnih udara i/ili teških tjelesnih ozljeda.

Sa uvajte ova upozorenja i upute kako biste ih 
naknadno mogli konzultirati.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KUTNA 
BRUSILICA

ESTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA RADOVE 
BRUŠENJA I ABRAZIVNOG REZANJA

a) Ovaj elektri ni alat namijenjen je da radi kao 
brusilica i rezni alat. Pažljivo pro itajte sva 
upozorenja, upute i specifikacije priložene uz 
alat i pogledajte crteže. Nepoštivanje svih uputa 
može dovesti do elektri nog udara, požara i / ili 
teške ozljede.

b) Pomo u ovog elektri nog alata ne preporu uje 
se vršenje radova kao što su brušenje, 
brušenje žicom ili poliranje. Operacije za koju 
elektri ni alat nije osmišljen predstavlja opasnost 
i prouzro iti ozljede.

c) Ne koristite dodatke koji nisu namijenjeni 
ovom alatu i koji nije preporu io proizvo a . 
Samo zato što pribor može biti priklju en na vaš 
elektri ni alat, to ne osigurava siguran rad.

d) Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka 
maksimalnu brzinu ozna en na elektri ni alat. 
Dodaci koji rade na višim brzinama od njihove 
nominalne brzine mogu se slomiti ili izletjeti s alata.

e) Vanjskog promjera i debljine vašeg pribora 
mora biti unutar ocjenjivanja sposobnosti 
vašeg ure aja. Pogrešno veli ine pribor se ne 
može adekvatno uvano ili kontrolirati.

f) Threaded mounting of accessories must match 
the grinder spindle thread. For accessories 
mounted by flanges, the arbour hole of the 
accessory must fit the locating diameter of 
the flange. Accessories that to do not match the 
mounting hardware of the power tool will run out of 
balance, vibrate excessively, and may cause loss 
of control.

g) Nemojte koristiti ošte eni pribor. Prije svake 
upotrebe provjerite jesu li svi dodaci koje 
koristite u dobrom stanju: provjerite da brusne 
plo e nisu ošte ene ili okrhnute, da podložne 
plo ice nisu polomljene ili pohabane, da 
niti metalne etke nisu previše istrošene ili 
polomljene. Ako je AKU alat ili pribor pao, 
provjerite štetu ili ugradite neošte en pribor. 
Ako je potrebno, stavite I masku protiv prašine, 
zaštitu od buke, rukavice I zaštitnu plo u kako 
biste se zaštitili od izlijetanja dijelova komada 
kojeg obra ujete (brusni dijelovi, komadi i 
drveta itd.). Ako je dodatak ošte en, tijekom ove 
provjere e se slomiti.

h) Nosite osobnu zaštitnu opremu.  Ovisno o 
primjeni, koristiti lice štit, zaštitne nao ale i 
zaštitne nao ale. Ako je potrebno, stavite I 
masku protiv prašine, zaštitu od buke, rukavice 
I zaštitnu plo u kako biste se zaštitili od 
izlijetanja dijelova komada kojeg obra ujete 
(brusni dijelovi, komadi i drveta itd.). Zaštita 
o iju mora biti sposoban zaustavljanja lete ih 
krhotina generirani od strane razli itih operacija. 
Maska protiv prašine filtrirat e prašinu koja se 
stvara tijekom rada. Duže izlaganje jakoj buci 
može dovesti do gubitka sluha.

i) Držite nazo nima sigurnoj udaljenosti od 
podru ja rada. Svatko tko bi stupio u radno 
podru je, mora nositi osobnu zaštitnu opremu. 
Krhotine izratka ili slomljena mogu odletjeti i 
uzrokovati ozljede i izvan neposrednog podru ja 
djelovanja.

j) Držite ure aj po izoliranim ru kama površina 
samo pri obavljanju operacije u kojoj rezanje 
skrivene oži enja ili vlastiti kabel. Dodirivanje 
„žive“ žice priborom za rezanje može izložiti 
metalne dijelove alata elektri noj energiji i može 
dovesti do strujnog udara na operatera.

k) Kabel napajanja uvijek postavite tako da bude 
udaljen od dijela alata koji se vrti. Ako izgubite 
nadzor nad ure ajem, kabel napajanja može bit 
presje en ili se zaplesti i povu i vašu šaku ili ruku 
prema rotiraju em dijelu alata.

l) Nikad ne odlažite alat prije nego što se pokretni 
dijelovi sasvim ne zaustave. Predenje alata 
mogu zgrabite i povucite površinu ure aja izvan 
vaše kontrole.

m) Ne uklju ujte alat dok ga prevozite. Rotiraju i 
dodatak može se zaplesti u vašu odje u i ozbiljno 
vas ozlijediti.

n) Redovno istite ventilacijske otvore alata. 
Kroz ventilacijske otvore u unutrašnjost ku išta 
motora može dospjeti prašina što može uzrokovati 
pretjerano nakupljanje metalnih komadi a i 
uzrokovati strujni udar.

o) Ne koristite ure aj u blizini zapaljivih tvari. U 
slu aju odskakivanja, alat se odbacuje u smjeru 
suprotnom od smjera rotacije plo e.

p) Ne koristite pribor koji zahtijevaju teku ih 
sredstava za hla enje. Korištenje vode ili druge 
teku ine rashladne može dovesti do elektri nog 
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udara.

DALJNJE SIGURNOSNE UPUTE ZA SVE OPERACIJE

Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti
Bakšiš je iznenadna reakcija ili kvrgav stegnut rotiraju eg 
kota a, prate i pad, etkom ili bilo koji drugi pribor. Štipanje 
ili snagging uzroka brzog odugovla enje od rotiraju eg 
pribor što opet uzrokuje nekontrolirani ure aja biti prisiljeni 
u smjeru suprotno od dodatne opreme rotacije na mjestu 
vezanja.
Na primjer, ako je brusna plo a kvrgava ili prignje ena od 
strane izratka, rub kota a koji ulazi u to nju prignje enja 
se može zakopati u površinu materijala uzrokuju i da se 
kota  popne iz prignje enja ili isko i. Kota a ili može sko iti 
prema ili od operatora, ovisno o smjeru kota a pokreta na 
mjestu štipanje. U slu aju odskakivanja može do i i do 
lomljenja brusne plo e.
Odskakivanje je dakle rezultat loše uporabe alata i/ili 
nepravilnih postupaka ili uvjeta upotrebe, Može ga se 
izbje i ako se poštuju neke mjere opreza:

a) Održavati vrst zahvat na elektri ni alat 
i položaj vašeg tijela i ruke kako bi Vam 
omogu iti da se odupre silama povratnog 
udara. Ako alat ima pomo nu ru ku, svakako 
je držite kako biste imali optimalni nadzor nad 
alatom u slu aju odskakivanja ili da možete 
odgovaraju e reagirati u trenutku uklju ivanja 
ure aja. Poduzmite potrebne mjere kako biste alat 
mogli kontrolirati u slu aju odskakivanja ili jakog 
okretnog momenta.

b) Nikada ne stavljajte ruku u blizini rotiraju e 
pribor. Alata mogu bakšiš preko vaše ruke.

c) Ne poziciju vaše tijelo na podru ju gdje se 
elektri ni alat e se pomaknuti ako do e do 
povratnog udara. Bakšiš e pokrenuti alat u 
smjeru suprotnom kota a pokreta na mjestu 
snagging.

d) Koristite posebna njega kod rada kutova, oštrih 
rubova i sl. Nemojte alat zaglavljivati ili ispuštati 
iz ruku. Uglovi, oštrih rubova i odskakanje imaju 
tendenciju da uloviti rotiraju e pribor i dovesti do 
gubitka kontrole ili povratnog udara.

e) Ne lijepite vidio lanac woodcarving pile ili 
nazubljeni list pile. Takve oštrice pove avaju rizik 
od odskakivanja i gubitka nadzora na alatom.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE ZA RADOVE 
BRUŠENJA I REZANJA

Speci  na sigurnosna upozorenja za radove brušenja 
i abrazivnog rezanja:

a) Koristite samo vrste kota a koji se preporu uju 
za vaš elektri ni alat i posebni štitnik 
namijenjen za odabrani kota . Rezna plo e koje 
nisu namijenjene za elektri ni alat ne mogu se 
odgovaraju e zaštititi i nisu sigurni.

b) Površina brušenja središta rezne plo e mora 
biti montirana ispod plo e štitnika. Nepravilno 
montirana rezna plo e prolazi kroz plo u štitnika i 
ne može biti odgovaraju e zašti ena.

c) Štitinik mora biti vrsto postavljen i 
pozicioniran na elektri ni alat radi maksimalne 
sigurnosti, tako da je minimalna koli ina 
kota a izložena prema rukovatelju. Štitnik 
pomaže zaštititi rukovatelja od dijeli a slomljene 
plo e, slu ajnog kontakta s plo om te od iskri koje 
mogu zapaliti odje u.

d) Kota i se moraju koristiti samo za preporu ene 
primjene. Na primjer: Nemojte brusiti s bo nom 
stranom rezne plo e. Abrazivne rezne plo e 
namijenjene su za površinsko brušenje, primjena 
bo nih sila na ove kota e može dovesti do 
njihovog pucanja.

e) Za vaš odabrani kota  uvijek koristite 
neošte ene prirubnice kota a koje su to ne 
veli ine i oblika. Pravilna prirubnica kota a 
podupire kota  te stoga smanjuje mogu nost 
lomljenja kota a. Prirubnice za rezne kota e mogu 
se razlikovati od prirubnica za brusne kota e.

f) Nemojte koristiti istrošene kota e za alate 
velike snage. Kota  namijenjen za alat velike 
snage nije prikladan za velike brzine manjeg alata 
i može prsnuti.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA SPECIFI NA 
ZA RADOVE ABRAZIVNIM REZANJEM

a) Nemojte „zaglavljivati“ reznu plo u ili 
primjenjivati prekomjerni pritisak. Nemojte 
pokušavati u initi predubok rez. Prekomjerno 
naprezanje plo e pove ava optere enje i 
mogu nost uvrtanja ili savijanja plo e prilikom reza 
i mogu nost povratnog udara ili pucanje plo e.

b) Nemojte postavljati tijelo u liniju s i iza plo e za 
rezanje. Kad se rezna plo a, u to ki rada odmi e 
od vašeg tijela, može do i do mogu eg povratnog 
udara rotiraju e plo e i elektri nog alata prema 
vama.

c) Kad se rezna plo a savije ili kod prekida reza 
iz bilo kojeg razloga, isklju ite elektri ni alat i 
držite alat bez kretanja kako bi se rezna plo a 
potpuno zaustavila. Nikada ne pokušavajte 
ukloniti reznu plo u iz reza dok je plo a u 
pokretu, u suprotnom može do i do povratnog 
udara. Istražiti i poduzeti korektivne akcije kako bi 
se uklonili uzrok kota a obvezuju e.

d) Nemojte ponovno pokretati radnju rezanja u 
izratku. Neka rezna plo a dostigne punu brzinu 
i pažljivo ponovno nastavite rezati. Plo a se 
može saviti, iskliznuti ili odsko iti unatrag ako se 
elektri ni alat ponovno pokre e u izratku.

e) Poduprite plo e ili bilo koji izradak velikih 
dimenzija kako biste smanjili prignje enje i 
povratni udar rezne plo e. Veliki izratci se uvijaju 
pod svojom vlastitom težinom. Potpornji se moraju 
postaviti ispod izratka na obim stranama, blizu crte 
rezanja i pored ruba izratka.

f) Budite izrazito oprezni kada radite „prividni 
rez“ u postoje im zidovima ili podru jima u 
kojima ne vidite rez. Plo a koja izviruje može 
odrezati cijevi od plina ili vode, elektri ne žice ili 
predmete koji mogu uzrokovati povratni udar.
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POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNE 
BRUSILICE

a) Provjerite je li brzina ozna ena na brusu jednaka ili 
viša od nominalne brzine alata.

b) Provjerite je li promjer brusa uskla en s alatom te 
je li brus pravilno umetnut na osovinu.

c) Bruseve treba spremiti na suho mjesto.

d) Ne stavljajte predmete na brusove.

e) Bruseve treba upotrebljavati samo za brušenje, a 
ne u druge svrhe.

f) Oprezno spremajte i koristite se brusevima u 
skladu s uputama proizvo a a.

g) Prije uporabe brusa uvjerite se da nije okrnjen te 
da na njemu nema pukotina. U protivnom brus 
može puknuti, što može dovesti do teških tjelesnih 
ozljeda.

h) Provjerite je li brus postavljen u skladu s uputama 
u ovom priru niku.

i) Prije uporabe provjerite je li brus ispravno 
postavljen i stegnut, zatim neka se alat okre e 
u prazno oko 30 sekundi te ga usmjerite tako da 
ne predstavlja opasnost. Odmah zaustavite alat 
ako pretjerano vibrira ili ako primje ujete druge 
probleme. Ako je ovaj uvjet dogodi, provjerite alat 
odrediti uzrok.

j) Ne upotrebljavajte prstenove za redukciju ili 
umetke kako biste smanjili promjer bruseva velikog 
promjera.

k) Provjerite je li komad koji obra ujete dobro 
u vrš en.

l) Koristite samo brusne odobrio RYOBI.

m) Pobrinite se da iskre proizlaze iz uporabe ne 
predstavlja opasnost, primjerice, ne udariti ljudi, ili 
zapaliti zapaljive tvari.

n) Uvijek nosite sigurnosne nao ale i štitnike za uši. 

o) Koristite druge osobne zaštitne opreme kao što su 
rukavice, prega u i kacigu kada je to potrebno.

p) Nikada ne postavljajte alat na podu ili drugim 
površinama tijekom rada. Pažnja, brus se zbog 
inercije okre e i kad isklju ite stroj. Nikada ne 
dodirujte kota a ili ga staviti na pod ili druge 
površine, dok se rotiraju i.

q) Koristite alat samo za odobrene aplikacije. Nikad 
ne koristite rashladne ili vode ili koristite alat kao 
fiksni alat.

r) Dok upotrebljavate alat, vrsto ga držite objema 
rukama.

PREOSTALE OPASNOSTI

ak i kad je proizvod korišten kao što je prethodno opisano, 
još uvijek nije mogu e potpuno isklju iti ostale imbenike 
opasnosti. Može do i do sljede ih opasnosti prilikom 
korištenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako 
bi izbjegao sljede e:

 Ozljede uzrokovane odbacivanjem estica
 – Metal ili abrazivne estice mogu dospjeti u vaše 

o i i uzrokovati ozbiljna trajna ošte enja. Nosite 
nao ale odobrene za radove brušenje prilikom rada 
s proizvodom.

 Ozljede uzrokovane vibracijom
 – Ograni ite izloženost. Pogledajte „Smanjenje 

Opasnosti”.
 Ozljede uzrokovane prašinom

 – Nosite odgovaraju u masku s prikladnim filterima 
koji štite od prašine od materijalaa na kojem se radi 
i abrazivnih estica od plo e za brušenje. Nemojte 
jesti, piti ili pušiti u radom podru ju. Osigurajte 
odgovaraju u ventilaciju radnog mjesta.

 Ozljede od kontakta s plo om za brušenje
 – Plo a i izradak postaju vru i tijekom korištenja. 

Nosite rukavice prilikom izmjene plo e ili doticanja 
izratka. Držite ruke dalje od podru ja brušenja. 
Pri vrstite izradak gdje got je mogu e.

 Ozljede uzrokovane bukom
 – Produljeno izlaganje buci pove ava opasnost 

ošte enja sluha, a u inak je kumulativan. Kada 
koristite AKU alate za dulje vremensko razdoblje, 
nosite zaštitu za sluh. 

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drži u ruci kod 
odre enih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom 
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu uklju ivati trnce, 
uko enost i bjelinu prstiju, obi no uo ljivo po izlaganju 
hladno i. Smatra se da nasljedne osobine, izlaganje 
hladno i i vlazi, dijeta, pušenje i radni postupci pridonose 
razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator može 
poduzeti kako bi smanjio mogu e u inke vibracije:

 Održavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim 
uvjetima. Kad radite s ure ajem nosite rukavice kako 
biste ruke i zglobove održavali toplima. Prijavljeno je da 
je hladno a glavni imbenik koji doprinosi Raynaud’s 
Syndrome.

 Nakon svakog perioda rada vježbajte kako biste 
pove ali cirkulaciju krvi.

 Uzimajte este stanke u radu. Ograni ite koli inu 
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog  stanja, odmah 
prekinite korištenje i obratite se svome lije niku vezano uz 
ove simptome.

  UPOZORENJE
Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim 
vremenskim razdobljem korištenja alata. Kada koristite 
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate 
povremene stanke.
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UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 133.
1. Sklopka
2. Gumb za zaklju avanje osovine
3. Sklop zaštite plo e
4. Gumb poluge za zaklju avanje
5. Vanjska prirubnica
6. Brus
7. Prirubnica
8. Pomo na ru ka
9. Iš ašenje

ZAŠTITA OD POKRETANJA

Ure aji sa sklopkom za zaklju avanje opremljeni 
su ure ajem isklju ivanje. Ovo sprje ava ure aj od 
samopokretanja nakon nestankaa struje. Kada nastavljate 
s radom, isklju ite ure aj i potom je ponovno pokrenite.

ODRŽAVANJE

  UPOZORENJE
Dok motor radi, ne obavljajte nikakva podešavanja.

Proizvod nikad ne smije biti priklju en na izvor napajanja 
kada sastavljate dijelove, vršite podešenja, istite, 
izvodite održavanje ili kada se proizvod ne koristi. 
Iskap anje alata sprje ava slu ajno pokretanje koje 
može dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

 Nakon uporabe provjerite je li alat u dobrom radnom 
stanju.

 Preporu a se da alat najmanje jednom godišnje 
odnesete u ovlašteni Ryobi servis radi cjelokupnog 
podmazivanja i iš enja.

 Ako je kabel za napajanje ošte en, mora ga zamijeniti 
samo proizvo a  ili ovalšteni servisni centar kako bi se 
izbjegla opasnost. Obratite se ovlaštenom servisnom 
centru

  UPOZORENJE
Kako bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve 
popravke mora obaviti ovlašteni servisni centar ili druge 
stru ne usluge organizacije.

  UPOZORENJE
Nemojte koristiti komprimirani zrak za uklanjanje prašine 
iz proizvoda. Ove estice su opasne i mogu uzrokovati 
prljavštinu i biti odba ene te ozlijediti ne ije o i.

ZAŠTITA OKOLIŠA 

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlažete 
kao otpad. Kako biste zaštitili okoliš, alat, 
dodatke i ambalažu treba odvojeno bacati u 
otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

V Volti
Hz Herzi

Izmjeni na struja
W Wati
n Nazivna brzina

min ¹ Broj okreta ili pokreta u minuti

Klasa II, dvostruka izolacija

Molimo vas da prije pokretanja ure aja 
pažljivo pro itate upute.

Nosite zaštitu za sluh

Nosite zaštitu za vid

Nosite masku protiv prašine.

Nemojte koristiti zarezanu, puknutu ili 
ošte enu brusnu plo u

Not for wet grinding. Korištenje vode ili 
druge teku ine rashladne može dovesti do 
elektri nog udara.

Nosite zaštitne rukavice

Nemojte korisiti za brušenje prednjice.

Nosite zaštitnu obu u.

Nosite zaštitu za o i i vid te masku.

EurAsian znak konformnosti

Sukladno CE

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Otpadni elektri ni proizvodi ne treba da se 
odlažu s otpadom iz doma instva. Molimo da 
reciklirate gdje je to mogu e. Potražite savjet 
od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.
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SIMBOLI U PRIRU NIKU

Priklju ite na napajanje.

Odspojite iz napajanja. 

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Otpadni elektri ni proizvodi ne treba da 
se odlažu s otpadom iz doma instva. 
Molimo da reciklirate gdje je to mogu e. 

Brava

Otklju avanje

Napomena

Upozorenje

Zaustavite ure aj.

Slijede e rije i upozorenja i zna enja imaju namjeru da 
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom:

 OPASNOST
Nazna uje prijete u opasnu situaciju, koja ako se ne 
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 UPOZORENJE
Nazna uje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne 
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 OPREZ
Nazna uje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne 
izbjegne dovodi do lakših ili srednjih ozljeda.

OPREZ
(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Ozna ava situaciju 
koja može izazvati ošte enje imovine.
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Varnost, u inkovitost in zanesljivost so bile pri na rtovanju 
vašega kotnega brusilnika klju nega pomena.

NAMEN UPORABE

Kotni brusilnik je namenjen odraslim, ki so prebrali in 
razumejo navodila in opozorila v tem priro niku in ki so 
odgovorni za svoja dejanja. Kotni brusilnik je namenjen 
samo brušenju in rezanju kovin. Na kotni brusilnik 
nameš ajte samo ustrezne brusilne ploš e, kot je opisano 
v razdelku s tehni nimi podatki v teh navodilih. Kotni 
brusilnik je zasnovan za ro no uporabo in ni namenjen za 
 ksiranje ali montažo na delovno mizo.

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 
Neupoštevanje opozoril in navodil lahko povzro i udar 
elektrike, požar in/ali težke poškodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejšo 
uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUŠENJE IN 
BRUSILNO REZANJE

a) To elektri no orodje je zasnovano kot orodje 
za brušenje in rezanje. Preberite vsa varnostna 
opozorila, navodila, ilustracije in specifikacije, 
ki so priložene temu elektri nemu orodju. e 
ne upoštevate opozoril in navodil, lahko pride do 
elektri nega udara, ognja in/ali hudih poškodb.

b) Orodja ni priporo ljivo uporabljati za brušenje 
z brusilnim papirjem, ži no brušenje ali 
poliranje. Operacije, za katere elektri no orodje 
ni bilo predvideno, so lahko tvegane in lahko 
povzro ijo telesne poškodbe.

c) Ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec 
orodja izrecno ne priporo a. Samo dejstvo, da 
je dodatek mogo e priklju iti na vaše elektri no 
orodje, ne zagotavlja varnega delovanja.

d) Ozna ena hitrost dodatka mora biti najmanj 
enaka maksimalni hitrosti, ozna eni na 
elektri nem orodju. Dodatki, ki delujejo hitreje, 
kot je njihova ozna ena hitrost, se lahko polomijo 
in razletijo.

e) Zunanji premer in debelina vašega dodatka 
morata biti znotraj oznake zmogljivosti vašega 
elektri nega orodja. Dodatkov nepravilne 
velikosti ne boste mogli ustrezno nadzorovati.

f) Navojne dodatke pritrdite tako, da se ujemajo 
z navojem vretena brusilnika. Pri dodatkih, ki 
so pritrjeni s prirobnicami, se mora sprejemna 
odprtina na dodatku prilegati vgraditvenemu 
premeru prirobnice. e se dodatki ne ujemajo 
z namestitvenimi elementi elektri nega orodja, ne 
bodo uravnoteženi in bodo prekomerno vibrirali, 
zato lahko izgubite nadzor.

g) Ne uporabljajte poškodovanih dodatkov. Pred 

vsako uporabo preglejte dodatke: preverite, 
e so na brusnih kolesih okrušena mesta ali 

razpoke, na podpornih blazinicah razpoke, 
raztrganine ali prevelika obraba oz. na ži nih 
š etkah nepritrjene ali polomljene žice. e vam 
elektri no orodje ali dodatek padeta iz rok, 
preverite, ali sta se morda poškodovala, oz. 
namestite nepoškodovan dodatek. Potem ko 
ste pregledali in namestili dodatek, poskrbite, 
da boste vi sami in morebitne druge osebe 
stali dovolj stran od vrte ega se dodatka, ter 
poženite elektri no orodje s polno hitrostjo 
brez obremenitve za eno minuto. Poškodovani 
dodatki obi ajno v takem testnem asu odletijo.

h) Nosite osebno varovalno opremo.  Glede 
na uporabo orodja nosite obrazno masko in 
varnostna o ala. Po potrebi nosite proti-prašno 
masko, zaš ito za sluh, rokavice in delovni 
predpasnik, ki lahko zadrži drobne ostanke 
brušenja ali drobne delce obdelovanca. O esna 
zaš ita mora biti zadostna, da ustavi lete e drobce, 
ki nastajajo pri razli nih operacijah. Proti-prašna 
maska ali dihalni aparat morata biti sposobna 
filtriranja delcev, ki nastajajo pri vašem delu. Daljša 
izpostavljenost zelo intenzivnemu hrupu lahko 
povzro i okvaro sluha.

i) Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj 
oddaljeni od delovnega obmo ja. Vsaka oseba, 
ki vstopi v delovno obmo je, mora nositi 
sredstva za osebno zaš ito. Delci obdelovanega 
kosa ali odlomljen dodatek lahko poleti po zraku in 
povzro i poškodbe izven neposrednega obmo ja 
dela.

j) Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek 
za rezanje pride v stik s skritim oži enjem ali 
s svojim lastnim kablom, držite elektri no 
orodje le na izoliranih površinah, predvidenih 
za držanje. e se pripomo ki za rezanje dotaknejo 
žice, ki je pod elektri no napetostjo, lahko 
izpostavljeni kovinski deli elektri nega orodja 
povzro ijo elektri ni udar.

k) Umaknite kabel od vrte ih se dodatkov. e 
izgubite nadzor nad orodjem, lahko le-to prereže 
kabel ali se zaplete in vašo roko lahko potegne v 
vrte i se dodatek.

l) Nikoli ne odlagajte elektri nega orodja, dokler 
se dodatek ni popolnoma ustavil. Vrte i se 
dodatek lahko zgrabi površino in izgubili boste 
nadzor nad orodjem.

m) Ne vklju ujte elektri nega orodja, kadar ga 
nosite ob telesu. Vrte e se orodje lahko nehote 
pride v stik z vašim obla ilom in potegne dodatek 
proti vam.

n) Redno istite zra ne odprtine na elektri nem 
orodju. Ventilator motorja bo potegnil prah v 
ohišje, preveliko nabiranje kovinskega prahu pa 
lahko povzro i elektri no tveganje.

o) Ne uporabljajte elektri nega orodja v bližini 
vnetljivih materialov. Zaradi iskric se ti materiali 
lahko vžgejo.

p) Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba 
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hladilna teko ina. Pri uporabi vode ali drugih 
hladilnih teko in lahko pride do elektri nega udara.

NADALJNJA VARNOSTNA NAVODILA ZA VSE 
OPERACIJE

Opozorila glede povratnih udarcev in podobnih 
primerov
Povratni udarec je nenadna reakcija zataknjenega ali 
zagozdenega vrte ega se kolesa, podporne blazinice, 
krta e ali kateregakoli drugega dodatka. Zagozdenje 
ali zatikanje povzro i nenadno blokado vrte ega se 
dodatka, ki zaradi tega povzro i nekontrolirano premikanje 
elektri nega orodja v nasprotno smer od rotacije dodatka.
Na primer, e se brusno kolo zatakne ali zagozdi na 
obdelovancu, se lahko rob kolesa, ki vstopa v to ko 
zatikanja, zakoplje v površino materiala, kar povzro i, da 
se kolo nenadoma pomakne ali sko i navzven. Kolo lahko 
posko i proti uporabniku ali pro  od njega, odvisno od 
smeri premikanja kolesa v trenutku zagozditve. Brusna 
kolesa lahko v takih pogojih tudi po ijo.
Izognemo se mu lahko tako, da upoštevamo ustrezne 
previdnostne ukrepe, ki so navedeni v nadaljevanju.

a) Trdno držite elektri no orodje in postavite svoje 
telo in roko tako, da boste lahko kljubovali 
sili povratnega udarca. Vedno uporabljajte 
pomožni ro aj, e je na voljo, saj boste imeli na 
ta na in ve ji nadzor nad povratnim udarcem 
ali protivrtilnim momentom v asu zagona. 
Uporabnik lahko nadzira protivrtilni moment ali 
silo povratnega udarca, e se je nanje pravilno 
pripravil.

b) Nikoli ne približujte roke vrte emu se dodatku. 
Dodatek lahko zaradi povratnega udarca sune v 
vašo roko.

c) Ne postavljajte se s telesom v obmo je, kamor 
se bo premaknilo elektri no orodje, e pride do 
povratnega udarca. Povratni udarec bo potisnil 
orodje v nasprotni smeri od premikanja kolesa v 
trenutku zagozditve.

d) Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov, 
ostrih robov itd. Izogibajte se poskakovanju in 
zaletavanju dodatka. Zaradi vogalov, ostrih robov 
ali poskakovanja se lahko vrte i se dodatek zaleti, 
zaradi esar izgubite nadzor nad njim ali pride do 
povratnega udarca.

e) Ne pritrjujte verižne žage, rezila za obdelavo 
lesa ali zobatega rezila žage. Taka rezila pogosto 
povzro ijo povratni udarec in izgubo nadzora.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUŠENJE IN 
REZANJE

Varnostna opozorila, speci  na za brušenje in brusilno 
rezanje

a) Uporabljajte le vrste kolutov, ki so priporo ene 
za vaše orodje in specifi na varovala, ki so 
zasnovana za izbrani kolut. Kolutov, za katere 
orodje ni bilo izdelano, ni mogo e ustrezno 
zaš ititi, zato jih ni varno uporabljati.

b) Brusilna površina kolenastih brusilnih kolutov 

mora biti nameš ena pod ravnino robu 
varovala. Nepravilno nameš enega koluta, ki 
sega iz ravnine robu varovala, ni mogo e ustrezno 
zaš ititi.

c) Varovalo mora biti trdno pritrjeno na orodje in 
nameš eno v takem položaju, da zagotavlja 
najboljšo zaš ito tako, da je upravljavcu 
izpostavljen im manjši del koluta. Varovalo 
pomaga varovati upravljavca pred drobci koluta, 
nenamernim stikom s kolutom in iskrami, ki bi 
lahko vnele obla ila.

d) Kolute smete uporabljati le za priporo eno 
uporabo. Na primer: Ne brusite s stranjo 
rezalnega koluta. Abrazivni rezalni koluti so 
namenjeni obrobnemu brušenju; stranske sile, ki 
delujejo na kolute lahko povzro ijo, da se koluti 
zdrobijo.

e) Vedno uporabljajte nepoškodovane prirobnice 
kolutov pravilne velikosti in oblike za izbrani 
kolut. Ustrezne prirobnice kolutov podpirajo kolut 
in tako zmanjšujejo možnost, da se kolut zlomi. 
Prirobnice rezilnih kolutov so lahko druga ne od 
prirobnic brusilnih kolutov.

f) Ne uporabljajte obrabljenih kolutov ve jih 
orodij. Koluti, namenjeni za uporabo z ve jimi 
orodji, niso primerni za višje hitrosti manjših orodij 
in se lahko razletijo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUSILNO 
REZANJE

a) Rezalnega koluta ne zagozdite in ne pritiskajte 
premo no. Ne poskušajte prekomerno zarezati 
v globino. Prekomeren pritisk na kolut pove a 
obremenjenost in s tem dovzetnost za upogibanje 
ali zvijanje koluta v rezu ter možnost povratnega 
udarca ali zloma koluta.

b) Telesa ne postavljajte v linijo z vrte im se 
kolutom ali za kolut. Ko se kolut med delovanjem 
pomika pro  od vašega telesa, lahko možen 
povraten udarec vrže vrte i se kolut in orodje 
naravnost v vas.

c) e se kolut upogiba ali e rezanje prekinete 
zaradi kateregakoli vzroka, izklopite orodje 
in ga držite v mirovanju, dokler se kolut 
popolnoma ne ustavi. Rezalnega koluta nikoli 
ne poskušajte odstraniti iz reza, medtem ko se 
kolut premika, saj lahko pride do povratnega 
udarca. Preiš ite situacijo in ukrepajte tako, da 
boste odstranili vzrok za ustavitev kolesa.

d) Rezanja obdelovanca ne za nite znova. 
Kolut naj doseže polno hitrost, nato pa 
previdno ponovite rez. Kolut se lahko upogne, 
nenadzorovano premakne ali udari nazaj, e 
elektri no orodje ponovno zaženete v obdelovancu.

e) Ploš e ali prevelike obdelovance ustrezno 
podprite, da zmanjšate tveganje za stiskanje 
koluta in povratni udarec. Veliki obdelovanci se 
lahko zaradi svoje lastne teže upognejo. Podpore 
morajo biti nameš ene pod obdelovanec na obeh 
straneh, blizu linije rezanja in na robu obdelovanca.
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f) Pri potopnem rezanju v obstoje o steno ali 
druge polne površine bodite posebej pazljivi. 
Štrle i del koluta lahko reže plinske ali vodne cevi, 
elektri ne žice ali predmete, ki lahko povzro ijo 
povratni udarec.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

a) Prepri ajte se, da je hitrost, ki je navedena na 
brusnem kolutu, enaka ali ve ja kot nominalna 
hitrost orodja.

b) Prepri ajte se, da so dimenzije brusnega koluta 
združljive z orodjem in da se kolut prilega vretenu.

c) Brusne kolute hranite na suhem mestu.

d) Ne odlagajte predmete na brusne kolute.

e) Brusne kolute uporabljajte izklju no za brušenje.

f) Brusne kolute hranite in z njimi ravnajte pazljivo in 
v skladu z navodili proizvajalca.

g) Pred uporabo preglejte brusni kolut in se 
prepri ajte, da ni odkrušen ali po en. Odkrušeni 
deli in razpoke lahko povzro ijo, da se kolut zdrobi 
in povzro i resne poškodbe.

h) Zagotovite, da je kolut pritrjen v skladu s tem 
priro nikom.

i) Pred uporabo se prepri ajte, da je brusni kolut 
pravilno montiran in pritegnjen, nato pa vklopite 
orodje za 30 sekund s hitrostjo brez obremenitve v 
varnem položaju. e se pojavijo upoštevanja vredni 
tresljaji ali druge napake, orodje takoj ustavite. V 
tem primeru preglejte orodje in ugotovite vzrok za 
težave.

j) Ne uporabljajte dodatnih kovinskih ploš ic ali 
adapterjev, da bi pritrdili brusne kolute s preveliko 
luknjo.

k) Prepri ajte se, da je obdelovanec ustrezno pritrjen.

l) Uporabljajte le brusne kolute, ki jih je odobrilo 
podjetje RYOBI.

m) Zagotovite, da iskre, ki nastajajo pri delu, ne bodo 
zadele ljudi ali vžgale vnetljivih snovi.

n) Vedno nosite zaš itna o ala in zaš ito za sluh. 

o) Ko je potrebno, uporabljajte osebno zaš itno 
opremo, kot so rokavice, predpasnik in elada.

p) Nikoli ne postavite orodja na tla ali drugo površino, 
med tem ko deluje. Brusni koluti se vrtijo tudi po 
tem, ko ste orodje že izklopili. Nikoli ne dotikajte 
koluta ali ga postavite na tla ali drugo površino, 
med tem ko se vrti.

q) Orodje uporabljajte le za opravila, za katera 
je namenjeno. Nikoli ne uporabljajte hladilnih 
sredstev ali vode in ga ne uporabljajte kot pritrjeno 
orodje.

r) Ko delate, orodje držite trdno z obema rokama.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogo e povsem 
odpraviti, tudi e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili. 
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti, 
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

 Poškodbe zaradi odbitih delcev
 – Kovinski ali abrazivni delci lahko zaidejo v o i in 

povzro ijo resne, trajne poškodbe. Pri uporabi 
izdelka nosite zaš itna o ala, namenjena za 
brušenje.

 Poškodbe zaradi vibracij
 – Omejite izpostavljenost. Glejte »Zmanjševanje 

Tveganj«.
 Poškodbe zaradi prahu

 – Wear appropriate dust control mask with suitable 
filters that can protect against dust from the material 
being worked on and abrasive particles from the 
grinding disc. Do not eat, drink, or smoke in the work 
area. Zagotovite primerno prezra evanje prostora.

 Poškodbe zaradi stika z brusilnim kolutom
 – Kolut in obdelovanec se med uporabo segrejeta. 

Pri menjavanju kolutov ali dotikanju obdelovanca 
nosite zaš itne rokavice. Roke vedno držite stran 
od obmo ja brušenja. Obdelovanec vedno, kadar je 
mogo e, fiksirajte.

 Poškodbe zaradi hrupa
 – Daljša izpostavljenost hrupu pove a tveganje za 

poškodbe sluha in u inki se seštevajo. Pri daljši 
uporabi elektri nih orodij nosite zaš ito za sluh. 

ZMANJŠANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih 
vibracije ro nih orodij povzro ijo Raynaudov sindrom. 
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, 
kar je obi ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu. 
Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta, 
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju 
teh simptomov. Za zmanjšanje u inkov vibracij lahko 
upravljavec upošteva naslednja navodila:

 Poskrbite, da bo vaše telo na mrazu toplo. Med 
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto 
vaših dlani in zapestij. Kot poro ajo, je mraz glavni 
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

 Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in 
tako pospešite krvni obtok.

 Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli ino 
izpostavljenosti.

e zaznavate kakršne koli simptome takšnega stanja, takoj 
prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte 
z zdravnikom.

  OPOZORILO
Zaradi daljše uporabe orodja lahko pride do poškodb 
oz. se morebitne poškodbe poslabšajo. Kadar orodje 
uporabljate dalj asa, si ve krat vzemite odmor.

For Technical Review, sent on 28 Apr 2017



105 Slovensko |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 133.
1. Stikalo
2. Gumb za blokado vretena
3. Sklop varoval koluta
4. Zapora vzvoda za varovalo
5. Zunanja prirobnica
6. Brusni kolut
7. Kolutna prirobnica
8. Pomožna ro ica
9. Klju

ZAGONSKA ZAŠ ITA

Naprave z zaklepnim stikalom so opremljene z odklopom. 
To prepre uje, da bi se naprava samodejno zagnala po 
izpadu elektri ne energije. Ko nadaljujete delo, stikalo 
naprave izklju ite in ga ponovno vklju ite.

VZDRŽEVANJE

  OPOZORILO
Ne spreminjajte nobenih nastavitev, ko motor deluje.

Ko sestavljate dele, prilagajate, istite ali vzdržujete 
orodje, ali ko orodje ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte 
priklju enega na vir napajanja. e odklopite orodje, se 
naprava ne more po nesre i sama zagnati, kar bi sicer 
lahko povzro ilo hude poškodbe.

 Po vsaki uporabi preglejte orodje in se prepri ajte, da je 
v brezhibnem stanju.

 Priporo amo vam, da to orodje vsaj enkrat letno 
odnesete v pooblaš eni servisni center Ryobi, kjer ga 
bodo temeljito o istili in podmazali.

 e je napajalni kabel poškodovan, ga mora zaradi 
izogibanja tveganja zamenjati proizvajalec ali 
pooblaš eni servis. Obrnite se na pooblaš eni servisni 
center

  OPOZORILO
Vsa popravila naj izvede pooblaš eni servisni center 
ali druga kvalificirana servisna organizacija, ki vam bo 
zagotovila varnost in zanesljivost.

  OPOZORILO
Iz izdelka prahu ne spihujte s stisnjenim zrakom. To 
po etje je nevarno in lahko povzro i, da umazanija ali 
droben pesek odleti v o i oseb in jih tako poškoduje.

ZAŠ ITA OKOLJA 

Namesto, da napravo zavržete, reciklirajte 
surovine. Napravo, pribor in embalažo je 
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

V Volti
Hz Hertz

Izmeni ni tok
W Watt
n Nazivna hitrost

min ¹ Vrtljajev ali nihajev na minuto

Razred II, dvojno izolirano

Pred zagonom naprave pozorno preberite 
navodila.

Nosite zaš ito za ušesa

Nosite zaš ito za o i

Nosite protiprašno masko.

Ne uporabljajte odkrušenih, po enih ali 
poškodovanih brusilnih kolutov

Ni za mokro brušenje Pri uporabi vode 
ali drugih hladilnih teko in lahko pride do 
elektri nega udara.

Nosite zaš itne rokavice

Ne uporabljajte za elno brušenje.

Nosite zaš itno obutev.

Nosite zaš ito za o i in ušesa ter zaš itno 
masko.

EurAsian oznaka o skladnosti

Skladnost CE

Ukrajinska oznaka za skladnost

Odpadne elektri ne izdelke ne odlagajte 
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. 
Reciklažo opravljajte na predpisanih mestih. 
Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.
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SIMBOLI V PRIRO NIKU

Priklju ite na elektri no napajanje.

Odklopite z elektri nega napajanja. 

Deli ali dodatki so na prodaj lo eno

Odpadne elektri ne izdelke ne odlagajte 
skupaj z ostalimi gospodinjskimi 
odpadki. Reciklažo opravljajte na 
predpisanih mestih. 

Zaklenjeno

Odklenjeno

Opomba

Opozorilo

Zaustavite izdelek.

Slede e signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni 
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

 NEVARNOST
Ozna uje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzro i 
smrt ali hude poškodbe, e ga ne prepre ite.

 OPOZORILO
Ozna uje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzro ilo 
smrt ali hude poškodbe, e ga ne prepre ite.

 POZOR
Ozna uje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzro i 
manjše ali zmerne poškodbe, e se ga ne prepre ite.

POZOR
(Brez simbola Varnostni alarm) Ozna uje stanje, ki lahko 
privede do poškodovanja lastnine.
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevádzky boli 
pri navrhovaní tejto uhlovej brúsky najvyššou prioritou 
bezpe nos , výkon a spo ahlivos .

Ú EL POUŽITIA

Táto uhlová brúska je ur ená len na použitie dospelými 
osobami, ktoré si pre ítali a porozumeli pokynom a 
výstrahám v tomto návode a možno ich považova  za 
zodpovedajúce za svoje iny. Uhlová brúska je ur ená 
len na brúsenie a rezanie kovov. Na uhlovú brúsku možno 
montova  len príslušné brúsne disky pod a popisu v sekcii 
špeci  kácií produktu v tomto návode. Uhlová brúska je 
ur ená na ru né použitie, nie je ur ená na montáž na 
upínací prvok alebo pracovný stôl.

  VAROVANIE
Pre ítajte si všetky varovania a všetky inštrukcie. 
Ak nedodržíte varovania a inštrukcie, môže to ma  za 
následok zranenie elektrickým prúdom, požiar a/alebo 
vážne zranenie.

Všetky varovania a inštrukcie uschovajte pre použitie 
v budúcnosti.

UHLOVÁ ROZBRUSOVA KA – BEZPE NOSTNÉ 
VÝSTRAHY

BEZPE NOSTNÉ VÝSTRAHY ŠPECIFICKÉ PRE 
BRÚSENIE A ABRAZÍVNE ROZBRUSOVANIE:

a) Tento nástroj slúži ako brúska a rozbrusova ka. 
Pre ítajte si všetky výstrahy, pokyny, 
vyobrazenia a špecifikácie dodané k tomuto 
elektrickému nástroju. Pri nedodržaní týchto 
výstrah a pokynov môže dôjs  k úrazu elektrickým 
prúdom, požiaru a/alebo závažnému poraneniu

b) S týmto elektrickým nástrojom sa neodporú a 
vykonáva  operácie ako pieskovanie, 
brúsenie drôteným kotú om alebo leštenie. 
Pri vykonávaní operácií, pre ktoré nie je tento 
elektrický nástroj ur ený, vzniká riziko vzniku 
poranenia osôb.

c) Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je 
konkrétne ur ené a odporú ané výrobcom 
náradia. To, že príslušenstvo sa dá nasadi  na 
váš elektrický nástroj, ešte neznamená, že bude 
pri tom zaistená bezpe ná prevádzka.

d) Menovitá rýchlos  príslušenstva môže by  
maximálne rovnaká maximálnej rýchlosti 
vyzna enej na elektrickom náradí. Príslušenstvo 
pracujúce na vyššej ako svojej menovitej rýchlosti, 
sa môže rozbi  a rozpadnú .

e) Vonkajší priemer a hrúbka vášho príslušenstva 
musí by  v rozmedzí menovitej kapacity 
elektrického náradia. Príslušenstvo neprávnej 
ve kosti nie je možné primerane vies  a ovláda .

f) Závitová držiak príslušenstva musí zodpoveda  
závitu vretena brúsky. Pri príslušenstve 
montovanom pomocou prírub musí upínací 

otvor príslušenstva     zodpoveda  vodiacemu 
priemeru príruby. Príslušenstvo, ktoré 
nezodpovedá montážnemu náradiu elektrického 
nástroja, sa dostane mimo rovnováhu, spôsobí 
nadmerné vibrácie a môže spôsobi  stratu kontroly.

g) Nepoužívajte poškodené príslušenstvo. Pred 
každou kontrolou príslušenstva, napríklad 
abrazívnych kotú ov, skontrolujte, i 
neobsahuje úlomky alebo praskliny, oporné 
podložky, nie sú zodraté alebo nadmerne 
opotrebované, drôtené kotú e, i nie sú 
uvo nené alebo nemajú popraskané vlákna. 
Ak elektrické náradie alebo príslušenstvo 
spadnú, skontrolujte prípadné poškodenie 
alebo namontujte nepoškodené príslušenstvo. 
Po skontrolovaní a namontovaní príslušenstva 
sa postavte vy aj okolostojaci mimo roviny 
rotujúceho príslušenstva a na jednu minútu 
spustite elektrický náradie na maximálnu 
rýchlos  bez zá aže. Poškodené príslušenstvo sa 
zvy ajne po as tohto testu rozpadne.

h) Používajte osobné ochranné prostriedky.  V 
závislosti od použitia používajte chráni  na 
tvár, ochranné alebo bezpe nostné okuliare. 
Pod a potreby používajte protiprachovú 
masku, chráni e sluchu, rukavice a pracovnú 
zásteru schopnú zachyti  malé úlomky brusiva 
alebo obrobku. Chráni  zraku musí by  schopný 
zastavi  odletujúce úlomky vytvárané pri rôznych 
úkonoch. Protiprachová maska alebo respirátor 
musia by  schopné filtrova  iasto ky vytvárané pri 
vašej innosti. Dlhodobé vystavovanie hluku môže 
spôsobi  stratu sluchu.

i) Okolostojacich udržiavajte v bezpe nej 
vzdialenosti od pracoviska. Každá osoba, ktorý 
vstúpi do oblasti pracoviska, musí ma  osobné 
ochranné pomôcky. Úlomky obrobku alebo 
poškodené príslušenstvo môže odletie  a spôsobi  
poranenie aj mimo bezprostredného miesta práce.

j) Pri vykonávaní operácie, kedy môže rezacie 
náradie prís  do kontaktu so skrytým vedením 
alebo vlastným káblom, držte náradie za 
izolované úchopné miesta. Pri kontakte 
rezacieho príslušenstva so „živým“ vodi om by 
mohli by  obnažené kovové diely pod prúdom a 
spôsobi  obsluhujúcemu úder elektrickým prúdom.

k) Kábel umiestnite mimo dosahu rotujúceho 
príslušenstva. Ak stratíte kontrolu, kábel sa môže 
prereza  alebo zachyti  a vašu ruku alebo rameno 
môže vtiahnu  do otá ajúceho sa príslušenstva.

l) Nikdy elektrický nástroj neodkladajte, kým sa 
príslušenstvo úplne nezastavilo. Otá ajúce sa 
príslušenstvo môže zachyti  a stiahnu  elektrické 
náradie mimo vašej kontroly.

m) Nikdy nespúš ajte elektrické náradie, ke  
ho nosíte na boku. Pri náhodnom kontakte s 
otá ajúcim sa príslušenstvom by vám mohlo 
zachyti  odev a stiahnu  príslušenstvo smerom na 
vaše telo.

n) Pravidelne istite vzduchové prieduchy 
elektrického náradia. Ventilátor motora v ahuje 
prach dovnútra a nadmerné nazhromaždenie 
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práškového kovu môže spôsobi  ohrozenie 
elektrickým prúdom.

o) Nepracujte s elektrickým náradím v blízkosti 
zápalných materiálov. Iskry mohli spôsobi  
vznietenie týchto materiálov.

p) Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré vyžadujú 
tekuté chladivá. Pri použití vody alebo iného 
tekutého chladiva by mohlo dôjs  k usmrteniu 
alebo úderu elektrickým prúdom.

ALŠIE BEZPE NOSTNÉ POKYNY PRE VŠETKY 
OPERÁCIE

Spätný náraz a súvisiace výstrahy
Spätný náraz je náhla reakcia na zovretý alebo pritla ený 
rotujúci kotú , opornú podložku, kefku alebo iné 
príslušenstvo. Zoškrtenie alebo pritla enie spôsobí náhle 
spomalenie otá ajúceho sa príslušenstva, o zase spôsobí 
nekontrolované usko enie elektrického náradia v opa nom 
smere ako otá anie príslušenstva v momente zovretia.
Napríklad, ak obrobok priškrtí alebo pritla í rozbrusovací 
kotú , okraj kotú a vstupujúceho do bodu priškrtenia môže 
spôsobi  jeho vrytie do povrchu materiálu, o spôsobí 
vytiahnutie alebo vykopnutie kotú a. Kotú  môže bu  
vysko i  dopredu alebo dozadu od obsluhujúcej osoby, v 
závislosti od smeru pohybu kotú a v momente priškrtenia. 
Za týchto podmienok môžu tiež prasknú  abrazívne kotú e.
Spätný náraz je výsledok nesprávneho používania nástroja 
a/alebo nesprávnych prevádzkových postupov a možno 
mu predchádza  vykonávaním príslušných predbežných 
opatrení uvedených nižšie.

a) Udržiavajte pevný úchop elektrického náradia a 
vaše telo a rameno v polohe, ktorá vám umožní 
odoláva  sile spätného nárazu. Vždy používajte 
aj pomocnú rukovä , ak je namontovaná, 
aby ste dosiahli maximálnu kontrolu nad 
spätným nárazom alebo momentovou reakciou 
pri spustení. Sily spätného nárazu alebo 
momentových reakcií môže obsluhujúca osoba 
ovládnu , ak vykoná príslušné protiopatrenia.

b) Nikdy nedávajte ruku do blízkosti otá ajúceho 
sa príslušenstva. Príslušenstvo môže vykona  
spätný náraz do vašej ruky.

c) Nepribližujte sa telom do oblasti, kam sa pohne 
elektrické náradie, ke  nastane spätný náraz. 
Spätný náraz odhodí náradie opa ným smerom od 
smeru pohybu kotú a v momente priškrtenia.

d) Pri opracovávaní rohov, ostrých hrán a pod. 
bu te zvláš  opatrní. Zabrá te odskakovaniu 
a zadrhávaniu príslušenstva. Rohy, ostré hrany 
alebo odskakovanie majú tendenciu zadrhnú  
príslušenstvo a spôsobi  stratu kontroly alebo 
spätný náraz.

e) Nenasadzujte rezbárske ostrie na re azovú pílu 
alebo ozubené pílové ostrie. Takéto ostria asto 
spôsobujú spätný náraz a stratu kontroly

ALŠIE BEZPE NOSTNÉ POKYNY PRE BRÚSENIE A 
ROZBRUSOVANIE

Bezpe nostné výstrahy špeci  cké pre brúsenie a 
abrazívne rozbrusovanie:

a) Používajte len typy kotú ov odporú ané pre 
váš elektrické náradie a špecifický ochranný 
kryt pre zvolený kotú . Kotú e, pre ktoré nie 
je tento elektrické náradie ur ené, nie je možné 
primerane vies  a nie sú bezpe né.

b) Brúsna plocha v strede sploštených kotú ov 
musí by  namontovaná pod rovinou obruby 
ochranného krytu. Nesprávne namontovaný 
kotú , ktorý vy nieva cez rovinu obruby 
ochranného krytu, nie je možné primerane chráni .

c) Ochranný kryt musí by  bezpe ne nasadený 
na elektrickom náradí a v polohe zaru ujúcej 
maximálnu bezpe nos , aby smerom k 
obsluhujúcemu bola vystavená o najmenšia 
as  kotú a. Kryt chráni obsluhujúceho pred 

úlomkami poškodeného kotú a, náhodným 
kontaktom a iskrami, ktoré by mohli spôsobi  
vznietenie odevu.

d) Kotú e možno používa  len pre odporú ané 
aplikácie. Napríklad: Nebrúste s bo nou 
stranou rozbrusovacieho kotú a. Abrazívne 
rozbrusovacie kotú e sú ur ené pre periférne 
brúsenie, inak by bo né sily aplikované na tieto 
kotú e mohli zaprí ini  ich rozlomenie.

e) Vždy používajte nepoškodené príruby kotú ov 
správnej ve kosti a tvaru pre váš zvolený 
kotú . Správne príruby kotú ov podopierajú kotú , 
a tým znižujú pravdepodobnos  zlomenia kotú a. 
Príruby pre rozbrusovacie kotú e môžu by  odlišné 
od prírub pre brúsne kotú e.

f) Nepoužívajte vydraté kotú e z vä ších 
elektrických nástrojov. Kotú e ur ené pre 
vä šie elektrické náradie nie sú vhodné pre vyššie 
rýchlosti menšieho náradia a môžu prasknú .

ALŠIE BEZPE NOSTNÉ VÝSTRAHY ŠPECIFICKÉ 
PRE ABRAZÍVNE ROZBRUSOVANIE

a) Dbajte na to, aby nedošlo k „zaseknutiu“ 
rozbrusovacieho kotú a ani na  nevyvíjajte 
nadmerný tlak. Nevykonávajte rezy nadmernej 
h bky. Pre ažovanie kotú a zvyšuje za aženie a 
náchylnos  ku skrúteniu alebo zovretiu kotú a v 
reze a pravdepodobnos  spätného nárazu alebo 
prasknutia kotú a.

b) Nepribližujte sa telom do línie a za otá ajúci 
sa kotú . Ke  sa kotú  v bode operácie pohybuje 
smerom od vášho tela, prípadný spätný náraz 
môže odhodi  otá ajúci sa kotú  a elektrický 
nástroj priamo do vás.

c) Ke  sa kotú  zoviera alebo sa rezanie 
z akéhoko vek dôvodu preruší, vypnite 
elektrický nástroj a podržte ho nehybne, kým 
sa kotú  úplne nezastaví. Nikdy sa nepokúšajte 
vybra  rozbrusovací kotú  z rezu, kým sa tento 
pohybuje, inak môže dôjs  k spätnému nárazu. 
Zistite a vykonajte nápravné kroky a eliminujte 
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prí inu zovierania kotú a.

d) Nespúš ajte znova rezanie v obrobku. Po kajte, 
kým kotú  dosiahne maximálnu rýchlos  a 
potom znova vojdite do rezu. Pri opätovnom 
spustení elektrického nástroja v obrobku sa kotú  
môže zovrie , vysunú  alebo spätne narazi .

e) Panely i iné nadmerné obrobky podoprite, 
aby sa minimalizovalo riziko zovretia kotú a 
a spätného nárazu. Ve ké obrobky sa zvyknú 
prehýba  pod vlastnou váhou. Podpery sa musia 
umiestni  pod obrobok v blízkosti línie rezania a v 
blízkosti okraja obrobku na oboch stranách kotú a.

f) Pri vykonávaní „vreckového rezu“ do 
existujúcich stien i iných nepreh adných 
povrchov. Pre nievajúci kotú  môže prereza  
plynové alebo vodovodné potrubie, elektrické 
vedenie alebo objekty, ktoré môžu zaprí ini  
spätný náraz.

BEZPE NOSTNÉ OPATRENIA PRE UHLOVÚ 
BRÚSKU

a) Skontrolujte, i rýchlos  vyzna ená na brúsnom 
kotú i je rovná alebo vyššia ako menovitá rýchlos  
nástroja.

b) Skontrolujte, i rozmery brúsneho kotú a sú 
kompatibilné s nástrojom a i je kotú  kompatibilný 
s vretenom.

c) Brúsne kotú e je potrebné skladova  na suchom 
mieste.

d) Na brúsne kotú e nepokladajte žiadne predmety.

e) Brúsne kotú e sa nesmú používa  pre žiadne iné 
innosti ako brúsenie.

f) Brúsne kotú e je potrebné skladova  a manipulova  
s nimi s opatrnos ou, pod a pokynov výrobcu.

g) Pred použitím skontrolujte brúsny kotú , i nie 
je prasknutý alebo vyštrbený. Vyštrbenia alebo 
praskliny môžu spôsobi  rozlomenie kotú a a 
následné závažné poranenie.

h) Skontrolujte, i je kotú  nasadený pod a pokynov 
v tomto návode.

i) Pred použitím skontrolujte, i je brúsny kotú  
správne namontovaný a utiahnutý a spustite nástroj 
na 30 sekúnd v rýchlosti bez zá aže v bezpe nej 
polohe. Ak dochádza k výrazným vibráciám alebo 
zistíte iné poruchy, okamžite ho zastavte. V takom 
prípade skontrolujte nástroj a zistite prí inu.

j) Nepoužívajte samostatné reduk né zdierky alebo 
adaptéry na prispôsobenie brúsnym kotú om s 
ve kým otvorom.

k) Skontrolujte, i je obrobok správne podoprený.

l) Používajte len brúsne kotú e schválené 
spolo nos ou RYOBI.

m) Dbajte na to, aby iskry vznikajúce pri práci 
nespôsobovali žiadne riziko, napr. nelietali do 
iných osôb i nevznietili hor avé materiály.

n) Vždy používajte bezpe nostné ochranné okuliare 

a chráni e uší. 

o) Pod a potreby používajte aj ostatné ochranné 
pomôcky ako rukavice, zásteru a helmu.

p) Nikdy nepokladajte nástroj na dlážku i iné 
povrchy, ke  je spustený. Brúsne kotú e sa alej 
to ia aj po vypnutí nástroja. Nikdy sa nedotýkajte 
kotú a, ani ho nepokladajte na dlážku i iné 
povrchy, ke  sa otá a.

q) Nástroj používajte len pre schválené aplikácie. 
Nikdy nepoužívajte chladivá alebo vodu, ani 
nepoužívajte nástroj ako pripevnený nástroj.

r) Pri práci držte nástroj pevne oboma rukami.

ZVYŠKOVÁ RIZIKOVOS

Aj ke  sa nástroj používa pod a predpisu, nie je možné 
eliminova  ur ité zvyškové rizikové faktory. Pri použití 
vznikajú nasledujúce riziká a obsluhujúca osoba musí 
venova  zvláštnu pozornos , aby nedošlo k nasledovnému:

 Zranenie spôsobené vymrštenými iasto kami
 – Kovové alebo abrazívne iasto ky sa môžu dosta  

do o í a spôsobi  závažné trvalé poškodenie. Pri 
obsluhe produktu používajte okuliare ur ené na 
brúsenie.

 Zranenie spôsobené vibráciami
 – Obmedzte expozíciu. Pozrite as  "Znižovanie 

Rizika".
 Zranenie spôsobené prachom

 – Používajte primeranú masku na zachytávanie 
prachu s vhodnými filtrami, ktoré dokážu chráni  
pred prachom z opracúvaného materiálu a 
abrazívnymi iasto kami z brúsneho kotú a. 
Na pracovisku nejedzte, nepite ani nefaj ite. 
Zabezpe te primerané vetranie pracoviska.

 Zranenie pri kontakte s brúsnym kotú om
 – Kotú  alebo obrobok sa pri práci zohrejú na vysokú 

teplotu. Pri výmene kotú ov alebo dotýkaní sa 
obrobku používajte rukavice. Držte ruky neustále 
mimo dosahu brúsneho priestoru . Upnite obrobok 
vždy, ke  je to možné.

 Zranenie spôsobené hlukom
 – Dlhodobé vystavovanie hluku zvyšuje riziko 

poškodenia sluchu a ú inky sú kumulatívne. Pri 
používaní mechanických nástrojov dlhšiu dobu 
používajte ochranu sluchu. 

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlásené prípady, kedy vibrácie z ru ných nástrojov u 
niektorých osôb prispeli k stavu nazývanému Raynaudov 
syndróm. K symptómom patria: t pnutie, znecitlivenie a 
blednutie prstov, zvy ajne zjavné po vystaveniu zime. Je 
známe, že k vývoju týchto symptómov prispievajú: dedi né 
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, faj enie 
a pracovné návyky. Opatrenia, ktoré môže vykona  
obsluhujúca osoba na možné zníženie ú inkov vibrácií:

 V studenom po así udržiavajte svoje telo v teple. Pri 
práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 
a zápästia v teple. Boli hlásené prípady, kedy hlavným 
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faktorom prispievajúcim k Raynaudovmu syndrómu 
bolo studené po asie.

 Po každom ur itom asovom úseku prevádzky cvi te, 
aby ste zlepšili krvný obeh.

 Po as práce si doprajte asté prestávky. Obmedzte 
po et vystavení za de .

Ak zistíte ktorýko vek zo symptómov tohto stavu, okamžite 
prerušte používanie zariadenia, navštívte svojho lekára a 
povedzte mu o symptómoch.

  VAROVANIE
Dlhodobé používanie nástroja môže spôsobi  alebo 
zhorši  poranenia. Pri používaní nástroja príliš dlhé 
obdobia si vždy doprajte pravidelné prestávky.

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM
Vi  strana 133.
1. Prepína
2. Tla idlo blokovania vretena
3. Jednotka krytu kotú a
4. Poistka pá ky krytu
5. Upínania matica
6. Brúsny kotú
7. Príruba disku
8. Pomocná rukovä
9. K ú

OCHRANA PRED SPUSTENÍM

Stroje so spína om blokovania sú vybavené poistkou. Tá 
bráni opätovnému spusteniu stroja po výpadku napájania. 
Ke  pokra ujete v práci, vypnite stroj a potom ho znova 
zapnite.

ÚDRŽBA

  VAROVANIE
Kým sa motor pohybuje, nevykonávajte žiadne 
nastavenia.

Orodje izklju ite iz elektri ne napetosti, vedno ko 
nameš ate pribor, spreminjate nastavitve, ga istite, 
vzdržujete ali ko orodja ne uporabljate. Pri odpojení 
nástroja zabránite náhodnému spusteniu, ktoré by 
mohlo spôsobi  závažné poranenie.

 Po použití skontrolujte, i je nástroj v dobrom stave.

 Raz ro ne sa odporú a odovzda  nástroj do 
autorizovaného servisného strediska spolo nosti Ryobi 
na dôkladné vy istenie a namazanie.

 Ak dôjde k poškodeniu napájacieho kábla, aby 
nedošlo k ohrozeniu, musí ho vymeni  výrobca 
alebo autorizované servisné stredisko. Kontaktujte 
autorizované servisné centrum

  VAROVANIE
Na zaistenie bezpe nosti a spo ahlivosti musí všetky 
opravy vykonáva  AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ 
STREDISKO alebo KVALIFIKOVANÁ SERVISNÁ 
ORGANIZÁCIA.

  VAROVANIE
Na odstra ovanie prachu z produktu nepoužívajte 
stla ený vzduch. Tento zvyk je nebezpe ný a môže 
spôsobi  odfúknutie hliny a štrku porani  niekomu zrak.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 

Surové materiály recyklujte, nelikvidujte ich 
ako odpad. Stroj, príslušenstvo a obaly by sa 
mali triedene recyklova  spôsobom šetrným k 
životnému prostrediu.

SYMBOLY NA PRODUKTE

Výstražná zna ka

V Napätie
Hz Hertz

Striedavý prúd
W Watty
n Menovitá rýchlos

min ¹ Po et otá ok za minútu

Trieda II, dvojitá izolácia

Pred spustením zariadenia si pozorne 
pre ítajte tento návod.

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku

Používajte protiprachovú masku.

Nepoužívajte vyštrbený, prasknutý alebo 
poškodený brúsny kotú

Nie je ur ené na mokré brúsenie. Pri použití 
vody alebo iného tekutého chladiva by mohlo 
dôjs  k usmrteniu alebo úderu elektrickým 
prúdom.

Používajte ochranné rukavice

Nepoužívajte na rovinné brúsenie.
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Používajte bezpe nostnú obuv.

Používajte chráni e zraku a sluchu a masku.

Euroázijská zna ka zhody

CE konformita

Ukrajinské ozna enie zhody

Opotrebované elektrické zariadenia by 
ste nemali odhadzova  do domového 
odpadu. Prosíme o recykláciu ak je možné. 
Kontaktujte miestne úrady, alebo predajcu 
pre viac informácií oh adom ekologického 
spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

Pripojte do elektrickej siete.

Odpojte z elektrickej siete. 

Diely alebo príslušenstvo predávané 
samostatne

Opotrebované elektrické zariadenia by 
ste nemali odhadzova  do domového 
odpadu. Prosíme o recykláciu ak je 
možné. 

Zamknuté

Odomknuté

Poznámka

Varovanie

Zastavte zariadenie.

Nasledujúce zna ky a významy vysvet ujú úrove  rizika 
spojeným s výrobkom.

 NEBEZPE ENSTVO
Ozna uje bezprostredne nebezpe nú situáciu, ktorá, 
ak jej nepredídete, spôsobí usmrtenie alebo vážne 
poranenie.

 VAROVANIE
Ozna uje potenciálne nebezpe nú situáciu, ktorá, ak 
jej nepredídete, môže spôsobi  usmrtenie alebo vážne 
poranenie.

 UPOZORNENIE
Ozna uje potenciálne nebezpe nú situáciu, ktorá, ak 
jej nepredídete, môže spôsobi  menšie alebo stredne 
závažné poranenie.

UPOZORNENIE
(Bez výstražnej zna ky s výkri níkom) Ozna uje situáciu, 
ktorá môže zaprí ini  škody na majetku.
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Aç l  ta lama makineniz tasarlan rken temel öncelik 
güvenlik, performans ve güvenilirlik özelliklerine verilmi tir.

KULLANIM AMACI

Aç l  ta lama makinesi, bu k lavuzdaki talimatlar  ve uyar lar  
okumu  ve anlam  ve eylemlerinden sorumlu tutulabilecek 
yeti kinler taraf ndan kullan lmas  amaçlanmaktad r. 
Aç l  ta lama makinesi yaln zca metal parçalar  ta lamak 
ve kesmek için tasarlanm t r. Aç l  ta lama makinesine 
yaln zca bu k lavuzun ürün teknik özellikleri k sm nda 
belirtilen uygun ta lama diskleri tak lmal d r. Aç l  ta lama 
makinesi, elle kullan lmak üzere tasarlanm t r; bir ba lama 
düzene ine ya da tezgaha monte edilemez.

  UYARI
Tüm uyar lar  ve tüm talimatlar  dikkatli bir ekilde 
okuyun. A a da sunulan talimatlara uyulmamas , 
yang nlar, elektrik çarpmalar  gibi kazalara ve/veya ciddi 
 ziksel yaralanmalara neden olabilir.

Bu uyar lar  ve talimatlar  daha sonra bakabilmek için 
saklay n.

AÇILI TA LAMA MAKINESI GÜVENLIK 
UYARILARI

TA LAMA VE A INDIRICILI KESME LEMLER NE 
YÖNEL K GENEL GÜVENL K UYARILARI

a) Bu elektrikli alet ta lama makinesi ve kesme 
aleti olarak kullan lmak üzere tasarlanm t r. 
Bu aletle birlikte verilen tüm uyar , talimat 
ve özellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli 
aç klamalara bak n z. A a da belirtilen 
talimatlara uyulmamas , yang n, elektrik çarpmas  
ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar 
sebep olabilir.

b) Kumlama, tel f rça ile f rçalama, cilalama gibi 
i lemlerin bu elektrikli aletle yap lmas  tavsiye 
edilmez. Bu talimata uyulmamas  kazalara ve 
ciddi bedensel yaralanmalara sebep olabilir.

c) Bu alet için özel olarak tasarlanm  olmayan 
ve üretici taraf ndan önerilmeyen aksesuarlar  
kullanmay n. Bir aksesuar bir alet üzerine 
tak labilse bile, bu, cihaz  güvenlik içerisinde 
kullanabilece iniz anlam na gelmemektedir.

d) Aksesuar n nominal h z n n, alet üzerinde 
belirtilen azami h za es it veya üzerinde olmas  
gerekmektedir. Nominal h zlar ndan daha yüksek 
bir h zda çal an aksesuarlar k r abilir veya 
f rlayabilir.

e) Aksesuar n d  çap  ve kal nl n n, cihaz 
için belirtilen özelliklere tekabül etmesi 
gerekmektedir. E er aksesuarlar verilen 
özelliklere uymuyor ise, aletin koruma ve ayarlama 
sistemleri do ru olarak çal amazlar.

f) Aksesuarlar n di li birle me yerlerinin ta lama 
makinesi milinin di leri ile uyumlu olmas  
gerekir. Flan larla monte edilen aksesuarlardaki 

dingil deli i ile flan n yerle tirme çap  uyumlu 
olmal d r. Elektrikli aletin montaj donan m na 
uygun olmayan aksesuarlar dengesizle ir, a r  
titrer ve kontrol kayb na yol açar.

g) Hasar görmü  bir aksesuar  kullanmay n. Her 
kullan mdan önce, kulland n z aksesuar n 
iyi durumda olmas n  kontrol edin: a nd r c  
disklerin çizilmi  veya çatlam  olmamas na, 
patenlerin y rt lm  veya y pranm  olmamas na, 
metalik f rçalar n k llar n n çok y pranm  
veya k r lm  olmamas nda emin olun. Aletin 
veya aksesuar n dü mesi durumunda, hiçbir 
parçan n hasar görmemi  oldu unu kontrol 
edin ve gerekirse yeni bir aksesuar tak n. 
Aksesuar n iyi durumda olmas n  kontrol 
ettikten ve aksesuar  takt ktan sonra, hareketli 
aksesuardan uzak durun ve bir dakika boyunca 
aletin azami h z na eri mesini bekleyin. E er 
aksesuar hasar görmü  ise, bu test esnas nda 
k r lacakt r.

h) Ki isel koruyucu donan mlar kullan n.  Aletinizi 
kulland n z ekle göre, bir koruma maskesi, 
güvenlik gözlükleri veya koruma gözlükleri 
tak n. Gerekirse, toz önleyici bir maske, sese 
kar  koruyucular, eldivenler ve her türlü 
yabanc  madde (a nd r c  unsurlar, a aç tala , 
vs.) s çramas na kar  kendinizi korumak için 
bir koruma tablas  kullan n. Koruma gözlükleri, 
s çrayan parçalar n gözlerinizi yaralamamas n  
sa lar. Toz önleyici maskeler, yapt n z i lemin 
üretti i partiküllerin filtrelenmesini sa lar. Uzun 
süre çok yo un bir gürültüye maruz kal nmas , 
duyum kayb na sebep olabilir.

i) Ziyaretçileri çal ma alan na uzak bir mesafede 
tutun ve bir koruma ekipman  takmalar na 
dikkat edin. Herkes Çal ma alan n za giren 
ki isel koruyucu donan mlar giymek gerekir. 
Üretilecek parçan n veya k r lm  bir aksesuar n 
kal nt lar  çal ma alan n n d na f rlayabilir ve 
ciddi bedensel yaralanmalara sebep olabilir.

j) Elektrik kablolar n  gizleyen bir yüzey üzerinde 
çal t n zda veya yap lan çal man n elektrik 
kablosunu aletin yörüngesine getirmeye 
elveri li oldu unda cihaz  sadece yal t ml  ve 
kaymaz k s mlar ndan tutun. Kesici aksesuar n 
elektrik geçen kabloyla temas etmesi, elektrikli 
aletin metal parçalar n n elektrikle yüklenmesine 
ve kullan c n n elektri e çarp lmas na neden 
olabilir.

k) Elektrik kablosunu, dönen aksesuardan 
uzak bir mesafeye yerle tirin. E er aletinizin 
kontrolünü kaybederseniz, elektrik kablosu 
kesilebilir veya s k abilir ve eliniz veya kolunuz 
dönen aksesuara do ru itilebilir.

l) Aksesuar tamamen durmadan aleti asla 
b rakmay n. Dönen aksesuar, konuldu u 
yere temas edebilir ve sizin aletin kontrolünü 
kaybetmenize sebep olabilir.

m) Ta rken aletinizi çal t rmay n. Dönen aksesuar 
k yafetleriniz kapabilir ve sizi ciddi bir ekilde 
yaralayabilir.

n) Aleetin havaland rma bo luklar n  düzenli 
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olarak temizleyin. Motorun havaland r lmas , 
motor karteri içerisine toz girmesine sebep 
olur ve bu da metalik partiküllerin a r  ekilde 
toplanmas na elektrik çarpmalar na sebep olabilir.

o) Aletinizi yan c  unsurlar n yan nda kullanmay n. 
K v lc mlar bunlar n tutu mas na sebep olabilir.

p) So utma s v lar  gerektiren aksesuarlar 
kullanmay n. Su veya so utma s v s n n 
kullan lmas , elektrik çarpmas ne veya buna ba l  
ölümlere sebep olabilir.

TÜM LEMLER Ç N LAVE GÜVENL K TAL MATLARI

Geri tepme ve ilgili uyar lar
S çrama, ta lama makinesi hareket halinde iken, paten, 
f rça veya di er aksesuarlar delerken veya keserken 
gerçekle en ani bir tepkidir ve sonucunda aksesuar h zla 
bloke edilir. Alet, çal maya devam eder, bu durumda aleti 
aksesuar n kullan ld  yönün aksi yönüne do ru s çrat r.
Örne in, a nd r c  bir disk i  parças na tak l r veya i  
parças na s k rsa, s k an diskin kenar  i  parças na 
girebilir ve bu durum diskin ç kmas na veya aniden 
f rlamas na yol açabilir. Tekerlek ya do ru ya da uza a 
operatörünüzden, tekerlek hareketi yönüne pinching 
noktas nda ba l  atlama olabilir. S çrama olmas  
durumunda, a nd r c  disk ayr ca k r labilir de.
Dolay s yla s çrama, aletin yanl  olarak kullan lmas n n 
ve/veya hatal  kullan m yöntem ve ko ullar n n sonucunda 
olu ur. Birkaç tedbire uyarak bu önlenebilir:

a) Aleti s k ca tutun ve vücudunuzu ve kolunuzu, 
olas  bir s çramay  kontrol edebilecek ekilde 
yerke tirin. E er aletin yard mc  bir kolu varsa, 
s çrama veya aletin çal t r ld  anda reaksiyon 
momenti olmas  durumunda aleti daha iyi 
kontrol edebilmek için her zaman bu yard mc  
kolu tutun. S çrama veya reaksiyon momenti 
olmas  durumda aletinizi kontrol edebilmek için 
gerekli tedbirleri al n.

b) S çrama an nda meydana gelebilecek her türlü 
bedensel yaralanmay  önlemek için - Elinizi 
asla dönen aksesuar n yak n na koymay n 
Elinizi yere Aksesuar olabilir komisyon.

c) S çrama halinde aletini f rlat lma riskinin 
oldu u bölgede durmay n. S çrama olmas  
durumunda, alet, diskin dönme yönünün aksi 
istikametine f rlat l r.

d) Özellikle kö elerde, keskin kenarlarda, 
vs çal rken dikkatli olun. Aksesuar  
kayd rmamaya veya s k t rmamaya özen 
gösterin. Aksesuar  kayd rmamaya veya 
s k t rmamaya özen gösterin. kö elerde veya 
keskin kenarlarda çal rken veya aleti kayd r rken, 
aksesuar n bloke olma riski ve dolay s yla aletin 
kontrolünü kaybetme ve bir s çramaya sebep olma 
riski daha fazlad r.

e) Bu alet ile asla a aç kesme b ça n  veya 
testere b ça n  kullanmay n. Bu tür b çaklar 
s çrama ve aletin kontrolünü kaybetme riskini 
art rmaktad r.

TA LAMA VE KESME ÇALI MALARI Ç N LAVE 
GÜVENL K TAL MATLARI

Ta lama ve a nd r c  z mparalama çal malar na özel 
güvenlik uyar lar :

a) Sadece elektrikli aletiniz için tavsiye edilen 
di li türlerini ve seçilen di li için tasarlanm  
özel korumay  kullan n z. Elektrikli alete uygun 
tasarlanmam  çarklar yeterince iyi kontrol 
edilemez ve güvenli de ildir.

b) Ortadan bas k çarklar n ta lama yapan yüzeyi, 
koruyucu kenar n düz k sm n n alt na monte 
edilmelidir. Koruyucu kenar n düz k sm  boyunca 
hareket eden bir çark yanl  monte edilirse 
yeterince korunamaz.

c) Koruma, elektrikli alete güvenli bir ekilde 
ba lanmal  ve maksimum güvenlik sa layacak 

ekilde konumland r lmal d r, böylece operatör 
di liye minimum miktarda maruz kal r. Siper; 
operatörü k r k çark parçalar ndan, çarkla 
kazara temastan ve k yafetleri tutu turabilecek 
k v lc mlardan korur.

d) Di liler sadece tavsiye edilen uygulamalar 
için kullan lmal d r. Örne in: Kesme çark n n 
kenarlar  ile ta lama yapmay n. Ta lama ta l  
kesici çarklar sadece çevresel ta lama i lemi için 
üretilmi tir, çarklara yanlardan uygulanacak bas nç 
çark n da lmas na sebep olabilir.

e) Seçti iniz di liniz için her zaman do ru boyutta 
ve ekilde zarar görmemi  di li flan lar  
kullan n. Uygun di li flan lar  di liyi destekleyerek 
di li k r lmas  olas l n  azalt rlar. Kesme di lileri 
için flan lar ta lama di li flan llar ndan farkl  
olabilir.

f) Daha büyük elektrikli aletlerin a nd r lm  
di lilerini kullanmay n. Daha büyük elektrikli 
aletler için tasarlanan di liler daha küçük bir aletin 
daha yüksek h z na uygun de ildir ve patlayabilir.

A INDIRICILI KESME LEMLER NE ÖZEL LAVE 
GÜVENL K UYARILARI

a) Kesme çark n n s k mamas na ya da çarka 
a r  bask  uygulamamaya dikkat edin. Fazla 
derin kesmeye çal may n. Çarka a r  bask  
uygulamak, kesme s ras nda çark n yükü ile 
bükülme ya da s k maya kar  hassasiyetini ve 
geri tepme ya da çark n k r lma olas l n  artt r r.

b) Gövdenizin pozisyonu dönen çarkla ayn  
do rultuda ve arkas nda olmas n. lem 
esnas nda çark gövdenizden uzakla t nda, olas  
geri tepme kayan çark  ve elektrikli aleti do rudan 
size do ru itebilir.

c) Çark s k t nda ya da herhangi bir nedenle 
kesik yerlerden birine müdahale durumunda 
aleti kapat n ve çark tamamen durana kadar 
aleti tutun. Kesme çark n  hareket halindeyken 
kesik yerden ç karmaya çal may n, yoksa 
geri tepmeye neden olabilir. E er disk s k rsa, 
sebebini ara t r n ve bunun yeniden olmamas  için 
gerekli tedbirleri al n.
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d)  parças  üzerinde keme i lemini yeniden 
ba latmay n. Çark n tam h z na ula mas n  
bekleyin ve ard ndan kesik yere dikkatli bir 
ekilde tekrar girin. Elektrikli alet i  parças  

üzerinde yeniden ba lat ld nda çark s k abilir, 
yana abilir ya da geri tepebilir.

e) Çark s k mas  ya da geri tepme riskini en aza 
indirmek için panelleri ya da büyük boylardaki 
i  parçalar n  destekleyin. Büyük i  parçalar  
kendi a rl klar  alt nda e ilip bükülebilmektedirler. 
Destekler i  parças n n alt na çark n her iki taraf na 
kesme hatt n n yani ile i  parças n n kenar na 
yerle tirilmelidir.

f) Duvar ya da d  duvarda "keserek delme" i lemi 
gerçekle tirecekseniz çok dikkatli olun. Ç k nt l  
çark gaz ya da su borular n , elektrik kablolar n  ya 
da nesneleri kesebilir ve bu geri tepmelere neden 
olabilir.

AÇ  TA LAMA MAK NES NE A T ÖZEL GÜVENL K 
TAL MATLAR

a) Temizleme ta  üzerinde belirtilen h z n aletin 
nominal h z na e it veya ondan yüksek olup 
olmad n  kontrol ediniz.

b) Temizleme ta n n çap n n aletle uyumlu olup 
olmad n  ve temizleme ta n n mil üzerine do ru 
ekilde oturup oturmad ndan emin olunuz.

c) Temizleme ta lar  kuru bir yerde muhafaza 
edilmelidir.

d) Bile ita lar n n üzerine hiçbir e ya koymay n z.

e) Ta lar ta lama i lemleri d ndaki i ler için 
kullan lmamal d r.

f) Ta lar, üreticinin talimatlar na uygun ekilde 
özenlice saklanmal  ve kullan lmal d r.

g) Ta lar  kullanmadan önce, a nm  veya çatlam  
olmamas na dikkat ediniz. Böyle bir durum söz 
konusuysa, ta  çatlayabilir ve bu da önemli fiziki 
yaralanmalara yol açabilir.

h) Ta n i  bu k lavuzda belirtilen talimatlara uygun 
ekilde monte edildi inden emin olunuz.

i) Kullanmadan önce, ta n düzgün ekilde monte 
edildi inden ve s k ld ndan emin olunuz, daha 
sonra aleti hiçbir tehlike olu turmayacak ekilde 
çevirerek yakla k 30 saniye boyunca bo ta 
çeviriniz. A r  derecede titre imler varsa veya 
ba ka sorunlar görüyorsan z aletinizi derhal 
durdurunuz. Bu olas l a kar , problemin nedenini 
belirlemek için aletinizi kontrol ediniz.

j) Ta lar n büyük iç perdah n  küçültmek için küçültme 
halkalar  veya tespit burçlar  kullanmay n z.

k) Üzerinde çal lacak parçan n düzgün ekilde 
tutuldu undan emin olunuz.

l) Sadece RYOBI taraf ndan önerilen bile ita lar n  
kullan n z.

m) Aletin kullan m ndan do an k v lc mlar n insan 
veya yan c  madde üzerine s çramalar  gibi tehlikeli 
durum olu turmad ndan emin olunuz.

n) Her zaman koruma gözlükleri takmaya ve 
kulaklar n z  sese kar  korumaya özen gösteriniz. 

o) Gerekliyse, eldiven, önlük veya kask gibi ba ka 
koruyucular kullan n.

p) Çal ma durumundayken, aletinizi yere veya 
ba ka yüzeyler üzerine b rakmay n z. Dikkat, ta  
alet durduktan sonra da biraz döner. Döndü ü 
s rada, ta a asla dokunmamal s n z veya ba ka 
zeminler üzerine b rakmamal s n z.

q) Aletinizi sadece yap m amac na uygun 
i lemlerde kullan n z. Asla so utma suyu veya 
su kullanmay n z. Aletinizi sabit bir alet gibi 
kullanmay n z.

r) Aletinizi kulland n zda, iki elinizle s k ca tutunuz.

ARDIL R SKLER

Ürün belirtildi i ekilde kullan ld  zaman bile belirli art k 
risk faktörlerinin tamamen ortadan kald r lmas  mümkün 
de ildir. Kullan m s ras nda a a daki tehlikeler ortaya 
ç kabilir ve operatör bunlardan kaç nmak için özellikle 
dikkat etmelidir:

 F rlayan parçac klar nedeniyle yaralanma riski
 – Metal veya a nd r c  parçac klar gözünüze 

girebilir ve ciddi, kal c  zarara neden olabilir. Ürünü 
kullan rken ta lama çal malar  için onaylanm  
gözlükler tak n.

 Titre im kaynakl  yaralanma
 – Maruziyet seviyesini s n rland r n. Bkz. “Risk 

Azaltma”.
 Toz kaynakl  yaralanmalar

 – lenmekte olan materyalden ç kan toza ve ta lama 
diskinden ç kan a nd r c  parçac klara kar  
koruma sa layabilecek uygun filtrelere sahip do ru 
bir toz maskesi tak n. Çal ma alan  içinde bir ey 
yemeyin, içmeyin veya sigara içmeyin. Çal ma 
yerinin uygun ekilde havaland r ld ndan emin 
olun.

 Ta lama diskine temas nedeniyle yaralanma riski
 – Disk ve i  parças  kullan m s ras nda s nacakt r. 

Diskleri de i tirirken ya da i  parças na dokunurken 
eldiven tak n. Ellerinizi her zaman ta lanan alandan 
uzak tutun. Mümkün oldu unda i  parças n  
kelepçelerle sabitleyin.

 Gürültü nedeniyle yaralanma riski
 – Uzun süre gürültüye maruz kalmak duyu organ n z n 

zarar görme riskini art r r ve etkileri kümülatiftir. 
Elektrikli aletleri uzun süre kulland n zda kulak 
t kac  tak n. 

  UYARI
Bir aletin uzun süre kullan lmas  nedeniyle yaralanmalar 
olabilir veya mevcut yaralar n durumu kötüle ebilir. 
Herhangi bir aleti uzun bir süre boyunca kullan rken 
düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.
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El aletlerinden gelen titre imlerin baz  ki ilerde Raynaud 
Sendromu denen bir duruma neden olabilece i 
bildirilmi tir. Kar ncalanma, hissizlik ve parmaklar n 
sararmas  gibi genelde so u a maruz kald ktan sonra 
görülen semptomlar olu abilir. Kal tsal faktörler, so u a 
ve neme maruz kalmak, diyet, sigara ve çal ma pratikleri 
de bu semptomlar n olu mas na neden olabilecek etkenler 
olarak kabul edilmektedir. Titre imin etkilerini azaltmak için 
operatör taraf ndan al nabilecek önlemler bulunmaktad r:

 So uk havalarda vücudunuzu s cak tutun. Ürünü 
çal t r rken ellerinizi ve bileklerinizi s cak tutmak için 
eldiven tak n. So uk havan n Raynaud Sendromunun 
ana tetikleyicilerinden oldu u bildirilmi tir.

 Her operasyon sürecinden sonra kan dola m n  
artt rmak için egzersiz yap n.

 S k s k i e ara verin. Günlük maruziyet miktar n  
s n rland r n.

Bu rahats zl n semptomlar ndan herhangi birini 
görürseniz, aleti kullanmay  derhal b rak n ve bir doktora 
görünün.

  UYARI
Bir aletin uzun süre kullan lmas  nedeniyle yaralanmalar 
olabilir veya mevcut yaralar n durumu kötüle ebilir. 
Herhangi bir aleti uzun bir süre boyunca kullan rken 
düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN
Sayfa 133'ya bak n.
1. Kontak dü mesi
2. Mil kilitleme dü mesi
3. Disk koruyucu tertibat
4. Koruyucu kol kilidi
5. D  kapak
6. Temizleme ta
7. Kapak
8. Yard mc  tutamak
9. Servis anahtar

ÇALI TIRMA KORUMASI

Kilitleme anahtar na sahip makineler bir devre kesme 
anahtar  ile donat lm t r. Bu, bir güç kesintisinden sonra 
makinenin kendi ba na yeniden çal mas n  önler. 
Çal maya devam edece iniz zaman makineyi kapat n ve 
sonra yeniden çal t r n.

BAK M

  UYARI
Motor çali ti inda hiçbir ayarlama gerçekle tirmeyin.

Parçalar  takt n zda z mpara makineniz asla prize 
ba l  olmamal d r, aleti temizledi inizde veya art k 
kullanmad n zda ayarlar  gerçekle tirin. Cihaz n  ini 
prizden çekmek, ciddi ki isel yaralanmalara neden 
olabilecek aletin yanl l kla çal ma riskini ortadan 
kald r r.

 Kullan mdan sonra, aletinizin do ru çal t ndan emin 
olun.

 Ya lama ve komple temizleme için aletinizi y lda bir 
kere Ryobi Yetkili Servis Merkezine getirmeniz önerilir.

 Elektrik kablosu hasar görmü se tehlikeyi önlemek için 
sadece üretici veya yetkili bir servis merkezi taraf ndan 
de i tirilmelidir. Yetkili servise ba vurun

  UYARI
Daha fazla güvenlik için, tüm onar mlar Ryobi Yetkili 
Servis Merkezinde gerçekle tirilmelidir.

  UYARI
Üründeki tozu temizlemek için s k t r lm  hava 
kullanmay n. Bu uygulama tehlikelidir; kirin ve 
taneciklerin f rlamas na ve gözünüzün yaralanmas na 
neden olabilir.

ÇEVREN N KORUNMAS  

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 
geri dönü türün. Çevreyi korumak için, alet, 
aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

ÜRÜN ÜZER NDEK  SEMBOLLER

Güvenlik Uyar s

V Volt
Hz Hertz

Alternatif ak m
W Watt
n Nominal h z

min ¹ Saniyede devir veya hareket say s

S n f II, çift yal t ml

Ürünü çal t rmadan önce, lütfen a a daki 
talimatlar  dikkatlice okuyun.
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Koruyucu kulakl k kullan n

Koruyucu gözlük kullan n

Toz maskesi kullan n.

K r k, çatlak ya da ar zal  ta lama çark n  
kullanmay n

Not for wet grinding. Su veya so utma 
s v s n n kullan lmas , elektrik çarpmas ne 
veya buna ba l  ölümlere sebep olabilir.

Emniyet eldivenleri giyin

Al n ta lama için kullanmay n.

Koruyucu ayakkab  giyin.

Göz ve kulak korumas  ve maske tak n.

EurAsian Uyumluluk i areti

CE Uygunlu u

Ukrayna uygunluk i areti

At k elektrikli ürünler evsel at klarla birlikte 
at lmamal d r. Tesis bulunuyorsa lütfen geri 
dönü üme verin. Geri dönü ümle ilgili tavsiye 
için Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat 
kurun.

SYMBOLS N TH S MANUAL

Güç kayna na ba lay n.

Güç kayna ndan ay r n. 

Parçalar ya da aksesuarlar ayr  olarak 
sat l r.

At k elektrikli ürünler evsel at klarla 
birlikte at lmamal d r. Tesis bulunuyorsa 
lütfen geri dönü üme verin. 

Kilit

Kilidi açma

Not

Uyari

Ürünü kapat n.

A a daki i aret sözcükleri ve anlamlar , bu ürünle ili kili 
risk seviyelerini aç klamaya yöneliktir:

 TEHL KE
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

 D KKAT
Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

D KKAT
(Güvenlik Uyar  Sembolü Yok) Mal hasar na neden 
olabilecek bir durumu gösterir.
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Product specifications l'appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 
producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 

produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 
tiedot Produktspesifikasjoner Parametry 

techniczne

Angle grinder Meuleuse D’angle Winkelschleifer Rebarbadora Smerigliatrice 
Angolare

Haakse 
Slijpmachine Afiadora Angular Vinkelsliber Vinkelslip Kulmahiomakone Vinkelsliper Szlifierka 

Model Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Numer modelu RAG750-
115

RAG800-
115

RAG800-
125

Grinding wheel Schleifscheibe Disco para 
desbarbar Mola per sbavatura Afbraamschijf Disco de rebarbar Slibeskive Slipskiva Tasoitushiomalaikka Slipeskive

Tarcza 

Diameter Durchmesser Diámetro Diametro Diameter Diâmetro Diameter Diameter Halkaisija Diameter 115 mm 115 mm 125 mm 

Thickness Epaisseur Dicke Grosor Spessore Dikte Espessura Tykkelse Tjocklek Paksuus Tykkelse 6 mm 6 mm 6 mm

Cutting-off wheel Disque de coupe Trennscheibe Disco de corte Ruote di taglio Afsnijwiel Disco de corte Skærehjul Kapskiva Katkaisulaikka Kappehjul

Diameter Durchmesser Diámetro Diametro Diameter Diâmetro Diameter Diameter Halkaisija Diameter 115 mm 115 mm 125 mm 

Thickness Epaisseur Dicke Grosor Spessore Dikte Espessura Tykkelse Tjocklek Paksuus Tykkelse 3 mm 3 mm 3,2 mm

Diamond cutting 
wheel Disque au diamant Diamant-

Trennscheibe
Disco de corte 
adiamantado

Ruote di taglio 
con polvere di 
diamante 

Diamanten 
zaagwiel

Disco de corte 
diamantado

Diamant-
skærehjul Diamantkapskiva Timanttinen 

katkaisulaikka
Diamant 
kappehjul

Diamentowa 

Diameter Durchmesser Diámetro Diametro Diameter Diâmetro Diameter Diameter Halkaisija Diameter 115 mm 115 mm 125 mm 

Thickness Epaisseur Dicke Grosor Spessore Dikte Espessura Tykkelse Tjocklek Paksuus Tykkelse 1,9 mm 1,9 mm 1,9 mm

Rated voltage Tension nominale Nennspannung Tensión nominal Voltaggio Toegekende 
spanning Tensão nominal Nominel 

Spænding Spänning Nimellisjännite Nominell 
spenning znamionowe

220 - 240 
V  50 / 
60 Hz

220 - 240 
V  50 / 
60 Hz

220 - 240 
V  50 / 
60 Hz

Rated capacity Nennkapazität Capacidad nominal Diametro della 
mola

Gemeten 
capaciteit

Capacidade 
nominal Nominel kapacitet kapacitet Nimelliskapasiteetti Nominell kapasitet Moc 

znamionowa 115 mm 115 mm 125 mm

Input Alimentation Eingangsleistung Tensión nominal Alimentazione Input Admissão Strømforsyning Matningsspänning Virrankulutus Input Zasilanie 750 W 800 W 800 W

Spindle thread Filetage de l'arbre Gewinde der Welle Roscado del árbol Filettatura 
dell’albero

Schroefdraad 
van as Rosca do eixo Akselgevind Axelgängning Akselin kierteitys Spindelgjenge Gwint 

wrzeciona M 14 M 14 M 14

Rated speed Vitesse nominale Nenndrehzahl Velocidad nominal Velocità nominale Nominaal toerental Velocidade 
Nominal Mærkehastighed Hastighet Nimellisnopeus Nominell 

hastighet znamionowa
12000 
min-1

12000 
min-1

12000 
min-1

Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Peso netto Netto gewicht Nettovægt Nettovikt Kokonaispaino Nettovekt Masa netto 2,35 kg 2,35 kg 2,35 kg
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produktu adatai produsului
Produkta Toote tehnilised 

andmed
Specifikacije 
proizvoda

Specifikacije 
izdelka

Špecifikácie 
produktu Ürün Özellikleri

Sarokcsiszoló Polizor Unghiular Kampinis Šlifuoklis Ketaslõikur Kutna Brusilica Kotni Brusilnik Uhlová 
Makinesi

Márka Mark Marka Znamka Marka RAG750-
115

RAG800-
115

RAG800-
125

Csiszolókorong Disc de polizare Šlifavimo diskas Lihvketas Brus Brusni kolut Temizleme 

Diametru Diametrs Skersmuo Läbimõõt Promjer Premer Premer Çap 115 mm 115 mm 125 mm 

Vastagság Grosime Biezums Storumas Paksus Debljina Debelina 6 mm 6 mm 6 mm

Vágótárcsa Pjovimo diskas Mahalõikeketas Rezalni kolut

Diametru Diametrs Skersmuo Läbimõõt Promjer Premer Premer Çap 115 mm 115 mm 125 mm 

Vastagság Grosime Biezums Storumas Paksus Debljina Debelina 3 mm 3 mm 3,2 mm

vágótárcsa diamant
Dimanta Deimantinis 

pjovimo diskas Teemantlõikeketas otvorima
Diamantni 
rezalni kolut

Elmastan 

Diametru Diametrs Skersmuo Läbimõõt Promjer Premer Premer Çap 115 mm 115 mm 125 mm 

Vastagság Grosime Biezums Storumas Paksus Debljina Debelina 1,9 mm 1,9 mm 1,9 mm

Tensiunea 
spriegums Nimipinge Nazivni napon napätie Voltaj

220 - 240 
V  50 / 
60 Hz

220 - 240 
V  50 / 
60 Hz

220 - 240 
V  50 / 
60 Hz

Jmenovitá kapacita kapacitás
Capacitate Nimitootlus Nazivni kapacitet

Maksimalni 
premer brusne Menovitá 

kapacita Kapasite 115 mm 115 mm 125 mm

Vstup Bemenet Intrare Ieeja Vooluvõrk Ulaz Vhod Vstup 750 W 800 W 800 W

Tengely 
csavarmenet

Filetul axului 
motor Veleno sriegis Spindli keere Navoj osovine Navoj vretena Závit vretena M 14 M 14 M 14

Jmenovitá 
rychlost fordulatszám Nominalus greitis Nimikiirus Nazivna brzina Nazivna hitrost Menovitá 12000 

min-1
12000 
min-1

12000 
min-1

Nettó tömeg Svars neto Neto svoris Netomass Netto Netto 2,35 kg 2,35 kg 2,35 kg
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Model Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Numer 
modelu

RAG750-
115

RAG800-
115

RAG800-
125

Measured sound 
values determined 
according to EN 

Valeurs du son 

gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de 

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 

Gemeten geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming met 

Valores medidos do 
som em função da Målte lydværdier bestemt Uppmätta ljudvärden 

Mitatut arvot 
määritetty EN Målte lydverdier 

bestemt iht. EN 

Zmierzone 

akustyczne 
zgodnie z 

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 

en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau sonora ponderada  A A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 

äänenpainetaso
A-vektet 
lydtrykknivå

poziom LpA = 86,5 LpA = 86,5 LpA = 86,5 

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K pomiaru K 3 dB 3 dB 3 dB

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 

en A

Livello di potenza 
sonora pesato A A-gewogen geluidsniveau sonora ponderada A A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 

äänenteho
A-vektet 
lydeffektnivå

poziom LWA = 97,5 LWA = 97,5 LWA = 97,5 

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K pomiaru K 3 dB 3 dB 3 dB

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique. Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección 

auditiva!
Indossare protezioni 
acustiche adeguate. Draag oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. ochrony 

The vibration 
total values 
(triaxial vector 

according to EN 

La valeur totale des 
vibrations (somme Die Vibrationsgesamtwerte 

Los valores de 
vibración total (suma 

I valori totali delle 
vibrazioni (somma di 

sono misurati 
conformemente alla 

De totale trillingswaarden 

vastgesteld in 
overeemstemming met 

Os valores totais 
de vibração (soma 

são determinados 
em conformidade 

Totale vibrationsværdier 
Det totala 
vibrationsvärdet 

är framtaget enligt 

Tärinän 
kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 

määritettynä 
standardin EN60745 

De totale 
vibrasjonsverdiene 

er fastsatt i henhold 

sumaryczne 

wektorowa 

mierzona 
czujnikiem 

zgodnie 

Surface grinding, 
Vibration emission 
level

Meulage en
surface, Niveau 

vibrations

Oberflächenschleifen, 
Vibrationspegel

Superficie abrasiva, 
nivel de emisión de 
vibraciones

Operazioni di 
smerigliatura 
superfici, livello di 
emissioni vibrazioni

Oppervlakkig slijpen. 
Trillingsemissieniveau vibrações

Overfladeslibning, 
vibrationsemissionsniveau Vibrationsnivå

Pintahionta, 
Tärinätaso

Overflatesliping, 
emisjonsnivå for 
vibrasjon

Szlifowanie 
powierzchni, 
poziom emisji 
wibracji

ah,AG  = 
6,9 m/s²

ah,AG  = 6,9 
m/s²

ah,AG  = 6,9 
m/s²

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K pomiaru K 1,5 m/s² 1,5 m/s² 1,5 m/s²
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Magyar Latviski Eesti Hrvatski Slovensko Türkçe

Márka Mark Marka Znamka Marka RAG750-
115

RAG800-
115

RAG800-
125

meghatározása az 

Valori de sunet 

conformitate cu EN 

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile 

Mjerena vrijednost 
Izmerjene 

s standardom EN 

e göre 

hangnyomásszint
Nivel de presiune A svertinis garso A-kaalutud helirõhu 

tase
Ponderirana razina 
tlaka zvuka

A-izmerjena 

tlaka

A hladina 

tlaku seviyesi

LpA = 86,5 LpA = 86,5 LpA = 86,5 

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K K K K Belirsizlik K K 3 dB 3 dB 3 dB

Nivel de putere A svertinis garso 
galios lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina A-izmerjena raven A hladina 
gücü seviyesi

LWA = 97,5 LWA = 97,5 LWA = 97,5 

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K K K K Belirsizlik K K 3 dB 3 dB 3 dB

sluchu. urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite 

priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

Kulak koruyucu 

EN 60745 szerint 

Valorile totale ale 

determinate conform 

Bendros vibracijos 

nustatomos pagal 

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 

on vastavalt 
standardile EN 60745 

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosni 

Skupna vrednost 
vibracij (vektorska triaxiálneho 

EN 60745 
normuna 
uygun olarak 

(triaks vektör 

Felületcsiszolás, 
Vibrációkibocsátási 
szint

polizare, nivel de 
lygis

Vibratsiooniemissiooni 
tase pinna lihvimisel

razina vrijednosti 
vibracija emisij hrupa

emisyon 
seviyesi

ah,AG  = 6,9 
m/s²

ah,AG  = 6,9 
m/s²

ah,AG  = 6,9 
m/s²

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K K K K Belirsizlik K K 1,5 m/s² 1,5 m/s² 1,5 m/s²
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EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 
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SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU  !

PL  OSTRZE ENIE

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.
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LV  BR DIN UMS

LT  SP IMAS

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR  UPOZOREN E

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG  

UK  
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TR  UYARI

EL  
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FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

For Technical Review, sent on 28 Apr 2017



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
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NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
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DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.
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FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
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RU       RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

  

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.
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CS  ZÁRU NÍ PODMÍNKY RYOBI® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

POV ENÉ SERVISNÍ ST EDISKO

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY
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RO   CONDI II DE APLICARE A GARAN IEI PENTRU PRODUSELE 
RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

For Technical Review, sent on 28 Apr 2017



LT  „RYOBI®  GARANTIJOS TAIKYMO S LYGOS

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

GALIOTAS TECHNIN S PRIE I ROS CENTRAS

agents.

LV  RYOBI® GARANTIJAS PIEM RO ANAS NOSAC JUMI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.

AUTORIZ TS APKALPO ANAS CENTRS

For Technical Review, sent on 28 Apr 2017



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

OVLA TENI SERVISNI CENTAR

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

For Technical Review, sent on 28 Apr 2017



SK  ZÁRU NÉ PODMIENKY RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

POOBLA EN SERVISNI CENTER

For Technical Review, sent on 28 Apr 2017



UK     RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

  

BG        RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

  

For Technical Review, sent on 28 Apr 2017



TR  RYOBI® GARANT  UYGULAMA KO ULLARI

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

YETK L  SERV S MERKEZ

EL         
RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

  

service-agents.
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EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Angle Grinder

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 

Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Winkelschleifer

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
  

Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Meuleuse D’angle

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

 
  

Winnenden, May 31, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Rebarbadora

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según 
la norma EN 50581:2012

 
 

Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Smerigliatrice Angolare

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012
 

  

Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Haakse Slijpmachine

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012
 

  

Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Afiadora Angular

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN 50581:2012

 
  

Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Vinkelsliber

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012
 

  

Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Vinkelslip

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
  

Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Kulmahiomakone

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
  

Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  EC-SAMSVARSERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Vinkelsliper

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 
  

Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU      EC 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

 
  

Winnenden, May 31, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

For Technical Review, sent on 28 Apr 2017



PL  DEKLARACJA ZGODNO CI EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

 
  

Winnenden, May 31, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS  PROHLÁ ENÍ O SHOD  EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012 

 
  

Winnenden, May 31, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU  EC MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Sarokcsiszoló

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt
 

  

Winnenden, May 31, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO  DECLARA IE DE CONFORMITATE EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Polizor Unghiular

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

 
  

Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV  EC ATBILST BAS DEKLAR CIJA
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

 
  

Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES PAREIŠKIMAS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
Kampinis Šlifuoklis

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

 
  

Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Ketaslõikur

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.

 
  

Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR  EC IZJAVA O USKLA ENOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Kutna Brusilica

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 
  

Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Kotni Brusilnik

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

 
 

Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, May 31, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

 
  

Winnenden, May 31, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG     
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

: Ryobi

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

 
 

Winnenden, May 31, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK    
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

 

 
 

Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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TR  EC UYGUNLUK BEYANI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 
  

Winnenden, May 31, 2017

Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL    
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

 
 

Winnenden, May 31, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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